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INVITATION TO TENDER 
SAVE THE CHILDREN INTERNATIONAL 
 SUDAN 
14th OF May 2026

Invitation to Tender (ITT) No: PR713636 - Rehabilitation of Child Friendly Space and Safe Space for Girls and Women – Khartoum State





















Dear Sir/Madam,


Save the Children International (SCI) invites you to tender for the provision Construction works drops in Elobied School’s (Kordofan State) . This tender pack has been specifically created to provide you with all the information required to understand SCI’s requirements, and complete a response to the tender, should you wish.

Below is a summary of all the information included in the tender pack (you can use the hyperlinks to navigate the document:  



PART 1 : INVITATION TO TENDER
· Introduction to SCI
· Project Overview and Requirements
· Award Criteria
· Instructions & Key Information

PART 2 : CORE REQUIREMENTS AND SPECIFICATION
Detailed description of SCI’s specific requirements (e.g. volumes, delivery dates / locations, product specifications etc).

PART 3 : BIDDER RESPONSE DOCUMENT
Template to be used to submit response to this Invitation to Tender.



PART 1 – INVITATION TO TENDER

1. INTRODUCTION TO SAVE THE CHILDREN

SCI is the world’s leading independent organisation for children. We save children’s lives; we fight for their rights; we help them fulfil their potential. We work together, with our partners, to inspire breakthroughs in the way the world treats children and to achieve immediate and lasting change in their lives.

Our Vision – a world in which every child attains the right to survival, protection, development and participation.

Our Mission – to inspire breakthroughs in the way the world treats children and to achieve immediate and lasting change in their lives.

We do this through a range of initiatives and programmes, to:

· Provide lifesaving supplies & emotional support for children caught up in disasters (e.g. floods, famine & wars).
· Campaign for long term change to improve children’s lives.
· Improve children’s access to the food and healthcare they need to survive.
· Secure a good quality education for the children who need it most.
· Protect the world’s most vulnerable children, including those separated from their families because of war, natural disasters, extreme poverty or exploitation.
· Work with families to help them out of the poverty cycle so they can feed and support their children.

For more information on the work we undertake and recent achievements, visit our website.

2. [bookmark: _Hlk534624016]PROJECT OVERVIEW

	Item
	Description

	Description of Goods / Services
	
Rehabilitation of Child Friendly Space and Safe Space for Girls and Women – Khartoum State 

	Outcome of Tender

	Contract – the successful supplier(s) will be awarded a ‘Contract’ which will commit SCI to purchase the specified quantity of goods / services as defined in the contract at the agreed rates.

	Duration of Award
	1 Month



Further detail on the specific requirements of the project (e.g. volumes, dates, specifications etc.) can be found in Part 2 (Core Requirements & Specifications) of this Tender Pack.









3. AWARD CRITERA

SCI is committed to running a fair and transparent tender process and ensuring that all bidders are treated and assessed equally during this tender process. Bidder responses will be evaluated against three weighted categories of criteria: Essential Criteria, Capability Criteria, and Commercial Criteria. 

3.1 3.1 ESSENTIAL CRITERIA
Criteria which bidders must meet in order to progress to the next round of evaluation. If a bidder does not meet any of the Essential Criteria, they will be excluded from the tender process immediately. These criteria are scored as ‘Pass’ / ‘Fail’. 

3.2 SUSTAINABILITY CRITERIA (10%)
Criteria used to evaluate the impact a supplier has on the environment, local economy and community. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria. 

3.3 CAPABILITY CRITERIA (50%)
Criteria used to evaluate the bidder’s ability, skill and experience in relation to the requirements. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria. 

3.4 COMMERIAL CRITERIA (40%)
Criteria used to evaluate the commercial competitiveness of a bid. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria.


4. VETTING

[bookmark: _Hlk534789596]Successful bidders must be successfully vetted. This involves checking bidders and key personnel against Global Watch Lists, Enhanced Due Diligence Lists and Politically Exposed Persons Lists. 

The vetting of bidders will be completed after the award decision and prior to any contract being signed, or orders placed. If any information provided by the Bidder throughout the tender process is proved to be incorrect during the vetting process (or at any other point), SCI may withdraw their award decision.

5. [bookmark: _INSTRUCTIONS]BIDDER INSTRUCTIONS

6.1 TIMESCALES

	Activity
	Date

	Issue Invitation to Tender
	14/05/2026

	Deadline for questions from Bidders
	17/05/2026

	Deadline for Bid Submission
	21/05/2026

	Bid Clarifications 
	15/05/2026  

	Award Contract/Framework Agreement 
	1/06/2026  



The above dates are for indicative purposes only and are subject to change. 

6.2 SUBMISSION FORMAT & BIDDER RESPONSE DOCUMENT
Bidders wishing to submit a bid must use the Bidder Response Document template in Part 3 of this Tender Pack. Any bids received using different formats, or incomplete bids, will not be accepted. 

This document allows bidders to submit all the required information and be evaluated fairly and equally against the Essential, Capability and Commercial Criteria. Bidders may also be required to submit supporting documentation. Further instructions can be found within the document in Part 3 of this pack.




Bids can be submitted ONLY by:

· Soft Copy (SudanCO.procurement@savethechildren.org) to the title of the email ITT 713636 (Rehabilitation of CFS and SSGW)– ‘Bidder Name’, ‘Date’’.
· All documents should be clearly labelled so it is clear to understand what each file relates to.

6.4 CLOSING DATE FOR BID SUBMISSION

Your bid must be received, no later than 21/05/2026.
Bids must remain valid and open for consideration for a period of no less than 60 days.

6.5 KEY CONTACTS

All questions relating to the tender should be sent via email to: (But not Bid Submissions)


	Name
	Mohammed Isameldeen 

	Email 
	Mohammed.Isamaldeen@savethechildren.org

	Position 
	Supply Chain System Coordinator

	Contact No. 
	0110017650


	[bookmark: _Hlk189394676]Name
	Abdelrazig Bananga 

	Email 
	Abdalrazig.Banaga@savethechildren.org

	Position
	Construction Engineer 

	Contact No.
	0100995120



Please be advised local working hours are 8:00AM to 3:30PM (Sunday to Thursday). Please allow up to 2 Days for a response.

Where the enquiry may have an impact on other bidders within the process, Save the Children will notify all other Bidders to maintain a fair and transparent process.

PART 2 – CORE REQUIREMENTS & SPECIFICATIONS

1. INTRODUCTION TO CONSTRUCTION & REHABILITATION CATEGORY AT SAVE THE CHILDREN AND PROJECT.
We work in some of the most complex environments around the world with the most vulnerable populations. To do this work effectively inevitably requires the construction of buildings that facilitate and house our vital programming for the communities we work with. In doing so, we have an opportunity to create exceptional spaces that significantly enhance the value of our programming and are delivered on time and on budget. Conversely, poor building design, implementation and maintenance can increase the vulnerability of the population not just for the lifetime of the grant but critically for the subsequent lifetime of the building.
Save the Children has primary responsibility for building quality, irrespective of whether the design is developed by others or implementation is accomplished with community involvement or the involvement of a building contractor.
Our Vision
To ensure all of our programmes for children are enabled by high quality buildings that are fit for purpose, delivered on time and on budget while ensuring safety to children and their communities, resistance to hazards and avoidance of fraud.
EUD project aims to improve equitable access to quality primary education in a conducive learning environment in formal and non-formal settings, for the most marginalized groups living in vulnerable situations, including migrants, IDPs, and refugees, especially girls as well as children with disabilities. 
To encourage children to stay in schools, it is essential to ensure that classrooms are safe and convenient. Therefore, the construction of new classes, offices and latrines will be done to avail of learning spaces for those who do not have the opportunity to be enrolled, as well as contribute to a safe and appropriate learning environment, at the same time supporting children's attendance and reducing the risk of a disease outbreak that are linked to lack of water and proper hygiene.
2. SPECIFIC REQUIREMENTS
The construction of the work will be done according to the approved attached BOQs:
Summarized description of the scope of the construction works: 
	Description of project
	Rehabilitation of Child Friendly Space and Safe Space for Girls and Women – Khartoum State

	Location of construction
	KHARTOUM STATE

	Timescales
	30 DAYS 


 
3. SPECIFICATIONS
As per Attached Approved BOQs. 







4. WAYS OF WORKING
a. Site safety protocol & Security 
i. Save the Children expects all suppliers to ensure protection of site, staff and visitors (including community and children) during the time of construction.
ii. Suppliers should ensure that premises are made secure with security personnel in place to monitor access and keep a record of visitors accessing the premises. 
iii. Suppliers should provide appropriate Protective Personnel Equipment for all labourers.
iv. Controlled access should be implemented at the site of construction. 
v. Save the Children expects the successful supplier to provide latrine facilities for labourers which should be segregated by gender, but this is not mandated.
vi. Save the Children expects the successful supplier to provide all appropriate signage required for the project including but not limited to warning of danger, no unauthorised access etc.

b. Staff 
i. Depending on the nature of construction project, Save the Children consider the following core roles for the delivery of a successful project. 
     1. Site Agent
     2. Site Foreman
     3. Any other skilled personnel as required for the project e.g. Carpenter, stabilised soil block expert, safety agent.
All proposed staff for core roles should be fully qualified as per the Country requirements e.g. bachelor’s degree in civil engineering, Foremanship certificate etc.
ii. Suppliers should provide a full and signed Curriculum Vitae (CV) for the above core roles. The personnel performing core roles must be able to read and interpret all technical documents written in the national speaking language.
iii. For minor construction projects: Save the Children accept that the Supplier may propose resources that combine the site agent / foremen roles as well as any additional skilled personnel as long as long as training, skills and experience required to complete the work can be demonstrated.

c.  Site Visits
Constructor should provide evidence as part of supplier response to confirm that they have visited the proposed site and appropriately budgeted and planned for all additional requirements (including time)

d. Workplan
i. Supplier is expected to provide a detailed workplan which includes mobilization and temporary works, e.g., site hoarding, scaffold and signage,  inspection dates, milestones for payment and quality processes. 
ii. Suppliers are encouraged to indicate timelines for quality procedures e.g. curing of concrete. 
iii. Workplans should also include milestones for inspection e.g. steel re-enforcing and form work before casting concrete. 
iv. The work plan should be included in the Bidder Response Document.

e. Method Statement
i. It is expected that suppliers should provide a Method Statement as part of the their response and should as minimum include the following content: 
- Brief description of the works, task or process
- Start and completion dates
- Site contact details including an in an emergency contact
- Summary of known hazards and control measures to mitigate
- Personal protective equipment (PPE) that is mandated for labourers to wear for the duration of the project
- Applicable environmental or quality procedures
- Statement of actions that must be taken to ensure the tasks can be performed safely
- Total lead time
- Mobilization and procurement / sourcing or materials. In particular provide information about supplier selection, transportation requirements and recognition of site-specific constraints to be overcome e.g. rocky ground).
ii. Method statement for site safety protocol should include as minimum:
1. Protection of site, staff and visitors
2. Health and safety on site
3. Signage
4. Traffic calming
5. Incident reporting.


f.  Bill of Quantities and Specifications
i. Suppliers should familiarise themselves with all the documentation (drawings and bill of quantities (BOQ) for the works) provided to ensure their priced bid is in accordance with the designs, BOQ and specifications.
Delivery Location: SCI Omdurman Office – Khartoum State 


























PART 3 – BIDDER RESPONSE DOCUMENT

1. INTRODUCTION

This document MUST BE USED by Bidders wishing to submit a bid. It is linked into 5 sections detailed below: 

· Section 1 – Key Information  
· Section 2 – Essential Criteria
· Section 3 – Capability & Sustainability Questions
· Section 4 – Commercial Questions
· Section 5 – Bidder Submission Checklist

The Bidder is required to sign a copy of the Check list in Section 4 as part of their submission.


2. INSTRUCTIONS

Within each section there are instructions providing guidance to the bidder on what information is required. This guidance details the MINIMUM requirements expected by SCI. If a Bidder wishes to add further information, this is acceptable, but the additional information should be limited to only items that are relevant to the tender. 

· For the avoidance of doubt, bidders are required to complete all items within the Bidder Response Document unless clear instruction is provided otherwise. 
· If a Bidder does not complete the entire Bidder Response document, their submission may be declared void. 
· If a Bidder is unable to complete any element of the Bidder Response Document, they should contact Save the Children through the using the contact details provided for guidance.

By submitting a response, the bidder confirms that all information provided can be relied upon for validity and accuracy.







SECTION 1 – KEY INFORMATION
Instructions – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	KEY INFORMATION

	Organisation Name
اسم المؤسسة
	

	Please provide details of the primary products/services supplied by your organisation.
يرجى تقديم تفاصيل عن المنتجات / الخدمات الأساسية التي توفرها مؤسستك
	

	Please explain your experience of providing the goods or services requested in this tender document. 
يرجى شرح تجربتك في تقديم السلع أو الخدمات المطلوبة في وثيقة العطاء هذه
	

	Website address
	

	Address 
العنوان
	Main Address
 العنوان الرئيسي
	Registered Address
(if different)
العنوان المسجل
(إذا كان مختلفًا)
	Address for Payments
(if different)
عنوان من أجل المدفوعات
(إذا كان مختلفًا)

	
	
	
	

	Company Registration Number
رقم تسجيل الشركة
	
	Tax Number
الرقم الضريبي
	

	Year of Registration
سنة التسجيل
	
	Country of Registration 
بلد التسجيل
	

	Type of Business
(e.g. Manufacturer, Distributor, Contractor) 
نوع النشاط التجاري
(على سبيل المثال، الشركة المصنعة، الموزع، المقاول)
	
	Primary Country of Operation
البلد الرئيسي للعملية
	

	Total Annual Revenue
(please state the currency)
إجمالي الإيرادات السنوية
(يرجى ذكر العملة)
	2025
	2024
	2023

	
	
	
	

	Annual Revenue
(from goods and services requested in this tender) 
الإيرادات السنوية
(من السلع والخدمات المطلوبة في هذا العطاء)
	
	
	

	Have you supplied goods or services to SCI previously? If so, please provide a brief summary.
هل قدمت سلعًا أو خدمات إلى SCI سابقًا؟ إذا كان الأمر كذلك، يرجى تقديم ملخص موجز.
	

	

	KEY CONTACT DETAILS معلومات الاتصال الرئيسية

	
	Primary Contact 
 جهة 
 الاتصال الرئيسية
	Secondary Contact
جهة الاتصال الثانوية
	Emergency Contact
جهة الاتصال في حالات الطوارئ

	Name الاسم
	
	
	

	Job Title 
المسمى الوظيفي
	
	
	

	Phone / Mobile
الهاتف المحمول
	
	
	

	Email
البريد الإلكتروني
	
	
	

	Address
العنوان
	
	
	

	

	OTHER KEY INFORMATION    معلومات رئيسية أخرى 

	Provide details of what insurance cover you have and what the maximum value is.

قدم تفاصيل التغطية التأمينية التي لديك وما هو الحد الأقصى للقيمة

	












	

	KEY ROLES & PERSONNEL الأدوار الرئيسية والأفراد

	Which employees will be responsible for providing goods and services to SCI? Please list names, and job titles and contact details (e.g. account managers). 
من هم الموظفون الذين سيكونون مسؤولين عن توفير السلع والخدمات لـ SCI؟ يرجى ذكر الأسماء والمسميات الوظيفية وتفاصيل الاتصال (مثل مديري الحسابات).
	Job Title 
المسمى الوظيفي
	Role
الدور
	E-mail Address
عنوان البريد الإلكتروني
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[bookmark: _SECTION_1_–]SECTION 2 - ESSENTIAL CRITERIA
INSTRUCTIONS – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	Item
	Question
	Bidder Response

	1
	Supplier accepts Save the Children’s ‘Construction Contract’ included within Section 5 of this pack and that any work awarded from this tender process will be completed under the ‘Construction Contract also found in Section 5 of this pack’. 

يقبل المورد "عقد البناء" الخاص بمنظمة رعاية الطفولة والمدرج في القسم 5 من هذه العطاء وأن أي عمل يتم منحه من عملية المناقصة هذه سيتم إكماله بموجب "عقد البناء الموجود أيضًا في القسم 5 من هذه العطاء".

	Yes / No
	Comments / Attachments

	
	
	
	

	2
	The Bidder and its staff (and any sub-contractors used) agree to comply with SCI’s Supplier Sustainability Policy set out under Section 5 of this document, throughout this process and during the term of any future contract awarded.

يوافق مقدم العطاء وموظفوه (وأي مقاولين من الباطن يستخدمونه) على الالتزام بسياسة استدامة الموردين الخاصة بشركة SCI المنصوص عليها في القسم 5 من هذه الوثيقة، طوال هذه العملية وخلال مدة أي عقد مستقبلي يتم منحه.

	Yes / No
	Comments

	
	1) 
	
	

	3
	The Supplier confirms it is not linked directly or indirectly to any terrorism related activity, and does not sell any Dual Purpose goods / services that may be used in a terror related activity. 

ؤكد المورد أنه غير مرتبط بشكل مباشر أو غير مباشر بأي نشاط متعلق بالإرهاب، ولا يبيع أي سلع / خدمات مزدوجة الغرض يمكن استخدامها في نشاط متعلق بالإرهاب.

	Yes / No
	Comments

	
	
	
	

	4

	The Supplier confirms they are not a prohibited party under applicable sanctions laws or anti-terrorism laws or provide goods under sanction by the United States of America or the European Union and accepts that SCI will undertake independent checks to validate this.

يؤكد المورد أنه ليس طرفًا محظورًا بموجب قوانين العقوبات المعمول بها أو قوانين مكافحة الإرهاب أو يقدم سلعًا بموجب عقوبات الولايات المتحدة الأمريكية أو الاتحاد الأوروبي ويوافق على أن تقوم شركة SCI بإجراء فحوصات مستقلة للتحقق من صحة ذلك.







	Yes / No
	Comments

	
	
	
	

	5

	All of the above requirements also apply to any sub-contractors used by the Supplier, and any Joint Ventures.

تنطبق جميع المتطلبات المذكورة أعلاه أيضًا على أي مقاولين من الباطن يستخدمهم المورد وأي مشاريع مشتركة.

	Yes / No
	Comments / Attachments

	
	
	
	

	6
	Bidder accepts to provide their commercial offer in USD. In addition, Bidder must accept the below payment methods: 
· Payment in USD to an overseas bank account (Payment will be made within 30 Days)
· Payment in SDG using SCI USD exchange rate at the time of issuing the payment (Payment will be made within 10 Days)

يوافق مقدم العرض على تقديم عرضه التجاري بالدولار الأمريكي. بالإضافة إلى ذلك، يجب على مقدم العرض قبول طرق الدفع التالية:
 
· الدفع بالدولار الأمريكي إلى حساب مصرفي خارجي (سيتم الدفع خلال 30 يومًا)

· الدفع بالجنيه السوداني باستخدام سعر صرف الدولار تابع منظمة رعاية الطفولة في وقت الدفع (سيتم الدفع خلال 10 أيام)

	Yes / No
	Comments / Attachments
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SECTION 3 – CAPABILITY & SUSTAINABILITY QUESTIONS
القسم 3 - أسئلة القدرات و الاستمرارية 
Instructions – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	Item
	Question
	Bidder Response

	1
	
REFERENCES
Bidder shares three (3) examples of their experience in providing services similar to those included within the scope of this tender. Examples should include works with INGO’s, UN Agencies, Large MNC or Sudan’s government within the last Five (5) years.
The Supplier in their reference must provide the client’s name, contact details (Name & Email), project description, certificate of achievement and all other relevant supporting documents. 

(Note – the Bidder must ensure that for any client references shared, the nominated client is happy to be contacted / visit by Save the Children)

مراجع
يشارك مقدم العرض ثلاثة (3) أمثلة لخبرته في تقديم خدمات مماثلة لتلك المدرجة ضمن نطاق هذه المناقصة. يجب أن تشمل الأمثلة الأعمال مع المنظمات الدولية غير الحكومية أو وكالات الأمم المتحدة أو الشركات متعددة الجنسيات الكبرى أو حكومة السودان خلال السنوات الخمس (5) الماضية.
يجب على المورد في مرجعه تقديم اسم العميل وتفاصيل الاتصال (الاسم والبريد الإلكتروني) ووصف المشروع وشهادة الإنجاز وجميع المستندات الداعمة الأخرى ذات الصلة. 

(ملاحظة - يجب على مقدم العطاء التأكد من أنه بالنسبة لأي مراجع عميل مشتركة، سيكون العميل المرشح سعيدًا بالاتصال به / الزيارة من قبل منظمة رعاية الطفولة)

	Client Name
	Contact Details (Name & Email)
	Project Description
	Certificate of Achievement
Attachment  

	
	
	1) 
	
	
	

	
	
	2)
	
	
	

	
	
	3)
	
	
	

	2
	
The Bidder to provide Equipment list for completing the project 

يجب على مقدم العرض تقديم قائمة المعدات اللازمة لاستكمال المشروع

	Bidder Response
	Attachment(s)

	
	
	
	

	3
	Bidder to provide copy of company organogram. Showing the number of civil engineers 

يجب على المورد تقديم نسخة من الهيكل التنظيمي للشركة يوضح عدد المهندسين المدنيين.

	Bidder Response
	Attachment(s)

	
	
	
	

	4
	
Bidder has the financial capability to finance the project with no advance payments from SCI, if so, please provide/attached the proposed milestone payments to complete the project and bank letter 

يتمتع مقدم العرض بالقدرة المالية لتمويل المشروع بدون دفعات مقدمة من المنظمة، إذا كان الأمر كذلك، يرجى تقديم الدفعات الرئيسية المقترحة لإكمال المشروع




	Bidder Response
	Attachment(s)

	
	
	
	

	5
	The Supplier to provide detailed Work-plan includes: 
· Lead Time  
· Detailed Work schedule 
· Mobilisation

يجب على المورد تقديم خطة عمل مفصلة تتضمن ما يلي::
· الاطار الزمنى لاكمال المشروع
·  جدول العمل التفصيلي-
· التعبئة







	Bidder Response
	Comments

	
	
	
	

	6
	
Bidder to provide the CVs of the main project roles:
· Site Engineer
AND
· Site Foreman
Bidder to clearly indicate the roles 

يجب على مقدم العطاء تقديم السيرة الذاتية لأدوار المشروع الرئيسية:
- مهندس موقع
بالاضافة الا
- مشرف العمال
يتعين علي مقد العطاء توضيح المهام لكل من مهندس الاشراف و مشرف العمال

	Bidder Response
	Comments

	
	
	
	




SUSTAINABILITY CRITERIA

	Item
	Question
	Bidder Response

	1
	
The Supplier will use 100 % locally sourced construction materials. If not, please specify the percentage. 	

سيستخدم المورد مواد بناء من مصادر محلية بنسبة 100%. إذا لم يكن الأمر كذلك، يرجى تحديد النسبة المئوية.		
	Bidder Response
	Comment (s)

	
	
	








	

	2 
	The Supplier will employ 100% of the workers from the local community.	If not, please specify the percentage.

يست سيقوم المورد بتوظيف 100% من العمال من المجتمع المحلي. إذا لم يكن الأمر كذلك، يرجى تحديد النسبة المئوية.	
	Bidder Response
	Comment (s)
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SECTION 4 – COMMERCIAL QUESTIONS

	Item
	Question
	Bidder Response

	1
	The Supplier to provide financial/commercial offer in USD as per the attached BOQs.

يقدم المورد العرض المالي/التجاري بالدولار امريكي وفقًا لجدول الكميات المرفق.
	Bidder Response
	Attachment(s)

	
	
	
	











SECTION 5 – BIDDER SUBMISSION CHECKLIST
	We, the Bidder, hereby confirm we have completed all sections of the Bidder Response Document:

	No
	Section
	Please Tick

	1.
	Section 1 – Key Information
	

	2.
	Section 2 – Essential Criteria
	

	3.
	Section 3 – Capability Questions
	

	4.
	Section 4 – Commercial Questions
	

	

	We, the Bidder, confirm we have uploaded all of the required information and supporting evidence:

	Section
	Required Document / Evidence
	Please Tick

	Essential Criteria Evidence
	Registration Certificate 
	

	
	Copy of Tax compliance Certificate
	

	
	Completed response to all inquires
	

	
	Business Address 
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Capability Criteria Evidence
	Completed Bidder Response Document
	

	
	Equipment list
	

	
	Detailed Work-plan including lead time and mobilization
	

	
	CVs of Site Forman and Site Engineer
	

	
	Company Organogram 
	

	
	Certificate of Achievement of the three references provided
	

	
	Payment Milestone Proposal (with no advance payments)
	

	
	Completed response to all inquires
	

	Commercial Criteria Evidence
	Completed Bidder Response Document
	

	
	
	

	
	Commercial/financial Offer in USD as per BOQ attached 
	

	
	
	

	














	We, the Bidder, hereby confirm we compliance with the following policies and requirements:

	Policy
	Policy / Document
	Signature

	Terms & Conditions of Bidding
	

	

	Terms & Conditions of Purchase
	

	

	Supplier Sustainability Policy
and the included mandatory policies 
	

	



 


	We confirm that Save the Children may in its consideration of our offer, and subsequently, rely on the statements made herein. 

	

Signature:
	

…………………………………………………..

	

Name:
	

…………………………………………………..

	

Title:
	

…………………………………………………..

	

Company:
	

…………………………………………………..

	

Date:
	

…………………………………………………..
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1. Terms & Conditions of Bidding.pdf


TERMS AND CONDITIONS OF BIDDING 


 


Definitions 


In addition to the terms defined in the Cover Letter, in these Conditions, the following definitions apply:  


 


 (a) Award Criteria - the award criteria set out in the Invitation to Tender.  


 (b) Potential supplier - a person or organisation who bids for the tender. 


 (c) Conditions - the conditions set out in this 'Conditions of Tendering 'document. 


 (d) Cover Letter - the cover letter attached to the Tender Information Pack. 


 (e) Goods and/or Services - everything purchased by SCI under the contract. 


 (f) Invitation to Tender - the Tender Information, these Conditions, SCI’s Terms and Conditions of 


Purchase, SCI's Child Safeguarding Policy, SCI's Anti Bribery and Corruption Policy and the IAPG Code of 


Conduct. 


 (g) SCI - Save the Children International (formerly known as The International Save the Children 


Alliance Charity), a charitable company limited by guarantee registered in England and Wales (company 


number 03732267; charity number 1076822) whose registered office is at St Vincent House, 30 Orange 


Street, London, WC2H 7HH. 


 (h) Specification - any specification for the Goods and/or Services, including any related plans and 


drawings, supplied by SCI to the Supplier, or specifically produced by the Supplier for SCI, in connection with 


the tender. 


 (i) Supplier - the party which provides Goods and/or Services to SCI.  


 


1. The Contract  


The contract awarded shall be for the supply of goods and/or services, subject to SCI’s Terms and 


Conditions of Purchase (attached to these Conditions). SCI reserves the right to undertake a formal review 


of the contract after twelve (12) months.  


 


2. Late tenders 


Tenders received after the Closing Date will not be considered, unless there are in SCI’s sole discretion 


exceptional circumstances which have caused the delay.  


 


3. Correspondence 


All communications from Potential suppliers to SCI relating to the tender must be in writing and addressed 


to the person identified in this Invitation to Tender. Any request for information should be received at least 


5 days before the Closing Date, as defined in the Invitation to Tender. Where appropriate responses to 


questions submitted by any Potential supplier will be circulated by SCI to all Potential supplier s to ensure 


fairness in the process.  


 


4. Acceptance of tenders  


SCI may, unless the Potential supplier expressly stipulates to the contrary in the tender, accept whatever 


part of a tender that SCI so wishes. SCI is under no obligation to accept the lowest or any tender. 


5. Alternative offer  


If the Potential supplier wishes to propose modifications to the tender (which may provide a better way to 


achieve SCI’s Specification) these may, at SCI's discretion, be considered as an Alternative Offer. The 


Potential supplier must make any Alternative Offer in a separate letter to accompany the Tender. SCI is 


under no obligation to accept Alternative Offers. 


 


6. Prices 


Tendered prices must be shown as both inclusive of and exclusive of any Value Added Tax chargeable or any 


similar tax (if applicable). 


 


7. No reimbursement of tender expenses  







Expenses incurred in the preparation and dispatch of the tender will not be reimbursed.  


 


8. Non-Disclosure and Confidentiality   


Potential suppliers must treat the Invitation to Tender, contract and all associated documentation (including 


the Specification) and any other information relating to SCI’s employees, servants, officers, partners or its 


business or affairs (the "Confidential Information”) as confidential. All Potential suppliers shall: 


 recognise the confidential nature of the Confidential Information; 


 respect the confidence placed in the Potential supplier by SCI by maintaining the secrecy of the Confidential 


Information;  


 not employ any part of the Confidential Information without SCI's prior written consent, for any purpose 


except that of tendering for business from SCI; 


 not disclose the Confidential Information to third parties without SCI's prior written consent; 


 not employ their knowledge of the Confidential Information in any way that would be detrimental or harmful 


to SCI; 


 use all reasonable efforts to prevent the disclosure of the Confidential Information to third parties; 


 notify SCI immediately of any possible breach of the provisions of this Condition 9 and acknowledge that 


damages may not be an adequate remedy for such a breach.  


 


9. Award Procedure 


SCI’s Procurement Committee will review the Potential suppliers and their tenders to determine, in 


accordance with the Award Criteria, whether they will award the contract to any one of them.  


 


10. Information and Record Keeping  


SCI shall consider any reasonable request from any unsuccessful Potential supplier for feedback on its bid 


and, where it is appropriate and proportionate to do so, provide the unsuccessful Potential supplier with 


reasons why the bid was rejected.  Where applicable, this information shall be provided within 30 business 


days from (but not including) the date on which SCI receives the request.  


 


 


11. Anti-Bribery and Corruption 


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Anti-Bribery and Corruption Policy (attached 


to these Conditions). 


 


12. Child Protection  


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Child Safeguarding Policy (attached to these 


Conditions). 


 


13. Human Trafficking and Modern Slavery 


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Human Trafficking and Modern Slavery Policy 


(attached to these Conditions). 


 


14. Exclusion Criteria 


 Any Potential supplier is required to confirm in writing that: 


 Neither it nor any related company to which it regularly subcontracts is insolvent or being wound up, is 


having its affairs administered by the courts, has entered into an arrangement with creditors, has suspended 


business activities, is the subject of  proceedings concerning those matters, or are in any analogous  situation 


arising from a similar procedure provided for in national  legislation or regulations; 


 Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has been convicted of fraud, corruption, 


involvement in a criminal organisation, any money laundering offence, any offence concerning 


professional conduct, breaches of applicable labour law or labour tax legislation or any other illegal activity 


by a judgment in any court of law whether national or international; 







 Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has failed to comply with its obligations relating 


to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal 


provisions of the relevant country in which it the Potential supplier operates. 


Any Potential supplier will automatically be excluded from the tender process if it is found that they are 


guilty of misrepresentation in supplying the required information within their tender bid or fail to supply the 


required information. 


 


15. Conflict of Interest / Non Collusion  


Any Potential supplier is required to confirm in writing: 


 That it is not aware of any connection between it or any of its directors or senior managers and the 


directors and staff of SCI which may affect the outcome of the selection process. If there are such 


connections the Potential supplier is required to disclose them. 


 Whether or not there are any existing contacts between SCI, and any other Save the Children entity, and it 


and if there are any arrangements which have been put in place over the last twenty four (24) months. 


 That it has not communicated to anyone other than SCI the amount or approximate amount of the tender. 


 That it has not and will not offer pay or give any sum of money commission, gift, inducement or other 


financial benefit directly or indirectly to any person for doing or omitting to do any act in relation to the 


tender process. 


 


16. Assignment and novation 


All Potential suppliers are required to confirm that they will if required be willing to enter into a contract on 


similar terms with either SCI or any other Save the Children entity if so required. 
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The Contract has been executed in two identical copies in the English and Arabic languages. In the event of any conflict, the English version of the Contract prevails./ تم توقيع هذا العقد من نسختين متطابقتين باللغتين الإنجليزية والعربية. وفي حالة نشوب أي نزاع بشأن العقد، ستكون الأولوية للعقد المكتوب باللغة الإنجليزية.



		Save the Children International
and
[•]

		

		منظمة إنقاذ الطفل الدولية

و

[•]





		Construction Contract for [•] Project

		

		[•] عقد بناء وتشييد لمشروع



		

		

		



		NOTE - BEFORE YOU SIGN THIS CONTRACT:

This Contract contains [yellow highlighted text] to indicate the clauses that must be filled in for each project. You will need to consider whether the optional text applies and/or insert missing information.

DO NOT SIGN THIS CONTRACT IF THE CLAUSES HIGHLIGHTED YELLOW ARE BLANK.

All notes, including those in this box, and square brackets should be deleted from the final document before signing.

		

		ملاحظة – قبل توقيع العقد:

· يحتوي هذا العقد على [نص مظلل باللون الأصفر] ليشير إلى أنه يجب ملئ تلك البنود وفقًا لكل مشروع. يجب عليك تحديد إما أن تضع النص الاختياري إذا كان ينطبق و/أو أن تكتب المعلومات الناقصة.

· لا تقم بتوقيع هذا العقد إذا كانت البنود المظللة باللون الأصفر فارغة.

· يجب حذف كل الملاحظات، بما في ذلك الملاحظات داخل هذا الإطار، وكل الأقواس
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		AGREEMENT

		الاتفاقية



		THIS AGREEMENT is made between:

		أبرمت هذه الاتفاقية بين:



		Save the Children International, whose registered office address is at St. Vincent House, 30 Orange Street, London, WC2H 7HH, company number 3732267 (the Principal)

		منظمة إنقاذ الطفل الدولية، وعنوان مكتبها المُسجل هو سانت فينسنت هاوس، 30 شارع أورانج، لندن، WC2H 7HH، شركة رقم 3732267 (“صاحب العمل”)



		and

		و



		[•] (the Contractor) 

		[•] (“المقاول”)



		WHEREAS:

		وحيث أنّ:



		The Principal wishes to engage the Contractor to construct the Works;

		يرغب صاحب العمل في تعيين المقاول للقيام بالأعمال،



		The Contractor is engaged in the business of offering such Works and has the necessary skill, knowledge and experience in that field to carry out such Works; and

		يعمل المقاول في مجال تقديم مثل تلك الأعمال ويمتلك المهارة والمعرفة والخبرة المطلوبة في هذا المجال لتنفيذ الأعمال،



		The Principal hereby appoints the Contractor for the provision and execution of such Works for the sum specified in this Agreement.

		يعيّن صاحب العمل بموجب هذا المقاول لتقديم وتنفيذ الأعمال مقابل المبلغ المحدد في هذه الاتفاقية.



		NOW THIS AGREEMENT WITNESSES as follows:

		وعليه، فقد اتفق طرفا هذه الاتفاقية على ما يلي:



		In this Agreement words and expressions shall have the meanings assigned to them in the Conditions of Contract hereinafter referred to.

		يكون للكلمات والعبارات التالية حيثما وردت في هذه الاتفاقية المعاني المخصصة لها في شروط العقد المُشار إليها أدناه.



		The Conditions of Contract, Contract Data and Annexes are hereby incorporated by reference herein and, together with this Agreement, shall be deemed to form the Contract.

		شروط العقد وبيانات العقد والملحقات معًا هي مضمَّنة هنا بالإشارة وتشكل، مجتمعة مع الاتفاقية، العقد.



		The Contractor shall construct, install, complete and warrant the Works and remedy any defects or non-compliances therein in conformity in all respects with the provisions of the Contract.

		يجب على المقاول بناء وتركيب وإتمام وضمان الأعمال وإصلاح أي عيوب أو حالات عدم تطابق مع المواصفات بما يتوافق من جميع الجوانب مع أحكام العقد.



		The Principal shall pay the Contractor in consideration of the construction, installation, completion and warranty of the Works (and remedying any defects and/or non-compliances therein) the fixed lump-sum price stated in the Contract Data, as may be adjusted in accordance with the terms of the Contract.

		يدفع صاحب العمل للمقاول مقابل بناء وتركيب وإتمام وضمان الأعمال (وإصلاح أي عيوب و/أو حالة عدم تطابق) المبلغ الإجمالي المقطوع المنصوص عليه في بيانات العقد وفقما قد يتم تعديله وفقاً لشروط العقد.



		No amendment or addition to the Contract shall be binding on the Parties unless it is in writing and signed on behalf of each of the Parties. 

		لن يكون أي تعديل أو إضافة في العقد مُلزمًا للطرفين ما لم يكن بشكل خطي ومُوقع عليه نيابة عن كلا الطرفين. 



		The Parties hereby warrant and undertake, each to the other, that they have respectively entered into and executed this Agreement by their duly authorised representatives in accordance with all procedures required by their respective governing laws and constitutional documents.

		يتعهد كل طرف للآخر ويضمن أنه تم إبرام هذه الاتفاقية وتوقيعها من قبل الممثل المفوض من قبله حسب الأصول وفقاً لمستنداته التأسيسية والقوانين المنطبقة عليه.



		This Agreement may be executed in two (2) counterparts, which shall together constitute one (1) agreement. Any party may enter into this Agreement by duly executing any such counterpart.

		يجوز تحرير وتوقيع هذه الاتفاقية على نسختين متطابقتين وتعتبر كل منهما عند توقيعهما أصلا لهذه الاتفاقية إلا أن النسختين المتطابقتين تعتبر ذات المستند. ويجوز لأي طرف إبرام هذه الاتفاقية بالتوقيع حسب الأصول على إحدى النسختين المتطابقتين.



		This Agreement shall come into full force and effect upon the date stated in the Contract Data (the Effective Date).

		تدخل هذه الاتفاقية حيز النفاذ وتصبح سارية المفعول اعتبارًا من التاريخ المُحدد في بيانات العقد (تاريخ بدء النفاذ).



		

		



		IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been executed by the parties on the day and year first before written.

		وإثباتا لما تقدم، تم التوقيع على هذه الاتفاقية من قبل الطرفين في اليوم والسنة المبينين في صدر الاتفاقية.



		SIGNED by: [•]



		[•]: وقعها





		for and on behalf of the Principal

		لصالح ونيابة عن المقاول في حضور:



		in the presence of:

Name:

Date:

		الاسم:

التاريخ:





		

		



		SIGNED by: [•]



		[•] وقعها:



		for and on behalf of the Contractor

		لصالح ونيابة عن صاحب العمل في حضور:



		in the presence of:

Name:

Date:

		الاسم:

التاريخ:












		CONTRACT DATA 

		بيانات العقد



		[NOTE: 

		[ملاحظة: 



		[YELLOW HIGHLIGHTED TEXT] INDICATES THE CLAUSES THAT MUST BE FILLED IN.

		يشير [النص المظلل باللون الأصفر] إلى أنه لا بد من ملئ تلك البنود وفقًا لكل مشروع.



		YOU WILL NEED TO CONSIDER WHETHER THE OPTIONAL TEXT APPLIES AND/OR INSERT MISSING INFORMATION.

		يجب عليك تحديد إما أن تضع النص الاختياري إذا كان ينطبق و/أو أن تكتب المعلومات الناقصة.



		DO NOT SIGN THIS CONTRACT IF THE CLAUSES HIGHLIGHTED YELLOW IN THIS SECTION ARE BLANK.] 

		لا تقم بتوقيع هذا العقد إذا كانت البنود المظللة باللون الأصفر فارغة.







		The following Contract Data shall be read in conjunction with the Agreement and Conditions of Contract:

		يجب قراءة بيانات العقد التالية بالاقتران مع شروط العقد والاتفاقية:



				Clause

		Item

		Data



		

		Effective Date

		[•]



		3

		Commencement Date

		[•] days



		1.5

		Contract Price

		USD [•]



		1.10

		Contractor’s Representative

		[•]



		1.28

		Principal’s Representative

		[•]



		1.38

		Time for Completion 

		[•] days



		4.1

		Address for notices

		Principal: [•]

· Address 

· Email 

· Fax Number

· Attention



Contractor: [•]

· Address

· Email

· Fax Number

· Attention 



		10.1

		Site Access Prerequisites

		a) all permits, consents and licenses necessary to commence and perform the Works as required under Sub-Clause 9.1; and

b) the Required Insurances



		11.3

		Engineer / Architect 

		[•]



		12.3

		Principal supplied materials, plant, labour and/or equipment

		[•]



		16.1

		Performance bond

		Strike out as applicable:

a) A performance bond is NOT required for this contract; or

b) A performance bond IS required for this contract, and:

· the value of the performance bond shall be equal to [10] % of the Contract Price

· the performance bond shall be provided to the Principal no later than [5] days from the Commencement Date



		20.2

		Submission timeline for the programme of Works

		[•] days



		22.1

		Liquidated Damages for Delay

		[•]% per day 



		22.2

		Cap on liquidated damages

		[•] % of the Contract Price



		24.1

		Defects Notification Period

		[3 to 12] months 



		27.1

		Payment Method:

		Payment shall be made by either (strike out as applicable):

· [Milestone payments]; or

· [Monthly progress payments]



		

		Milestone payments

		



		27.4

		Timeframe for Engineer to inspect the Works after receiving notice and evidence of a completed milestone

		Within [10] days of receipt of notice and evidence



		27.6

		Timeframe for payment following delivery of each statement

		Within [28] days of delivery of each statement



		

		Monthly progress payments

		



		27.9

		Timeframe for Engineer’s written confirmation to Principal for payment of statement

		Within [14] days of delivery of each statement



		27.10

		Timeframe for payment following delivery of each statement

		Within [28] days of delivery of each statement



		27.11

		Timeframe for submission of final account

		Within [28] days of the events listed in Sub-Clause 29.2



		29.1

		Payment retentions

		[5] % of the total value of each payment



		30.1

		Contractor Bank Account Details

		· Name of Bank: [•]

· Account Number: [•]

· Beneficiary Name: [•]



		31.1

		Currency

		United States Dollar (USD)







				البيانات

		الفقرة 

		البند 



		[•]

		تاريخ بدء النفاذ

		



		 [•] يوم/أيام

		تاريخ البدء

		3



		 [•] دولار أمريكي

		قيمة العقد

		1.5



		[•]

		ممثلي المقاول

		1.10



		[•]

		ممثلي صاحب العمل

		1.28



		 [•] يوم/أيام

		مدة إتمام الاعمال 

		1.38



		صاحب العمل: [•]

· العنوان

· عنوان البريد الإلكتروني

· الفاكس

· لعناية



المقاول: [•]

· العنوان

· عنوان البريد الإلكتروني

· الفاكس

· لعناية



		عنوان إرسال الإخطارات

		4.1



		1. كل الأذونات والموافقات والرخص الضرورية لبدء وتنفيذ الأعمال كما هو مُتطلب بموجب البند الفرعي 9.1،

2. بوالص الـتأمين المطلوبة

		متطلبات الدخول إلى الموقع

		10.1



		[•]

		المهندس/المهندس المعماري

		11.3



		[•]

		المواد و/أو المنشآت و/أو العمال و/أو المعدات التي يقوم بتوفيرها صاحب العمل 



		12.3



		قم بالحذف إذا تطلب الأمر:

1. لا يشترط تقديم سند ضمان حسن الأداء لهذا العقد، أو

2. يشترط تقديم سند ضمان حسن الأداء لهذا العقد، و

· يجب أن تكون قيمة سند ضمان حسن الأداء تساوي [10]% من قيمة العقد.

· يجب تقديم سند ضمان حسن الأداء إلى صاحب العمل في مدة لا تزيد عن [5] أيام من تاريخ البدء

		سند ضمان حسن الأداء

		16.1



		 [•] يوم/أيام

		تقديم الجدول الزمني لبرنامج الأعمال



		20.2



		[•] % عن كل يوم

		التعويض النقدي مقابل أضرار التأخير

		22.1



		[•]% من قيمة العقد 

		الحد الأقصى للتعويض النقدي مقابل أضرار التأخير

		22.2



		 [3 إلى 12] شهر 

		فترة الإخطار بالعيوب

		24.1 



		يتم الدفع بإحدى الطريقتين (قم بالحذف حسب الاقتضاء) 

· [الدفع مقابل المراحل المنجزة،] أو

· [الدفع شهريا مقابل المنجز من الأعمال]

		وسائل الدفع

		27.1



		

		الدفع مقابل المراحل المنجزة

		



		خلال مدة [10] يوم/أيام من استلام الإخطار وما يثبت

		الإطار الزمني لمراجعة المهندس للأعمال بعد استلام إخطار وما يثبت انجاز مرحلة 



		‎27.4‎



		خلال مدة [28] يوم/أيام من استلام كل كشف مدفوعات



		الإطار الزمني للدفع بعد استلام كل كشف مدفوعات



		27.6



		

		الدفع شهريا مقابل المنجز من الأعمال

		



		خلال مدة [14] يوم/أيام من استلام كل كشف مدفوعات



		الإطار الزمني للتأكيد الخطي من المهندس إلى صاحب العمل على كشف المدفوعات 

		27.9



		خلال مدة [28] يوم/أيام من استلام كل كشف مدفوعات



		الإطار الزمني للدفع بعد استلام كل كشف مدفوعات



		27.10



		 خلال مدة [28] يوم/أيام من الأحداث المذكورة في البند الفرعي 29.2

		الإطار الزمني لتقديم الحساب الختامي



		27.11



		[5] % من القيمة الكلية لكل دفعة 



		دفعات محتجزة

		29.1



		· اسم البنك: [•]

· رقم الحساب: [•]

· اسم المستفيد: [•]

		تفاصيل الحساب البنكي للمقاول



		30.1



		دولار أمريكي (USD)

		العملة

		31.1









				35

		Required Insurances

		Type of Policy

		Sum Insured

		Exclusions



		

		

		Contract Works 

		[USD value of contract]

		



		

		

		Contractor’s Employees

		[USD 1,000,000] 

		



		

		

		Contractor’s vehicles, equipment and plant

		[USD value of contractor’s vehicles, equipment and plant]

		



		

		

		Third party public liability

		[USD 1,000,000]

		



		

		

		Professional indemnity

		[USD 1,000,000]

		







				استثناءات

		مبلغ التأمين

		نوع السياسة

		بوالص التأمين المطلوبة

		



		

		(-دولار أمريكي من قيمة العقد)

		أعمال مقاولات

		

		35



		

		(1,000,000 دولار أمريكي )

		موظفي المقاول

		

		



		

		[-دولار أمريكي من قيمة مركبات، أدوات ومعدات المقاول]

		مركبات، ومعدات ومنشآت المقاول

		

		



		

		(1,000,000 دولار أمريكي )

		المسؤولية العامة للأطراف الثالثة

		

		



		

		(1,000,000 دولار أمريكي )

		التعويض المهني

		

		













		CONDITIONS OF CONTRACT

		شروط العقد



		Definitions

		التعريفات



		Applicable Laws means all applicable laws, rules, regulations or other requirements of regulatory authorities, as amended from time to time;

		القوانين المعمول بها تعني كل القوانين أو القواعد أو اللوائح المعمول بها أو أي متطلبات أخرى للسلطات الرقابية، بصيغتها المعدلة من وقت لآخر،



		Associated Company means, in respect of a relevant company, a company which is a Subsidiary, a Holding Company or a company which is a Subsidiary of the Holding Company of that relevant company.

		شركة مرتبطة تعني، فيما يتعلق بالشركات ذات صلة، أي شركة تابعة أو شركة قابضة أو شركة تابعة للشركة القابضة لتلك الشركة ذات الصلة.



		Commencement Date means the date falling upon the number of days specified in the Contract Data, after the Effective Date.

		تاريخ البدء يعني التاريخ الذي يأتي بعده عدد الأيام المُحددة في بيانات العقد، بعد تاريخ بدء النفاذ.



		Contract means the Agreement, the Contract Data, these Conditions of Contract and the documents listed in the Annexes.

		العقد يعني الاتفاقية وبيانات العقد وشروط العقد والمستندات الموجودة في الملحقات.



		[bookmark: _Ref437861997]Contract Price means the sum stated in the Contract Data, as may be adjusted in accordance with the terms of the Contract, such sum to be inclusive of all taxes and duties payable in respect of the Works (if any).

		سعر العقد يعني المبلغ المذكور في بيانات العقد، حسب ما قد يتم تعديله وفقًا لشروط العقد، ويشمل هذا المبلغ كل الضرائب والجمارك والرسوم المستحقة والمتعلقة بالأعمال (إن وجدت).



		Contractor means the second named party to this Contract.

		المقاول يعني الطرف الثاني المُسمى في هذا العقد.



		Contractor Default Notice shall have the meaning given to it in Sub-Clause 38.3.

		إخطار تقصير المقاول يعني ما تم وصفه به في البند الفرعي 38.3.



		Contractor’s Design shall have the meaning given to it in Sub-Clause 17.2.

		تصميم المقاول يعني ما تم وصفه به في البند الفرعي 17.2.



		Contractor’s Personnel means the Contractor’s Representative and all personnel whom the Contractor utilises on Site or other places where the Works are being carried out, including the staff, labour and other individuals of the Contractor and of each Sub-Contractor; and any other personnel assisting the Contractor in the execution of the Works.

		موظفو المقاول يعني ممثل المقاول وكل الموظفين الذين يستخدمهم المقاول في الموقع أو أي أماكن أخرى يتم فيها تنفيذ الأعمال، بما في ذلك الموظفين والعمال والأفراد الآخرين التابعين للمقاول وكل متعاقد من الباطن، وأي فرد يساعد المقاول في تنفيذ الأعمال.



		Contractor’s Representative shall mean the person stated in the Contract Data, as may be appointed and/or replaced in accordance with Sub-Clause 11.2.

		ممثل المقاول تعني الشخص المذكور في بيانات العقد، ويمكن تعيينه و/أو تبديله وفقّا للبند الفرعي 11.2.



		Controller means the entity or person which determines the purposes and means of the processing of Personal Data;

		المراقب تعني الكيان أو الشخص الذي يقرر أغراض وطرق معالجة البيانات الشخصية.



		Country means the country in which the Site is located.

		الدولة تعني الدولة التي يقع فيها الموقع.



		Defects Notification Period shall have the meaning given to it in Sub-Clause 24.1.

		فترة الإخطار بالعيوب تعني ما تم وصفها به في البند الفرعي 24.1



		Dispute Notice shall have the meaning given to it in Sub-Clause 42.1.

		إخطار النزاع تعني ما تم وصفها به في البند الفرعي 42.1.



		Drawings means the drawings set out at Annex C.

		الرسومات تعني الرسومات المذكورة في الملحق ج.



		Effective Date has the meaning given in the Contract Data.

		تاريخ بدء النفاذ يعني ما تم وصفه به في بيانات العقد.



		Engineer shall mean the person stated in the Contract Data appointed in accordance with Sub-Clause 11.3.

		المهندس يعني الشخص المُحدد في بيانات العقد والمُعين وفقًا للبند الفرعي 11.3.



		Force Majeure shall mean any substantial change of circumstances compared to what was agreed between the Parties at the commencement of contract negotiations beyond the reasonable control of a Party and which makes that Party’s performance of its obligations under this Contract impossible or so impractical as to be considered effectively impossible in the circumstances.

		القوة القاهرة تعني أي تغيير جوهري في الظروف مقارنة بما تم الاتفاق عليه بين الطرفين عند بداية المفاوضات الخاصة بالعقد حيث تكون خارج نطاق سيطرة الطرف المعني والتي تجعل أداء هذا الطرف لالتزاماته بموجب هذا العقد مستحيلة أو غير عملية لدرجة اعتبارها مستحيلة في تلك الظروف.



		Force Majeure Event includes, but is not limited to:

		ظرف القوة القاهرة يتضمن، على سبيل المثال لا الحصر:



		war and other hostilities (whether war be declared or not), invasion, act of foreign enemies, rebellion, revolution, insurrection or military or usurped power or civil war;

		الحرب وغيرها من الأعمال العدائية (سواء كانت حرب معلنة أم لا)، والغزو، وأي فعل من قبل أعداء أجانب، وحالات التمرد، والثورات، والعصيان المسلح، والاستيلاء على السلطة المدنية أو العسكرية، والحرب الأهلية،



		strike, lock-out, riot, commotion or disorder (unless such arises from the Contractor, its employees, representatives, consultants, agents, volunteers, sub-contractors, partners and suppliers and arising from the conduct of the Works); and 

		الإضرابات، والإغلاقات، وأعمال الشغب، والفوضى (ما لم تنشأ تلك الأعمال من المقاول أو موظفيه أو ممثليه أو مستشاريه أو وكلاءه أو المتطوعين لديه أو المتعاقدين معه من الباطن أو الشركاء أو الموردين التابعين أو تنشأ بسبب تنفيذ الأعمال)،



		earthquake, flood, tempest and other natural disasters. 

		الزلازل، والفيضانات والعواصف وأي كوارث طبيعية أخرى.



		Holding Company means, in respect of a relevant company, a company that (a) holds a majority of the voting rights in it; (b) is a member of it and has the right to appoint or remove a majority of its board of directors; or (c) is a member of it and controls alone, or pursuant to an agreement with other shareholders or members, a majority of the voting rights in it.

		الشركة القابضة تعني، فيما يتعلق بالشركة ذات الصلة ، الشركة التي (أ) تمتلك أغلبية حقوق التصويت فيها، (ب) وتكون شريكا أو عضوًا فيها وتمتلك الحق في تعيين أو إقالة أغلبية مجلس إدارتها، (ت) أو تكون شريك أو عضو فيها يسيطر وحده، أو وفقًا لاتفاق مع الشركاء أو الأعضاء الآخرين، على أغلبية حقوق التصويت فيها.



		Laws means any law, decree, legislation, regulation, constitution, judgment, standard, code, order, ordinance, treaty, consent or other requirement of any authority having the force of law in the Country, including as amended, modified or consolidated from time to time.

		القوانين تعني أي قانون أو مرسوم أو تشريع أو لائحة أو دستور أو حكم أو قاعدة أو نظام أو مرسوم أو معاهدة أو تصريح أو أي متطلبات أخرى لأي سلطة تمتلك قوة القانون في الدولة، بما في ذلك التي يتم تعديلها، تغييرها أو تجميعها من وقت لآخر. 



		Party means either the Principal or the Contractor, and Parties shall mean both the Principal and the Contractor.

		الطرف تعني أي من صاحب العمل أو المقاول، وتعني الأطراف أو الطرفان كلًا من صاحب العمل والمقاول.



		Personal Data: any information relating to an identified or an identifiable individual (data subject) as more particularly defined by operation of the Applicable Laws.

		البيانات الشخصية: أي معلومات تتعلق بشخص مُعرف أو يمكن تعريفه (الشخص صاحب البيانات) كما تم تعريفها إعمالا للقانون المعمول به.



		Principal means the first named party to this Contract. 

		صاحب العمل يعني الطرف الأول المُسمى في هذا العقد.



		Principal Default Notice shall have the meaning given to it in Sub-Clause 38.6.

		إخطار تقصير صاحب العمل يعني ما تم وصفه به في البند الفرعي 38.6.



		Principal’s Design shall have the meaning given to it in Sub-Clause 17.1. 

		تصميم صاحب العمل يعني ما تم وصفه به في البند الفرعي 17.1.



		Principal’s Policies means the policies referred to in Clause 36 and set out at Annexes D - F, and Annexes K and L 

		سياسات صاحب العمل تعني السياسات المشار إليها في بند 36 والموضحة في الملحقات (د) – (و) والملحقات (ك) و(ل).



		[bookmark: _Ref447541683]Principal’s Representative shall mean the person stated in the Contract Data having the authority granted to it by the Principal in accordance with Sub-Clause 11.1.

		ممثل صاحب العمل تعني الشخص الموضح في بيانات العقد الذي لديه السلطة الممنوحة له من قبل صاحب العمل وفقًا للبند الفرعي 11.1.



		Principal’s Risks shall have the meaning given to it in Sub-Clause 18.1.

		مخاطر صاحب العمل تعني ما تم وصفها به في البند الفرعي 18.1.



		Processor means the entity or person which processes Personal Data on behalf of the Controller.

		المعالج يعني الكيان أو الشخص الذي يقوم بمعالجة البيانات الشخصية نيابة عن المراقب.



		Prohibited Party means an individual or entity that is proscribed or designated on an official government, EU or UN list because it is directly or indirectly involved in terrorist activities, money laundering or activity on behalf of a sanctioned country).

		الطرف المحظور تعني فرا أو كيانا مصنفا في قائمة رسمية للحكومة أو الاتحاد الأوربي أو الأمم المتحدة بسبب تورطه بشكل مباشر أو غير مباشر في نشطة إرهابية أو غسل أموال أو نشاط آخر نيابة عن دولة خاضعة للعقوبات.



		Required Insurances means those insurance policies the Contractor is required to take out and maintain in accordance with (a) the Laws and (b) as otherwise may be specified in the Contract Data, in accordance with Clause 35.

		بوالص التأمين المطلوبة تعني بوالص التأمين التي يجب على المقاول امتلاكها إعمالًا (أ) للقوانين و(ب) لما هو محدد في بيانات العقد، وفقًا للبند 35. 



		Site means the areas designated by the Principal where the Works are to be carried out, and any other area specified in the Contract as forming part of the Site.

		الموقع يعني المناطق المحددة من قبل صاحب العمل والتي سينفذ فيها الأعمال، وأي منطقة أخرى يتم تحديدها في العقد كجزء من الموقع.



		Site Access Prerequisites means the prerequisites the Contractor must comply with, to the Principal’s satisfaction, as specified in the Contract Data, prior to being given access to the Site and/or commencing the Works in accordance with Sub-Clause 10.1.

		متطلبات الوصول إلى الموقع تعني المتطلبات التي يجب على المقاول الالتزام بها، للحد المرضي لصاحب العمل، كما هو محدد في بيانات العقد، قبل منحه حق الوصول إلى الموقع و/أو بدء تنفيذ الأعمال وفقًا للبند الفرعي 10.1.



		Specifications means the specifications set out at Annex B.

		المواصفات تعني المواصفات المحددة في الملحق ب.



		Subsidiary means a company in respect of which a relevant company (a) holds a majority of the voting rights; (b) is a member and has the right to appoint or remove a majority of the board of directors; or (c) is a member and controls alone, or pursuant to an agreement with other shareholders or members, a majority of the voting rights. A company is a Subsidiary if it is a Subsidiary (as defined above) of a company which is itself a Subsidiary of a relevant company.

		شركة تابعة تعني شركة تكون شركة أخرى ذات صلة (أ) لها أغلبية حقوق التصويت فيها، أو (ب) شريك أو عضو فيها لها الحق في تعيين أو إقالة أغلبية مجلس إدارتها، أو (ت) شريك أو عضو فيها تتحكم بمفردها، أو بموجب اتفاق مع الشركاء أو الأعضاء الأخرين، في أغلبية حقوق التصويت فيها. تعتبر الشركة التابعة لشركة تابعة ذات صلة، في حد ذاتها شركة تابعة.



		Taking Over Notice means the notice given by the Principal to the Contractor pursuant to Sub-Clause 23.2.

		إخطار الاستلام تعني الإخطار الذي يعطيه صاحب العمل إلى المقاول وفقُا للبند الفرعي 23.2



		[bookmark: _Ref437861867]Time for Completion means the time for completing the Works, calculated as the number of days shown in the Contract Data after the Commencement Date, as may be adjusted in accordance with the Contract to account for extensions of time to which the Contractor is entitled under the Contract.

		مدة إتمام الاعمال يعني الوقت اللازم لإتمام الأعمال، ويتم احتسابه وفقاً لعدد الأيام المحددة في بيانات العقد بعد تاريخ البدء، ويمكن تمديده وفقاً للعقد لمراعاة التمديدات المستحقة للمقاول بموجب العقد.



		Works means all the work including the Scope of Works at Annex A, and design (if any) to be carried out by the Contractor including any variation.

		الأعمال تعني كل الأعمال بما في ذلك نطاق الأعمال في الملحق أ والتصميم (إن وجدت) التي يجب على المقاول تنفيذها بما في ذلك أي تغيير.



		[bookmark: _Toc425876668]Interpretation

		التفسير



		In this Contract:

		في هذا العقد:



		the list of contents and headings are for ease of reference only and shall not be taken into account in construing the Contract;

		تكون قائمة المحتويات والعناوين لتسهيل الرجوع إليها فقط ولن تؤخذ في الاعتبار عند تفسير العقد،



		references to the Contract or to any other document shall be construed as references to the Contract or that other document, as amended, varied, novated, supplemented or replaced from time to time;

		أي اشارة إلى العقد أو أي مستند أخر سوف تفسر على أنها إشارة إلى العقد أو المستند الآخر، ويشمل ذلك النسخة المعدلة، والمتغيرة، والمبدلة والمكملة من وقت لآخر



		the singular shall include reference to the plural and vice versa as the context requires;

		يشير المفرد إلى الجمع والعكس بالعكس حسب ما يقتضي السياق.



		references to a day are references to calendar days;

		الإشارة إلى أي يوم فهو إشارة إلى الأيام وفقا للتقويم الميلادي،



		dates and periods of time referred to in the Contract shall be construed in accordance with the Gregorian calendar;

		يجب تفسير الإشارات إلى التواريخ والفترات الزمنية في العقد وفقًا للتقويم الميلادي،



		references to a time (if any), shall be to time in the time-zone in which the Site is located;

		أي إشارة إلى الوقت (إن وجدت)، يجب أن تكون وفقًا للمنطقة الزمنية التي يقع فيها الموقع،



		references to a Party are references to either party to the Contract including that Party’s successors in title and assigns or transferees permitted in accordance with the terms of the Contract;

		الإشارة إلى طرف ما هي إشارات إلى أي من طرفي العقد، بما في ذلك من يخلفه في الملكية والمفوضين أو المُحال إليهم والمسموح لهم حسب شروط العقد،



		“in writing” includes any communication made by letter, email or fax; 

		“كتابيًا \ خطيًا” تعني أي مراسلات تتم سواء عبر الرسائل أو الخطابات أو البريد الإلكتروني أو الفاكس،



		liability includes any obligation or liability (whether present or future, actual or contingent, secured or unsecured, as principal or surety or otherwise);

		تتضمن المسؤولية أي التزام أو مسؤولية (سواء حالية أو مستقبلية، حقيقية أو طارئة، مضمونة أو غير مضمونة، باعتباره الشخص المسؤول أو الضامن أو خلاف ذلك)،



		loss includes any loss, cost (including any cost of enforcement), expense, payment, liability (including tax liability), claim, demand, damage, proceedings, penalty, fine, fee, rates, levy, charge, royalty, interest, insurance premium, call, judgment, order or other sanction or amount payable and the amount by which any right or entitlement to any amount has been reduced as a result of the matter in question; and

		تشمل الخسارة أي خسارة أو تكلفة (بما في ذلك تكاليف الإنفاذ) والمصروفات والمدفوعات والمسؤوليات (بما في ذلك المسؤولية الضريبية) وأي مطالبة أو طلب أو ضرر أو إجراء قضائي أو عقوبة أو غرامة أو ضرائب أو رسوم أو رسوم الاستخدام التجاري أو نفقات أو فائدة أو قسط التأمين أو استدعاء أو حكم أو أي عقوبة أخرى أو أي مبلغ مستحق الدفع بحيث تم بموجبه تخفيض أي حق أو استحقاق لأي مبلغ نتيجة لذلك،



		if an obligation of either Party to make payment or to provide a notice or other communication falls on a day that is not a working day the due date for the performance of the obligation will be the immediately following working day.

		إذا كان هناك أي التزام على أي طرف يفرض عليه سداد مبلغ ما أو تقديم إخطار أو أي مراسلات في يوم عطلة، يكون التاريخ المناسب لأداء المطلوب هو يوم العمل التالي.



		Governing Law

		القانون الحاكم



		This Contract shall be governed by the Laws of the Country. The Parties agree that such Laws shall apply to the Contract and be enforceable to the fullest extent possible.

		يخضع هذا العقد لقوانين الدولة، ويوافق الطرفان على تطبيق تلك القوانين على العقد وأنها قابلة للتنفيذ إلى أقصى حد ممكن.



		Notices

		الإخطارات



		[bookmark: _Ref439684995]All notices to be given under the Contract shall be sent to the Principal or Contractor, as the case may be, at the address for notices set out in the Contract Data.

		يجب إرسال كل الإخطارات التي يتم تقديمها بموجب العقد إلى صاحب العمل أو المقاول، طبقًا للحالة، على العنوان الخاص بالإخطارات المذكور في بيانات العقد.



		Unless otherwise stated in the Contract, all notices (including approvals, consents, instructions, orders and certificates) to be given under the Contract shall be given promptly, in writing, in the English language, sent by personal delivery, courier, email or fax to the address for notices set out in the Contract Data, and:

		يجب إرسال كل الإخطارات، ما لم ينص على غير ذلك في العقد، (بما في ذلك المصادقات والموافقات والتعليمات والطلبات والشهادات) التي يجب تقديمها بموجب العقد في الحال، كتابيًا، وباللغة الإنجليزية، وأن يتم إرسالها عن طريق تسليمها بشكل شخصي أو من خلال البريد المحمول أو البريد الإلكتروني أو الفاكس على العنوان الخاص بالإخطارات المذكور في بيانات العقد،



		when sent by courier, shall be deemed (in the absence of evidence to the contrary) to have been delivered at the time and on the date of actual receipt by the addressee;

		عند إرسال الإخطارات بواسطة البريد المحمول، يعتبر وقت تسليمها (في حالة عدم وجود دليل على غير ذلك) هو وقت وتاريخ استلام المرسل إليه الفعلي،



		when delivered personally, shall be deemed to have been delivered at the time and on the date of delivery;

		عند تسليمها شخصيًا، يعتبر وقت تسليمها هو وقت وتاريخ الاستلام،



		when transmitted by email, shall be deemed to have been delivered at the time and on the date of sending; and 

		عند إرسالها عن طريق البريد الإلكتروني، يعتبر وقت تسليمها هو وقت وتاريخ الإرسال،



		when transmitted by fax shall, subject to an error-free transmission report by the transmitter, be deemed to have been received at the time and on the date of transmission.

		عند إرسالها عن طريق الفاكس، شريطة وجود تقرير نجاح عملية الإرسال من قبل المرسل، سوف يعتبر وقت تسليمها هو وقت وتاريخ الإرسال.



		If a notice is delivered by courier, personally or transmitted by email or fax after 5 pm on any given day, the notice will be deemed to have been received on the next day.

		إذا تم إرسال الإخطار عن طريق البريد المحمول، أو شخصيًا أو عن طريق البريد الإلكتروني أو الفاكس بعد الساعة الخامسة مساءً في أي يوم، يعتبر وقت تسليمه هو اليوم التالي.



		Entire Agreement

		مُجمل الاتفاقية



		This Contract sets out the entire agreement between the Parties relating to any matter or circumstance taking place on and from the Effective Date in relation to the Works, and supersedes all previous negotiations, arrangements and understandings in respect thereof, and no variation shall be effective unless in writing and signed by or on behalf of the Parties. 

		يحدد هذا العقد مُجمل الاتفاق بين الطرفين فيما يتعلق بأي مسألة أو ظرف قد يحدث بشأن الأعمال في أو منذ تاريخ بدء النفاذ، ويلغي كل المفاوضات، والترتيبات والتفاهمات السابقة المتعلقة بها، ولا يعتبر أي تغيير ساري المفعول ما لم يكن في صيغة خطية وتم توقيعه من أو نيابة عن الطرفين.



		The Contractor warrants to the Principal that, in entering into the Contract, it is not relying upon any earlier representations made by or on behalf of the Principal.

		يضمن المقاول لصاحب العمل أنه، بتوقيعه للعقد، لا يعتمد على أي تعهدات سابقة تم تقديمها من قبل صاحب العمل أو نيابة عنه.



		Priority of Documents

		أولوية المستندات



		[bookmark: _Ref428294600]The documents forming the Contract are to be taken as mutually explanatory of one another. If an ambiguity, discrepancy or inconsistency is identified in the documents, the Principal shall issue any necessary instructions to the Contractor, and the priority of the documents shall be as follows: 

		تعتبر جميع المستندات التي تشكل العقد مفسرة لبعضها البعض. وعند وجود أي غموض أو تعارض أو عدم توافق بين المستندات، سوف يصدر صاحب العمل أي تعليمات ضرورية للمقاول، وتكون أولوية المستندات كالتالي:



		the Agreement;

		الاتفاقية،



		the Contract Data;

		بيانات العقد،



		these Conditions of Contract;

		شروط العقد،



		the Principal’s Policies;

		سياسات صاحب العمل،



		the Scope of Works;

		نطاق الأعمال،



		the Specifications;

		المواصفات



		the Drawings; 

		الرسومات،



		the Payment Milestones (if applicable); and

		مراحل الدفع (إن وجدت)،



		the Bill of Quantities,

		قائمة الكميات.



		such ambiguity, discrepancy or inconsistency shall be resolved by the relevant terms of the document appearing first in the list set out in this Sub-Clause 6.1 prevailing over the relevant terms of those documents appearing later in that list.

			يجب حل ذلك الغموض أو التعارض أو عدم التوافق باللجوء إلى أحكام المستندات ذات الصلة التي تظهر أولًا في القائمة في هذا البند الفرعي 6.1 ثم إلى التي تليها في القائمة وهكذا.



		Severability

		تجزئة العقد



		If at any time any provision of the Contract is or becomes invalid, illegal or unenforceable in any respect under the Laws governing the Contract, that provision shall, so long as the commercial purpose of the Contract is still capable of performance, be severed from the Contract and shall not in any way affect or impair the validity, legality or enforceability of any other provision of the Contract. 

		إذا أصبحت أو كانت أي من أحكام أو نصوص العقد في أي وقت غير صالحة أو غير قانونية أو غير قابلة للتنفيذ بموجب القوانين التي تحكم العقد، فإن تلك الأحكام أو النصوص، طالما استمرت الأغراض التجارية للعقد قابلة للأداء والتنفيذ، تعد مفصولة من العقد ولن تؤثر بأي شكل من الأشكال على صلاحية أو مشروعية أي حكم أو نص أخر في العقد أو قابليته للتنفيذ.



		Instructions

		التعليمات



		The Principal or the Engineer may issue instructions to the Contractor in respect of the Works, and the Contractor shall comply with any such instructions.

		يجوز لصاحب العمل أو المهندس إصدار تعليمات إلى المقاول فيما يتعلق بالأعمال، ويجب على المقاول الامتثال لتلك التعليمات.



		The Contractor shall accept instructions only from the Principal or the Engineer in relation to the Works and shall not seek instructions from any third party.

		يجب على المقاول أن يقبل التعليمات الواردة من صاحب العمل أو المهندس فقط، وذلك فيما يتعلق بالأعمال وأن لا يطلب التعليمات من أي طرف ثالث.



		Where the Principal or the Engineer gives its approval or consent to any part of the Works, this shall not relieve the Contractor of any of its obligations in respect of the Works. Similarly, where the Principal or the Engineer remains silent, this shall not be construed as deemed approval or consent.

		عندما يقوم صاحب العمل أو المهندس بالموافقة على أو قبول أي جزء من الأعمال، فإن هذا لا يعفي المقاول من التزاماته فيما يتعلق بتلك الأعمال. وكذلك، عندما يظل صاحب العمل أو المهندس صامتًا، فلا يجوز تفسير ذلك على أنه موافقة أو قبول من جانبه. 



		[bookmark: _Ref428260398]Permits, Consents and Licences

		التصاريح، الموافقات والرخص



		[bookmark: _Ref439612759]The Contractor shall be responsible for applying for and obtaining all necessary permits, consents or licences required for the Works which are required in order to commence and perform the Works on the Site, and the permits consents or licenses which are required in order to achieve completion of the Works in accordance with applicable Laws. The cost of doing so shall form part of the Contract Price.

		يتحمل المقاول مسؤولية التقديم للحصول على كافة التصاريح الضرورية والموافقات والرخص اللازمة لبدء وأداء الأعمال في الموقع، بالإضافة إلى الموافقات والرخص اللازمة لإنجاز الأعمال وفقًا للقوانين المعمول بها. وتشكل تكلفة القيام بذلك جزءًا من قيمة العقد.



		The Principal acknowledges that in certain circumstances the Contractor may require information and/or other reasonable assistance from the Principal in order to comply with its obligations under this Clause 9. In such circumstances, the Contractor shall notify the Principal of its request for such information and/or other reasonable assistance which the Principal shall, acting reasonably, make available to the Contractor. The Contractor acknowledges that, in providing reasonable assistance, the Principal shall not be obliged to pay any additional sum to the Contractor. 

		يقر صاحب العمل أنه في ظروف مُعينة، يمكن أن يطلب المقاول منه معلومات و/أو أي مساعدة معقولة من أجل تحقيق الالتزامات المطلوبة منه بموجب هذا البند 9. وفي مثل هذه الظروف، يجب أن يخطر المقاول صاحب العمل بطلبه لتلك المعلومات و/أو المساعدة المعقولة وأن يقوم صاحب العمل بدوره بتوفيرها. كما يقر المقاول أنه، عند تقديم المساعدة المعقولة، فإنّ صاحب العمل غير ملزم بدفع أي مبلغ إضافي إلى المقاول.



		The Site

		الموقع



		[bookmark: _Ref437862042]The Principal shall provide the Contractor with access to the Site from the Commencement Date, provided that the Principal shall not be obliged to grant the Contractor access to the Site unless and until the Contractor has satisfied each of the Site Access Prerequisites. 

		يجب على صاحب العمل تمكين المقاول من الوصول إلى الموقع منذ تاريخ البدء، ولن يكون صاحب العمل مُلزمًا بمنح المقاول حق الوصول إلى الموقع إلا بعد ضمان استيفاء المقاول لكافة متطلبات دخول الموقع. 



		In the event that the Contractor fails to satisfy the Site Access Prerequisites, the Principal shall not be obliged to grant the Contractor access to the Site, and the Contractor shall not be entitled to any extension to the Time for Completion of the Works or to any additional cost. 

		إذا لم يتمكن المقاول من استيفاء كافة متطلبات دخول الموقع، لن يكون صاحب العمل ملزمًا بمنحه حق الوصول إلى الموقع، ولن يحق للمقاول الحصول على أي تمديد في الوقت لإتمام الأعمال أو أي مدفوعات إضافية. 



		The Contractor’s right of access to the Site shall not be exclusive, and the Contractor shall be responsible for the coordination and interfacing of the Works to be performed by it under this Contract with all others having access to or use of the Site. In particular, the Contractor acknowledges and agrees that the Principal and its invitees will access the Site and shall be entitled to monitor progress and compliance with the Contract. The Contractor represents and warrants to the Principal that it has expressly allowed for all costs associated with such coordination and interfacing with others in the Contract Price.

		لن يكون حق المقاول في الوصول إلى الموقع حصريًا، ويكون المقاول هو المسؤول عن التنسيق والتواصل فيما يخص الأعمال التي يقوم بها بموجب العقد مع كل من لديه حق الوصول إلى أو استخدام الموقع. يقر المقاول، خاصةً، ويوافق على أنه يحق لكل من صاحب العمل ومدعويه الوصول إلى الموقع ومراقبة مدى التقدم المحرز والامتثال بالعقد. ويتعهد المقاول ويضمن لصاحب العمل صراحةً أنه تم أخذ كل التكاليف المتعلقة بذلك التنسيق والتواصل مع الآخرين بعين الاعتبار في سعر العقد.



		In the event that works being carried out on the Site by others delay the Works so as to prevent the Contractor from completing the Works or a relevant portion of the Works by the Time for Completion, the Contractor shall be entitled to an extension to the Time for Completion in accordance with the Contract, but shall not be entitled to any further payment.

		في حالة أدى التأخر في الأعمال التي ينفذها الأخرون في الموقع إلى حدوث تأخير في الأعمال التي يقوم بها المقاول أو منعه من استكمال أعماله أو أي جزء من الأعمال خلال مدة إتمام الأعمال، فسوف يحق للمقاول طلب تمديد مدة إتمام الأعمال وفقًا للعقد، ولكن لن يحق له الحصول على أي مدفوعات إضافية.



		Representatives and Engineer

		الممثلين والمهندس



		[bookmark: _Ref456793407][bookmark: _Ref428265803]The Principal may appoint the Principal’s Representative at any time and grant to it such scope of authority, duties and responsibilities as the Principal may reasonably determine.

		يجوز لصاحب العمل تعيين ممثل له في أي وقت ومنحه صلاحيات أو تكليفه بتلك الواجبات أو المسئوليات وفقما يراه مناسب.



		[bookmark: _Ref439612348]The Contractor’s Representative shall be authorised to receive all instructions on behalf of the Contractor. The Principal may, at its discretion, give notice to the Contractor requiring that the Contractor replace the Contractor’s Representative. Upon receipt of such notice from the Principal, the Contractor shall promptly submit to the Principal for consent the name and particulars of the proposed replacement representative. The Principal shall not unreasonably withhold its consent to the Contractor’s proposed replacement representative. 

		سوف يكون ممثل المقاول مخولًا لاستلام كل التعليمات نيابة عن المقاول. ويجوز لصاحب العمل، وفقًا لتقديره، أن يرسل إخطارًا إلى المقاول لطلب تبديل الممثل. وعند استلام ذلك الإخطار من صاحب العمل، يجب على المقاول على الفور إرسال اسم الممثل البديل المقترح والتفاصيل للموافقة عليه، ولا يجوز لصاحب العمل حجب موافقته بشكل غير معقول بخصوص الممثل البديل المقترح.



		[bookmark: _Ref444168240]The Principal shall appoint a suitably qualified, suitably resourced engineer, architect or project manager to act as Engineer (the Engineer) who shall carry out the duties assigned to him in the Contract. Except as otherwise stated in this Contract,

		يجب على صاحب العمل تعيين مهندس أو مهندس معماري أو مدير مشروع مؤهل بشكل مناسب وبموارد مناسبة ليعمل بصفته المهندس (المهندس) ويقوم بأداء الواجبات المسندة إليه في العقد. ما لم ينص العقد على خلاف ذلك،



		the Engineer shall be deemed to act for the Principal;

		يعتبر المهندس متصرفاً لصالح صاحب العمل،



		the Engineer has no authority to relieve either Party of any duties or obligations or responsibilities under the Contract;

		لا يملك المهندس أي سلطة لإعفاء أي طرف من واجباته أو التزاماته أو مسؤولياته المناطة بموجب العقد،



		any approval, check, certificate, consent, examination, inspection, instruction, notice, proposal, request, test or similar act by the Engineer (including absence of disapproval) shall not relieve the Contractor from any responsibility he has under the Contract, including responsibility for errors, omissions, discrepancies and non-compliances.

		لا تعفي أي موافقة أو فحص أو شهادة أو إقرار أو تحقيق أو تفتيش أو تعليمات أو إخطار أو اقتراح أو طلب أو اختبار أو أي عمل مشابه من قبل المهندس (بما في ذلك غياب عدم الموافقة) المقاول من المسؤوليات المُسندة إليه بموجب العقد، بما في ذلك المسؤولية عن الأخطاء والإغفال والاختلافات وعدم الامتثال.



		[bookmark: _Ref443918813]Whenever the Contract provides that the Engineer shall agree or determine any matter, the Engineer shall act independently and impartially and shall consult each Party in an endeavour to reach agreement. If agreement is not achieved, the Engineer shall make a fair determination of the matter in accordance with the Contract, taking due regard of all relevant circumstances. The Engineer shall give notice to both parties of each agreement or determination, with supporting particulars. Each Party shall give effect to each agreement or determination unless and until revised under Clause 42.

		عندما ينص العقد على أنه يجب على المهندس الموافقة على أو اتخاذ قرار في أي مسألة، فيجب على المهندس التصرف بشكل مستقل وبحيادية وأن يتشاور مع كل طرف سعيًا للوصول إلى اتفاق بين جميع الأطراف. إذا لم يتمكن من الوصول إلى اتفاق، فيجب على المهندس اتخاذ قرار عادل بخصوص المسألة وفقًا للعقد، مع الأخذ في عين الاعتبار كل الظروف ذات الصلة. يجب على المهندس أن يرسل إخطارًا لكلا الطرفين حول كل اتفاق أو قرار مع كافة التفاصيل الداعمة. يجب على كل طرف تفعيل كل اتفاق أو قرار ما لم يتم أو إلى أن يتم مراجعته بموجب البند 42.



		[bookmark: _Ref428347510]Contractor’s Obligations 

		التزامات المقاول



		[bookmark: _Ref437895867]In addition to the Contractor’s obligations under Clause 36 below, the Contractor shall carry out the Works taking all due care and diligence and in accordance with the Contract. In carrying out the Works, the Contractor shall adhere to the highest standards of construction, in a manner consistent with the works of other contractors working in the Country. 

		بالإضافة إلى التزامات المقاول المذكورة في البند 36 أدناه، يجب على المقاول تنفيذ الأعمال بكل ما يتطلب ذلك من عناية واهتمام ووفقًا للعقد. وعند تنفيذ الأعمال، يجب على المقاول الالتزام بأعلى المعايير في البناء والتشييد، بطريقة تتسق مع أعمال المقاولين الآخرين العاملين في الدولة.



		The Contractor shall ensure that all relevant regulatory authorities provide their approval for the Works, and where additional and/or remedial work is required to obtain such approval, the Contractor shall carry this out:

		يجب على المقاول ضمان الحصول على الموافقات اللازمة للقيام بالأعمال من كل الهيئات التنظيمية ذات الصلة، وإذا كانت هناك حاجة إلى عمل إضافي و/أو إصلاحي للحصول على تلك الموافقات، فيجب على المقاول القيام بذلك:



		at no extra cost to the Principal, irrespective of any comment, review or approval by the Principal or the Principal’s Representative;

		بدون تحميل صاحب العمل أي تكلفة إضافية، بصرف النظر عن أي ملاحظات أو مراجعات أو موافقات من قبل صاحب العمل أو ممثل صاحب العمل،



		within a reasonable time after having been notified by a relevant regulatory authority that such additional and/or remedial work is required; and

		خلال فترة معقولة من بعد استلام إخطار من الهيئة التنظيمية ذات الصلة يفيد بأن هذا العمل الإضافي أو الإصلاحي مطلوب،



		in accordance with the requirements of such regulatory authority, whilst ensuring that any relevant permits, licenses and consents are obtained.

		وفقًا لمتطلبات تلك الهيئة التنظيمية، مع ضمان الحصول على أي تصاريح وتراخيص وموافقات ذات صلة.



		[bookmark: _Ref437970398]Save as provided in the Contract Data, the Contractor shall provide all materials, plant, labour (including supervisory staff) and any equipment which may be required to carry out and complete the Works.

		باستثناء ما هو منصوص عليه في بيانات العقد، يجب على المقاول توفير كافة المواد والمنشآت والعمالة (بما في ذلك فريق الاشراف) وأي معدات قد تكون مطلوبة لتنفيذ واتمام الأعمال.



		The materials shall be of the quality specified in the Specifications (or if quality is not specified in the Specifications, the materials shall be new, of high quality and free from defects) and suitable for use as part of the Works. The materials shall also comply with any Laws and local building regulations of the Country.

		يجب أن تكون المواد بالجودة المنصوص عليها في المواصفات (إذا لم يكن منصوص عليها في المواصفات، يجب أن تكون المواد جديدة، عالية الجودة وخالية من العيوب) ومناسبة للاستخدام كجزء من الأعمال. يجب أن تتوافق أيضًا مع قوانين ولوائح البناء المحلية.



		The Contractor shall remain entirely responsible for the Site from the Commencement Date until the Principal issues the Taking Over Notice. During this period, the Contractor shall secure the Site and be responsible for rectifying, repairing or replacing any element of the Works which becomes lost or damaged.

		يتحمل المقاول كامل المسؤولية عن الموقع من تاريخ البدء حتى إصدار صاحب العمل لإخطار الاستلام. أثناء هذه الفترة، يجب على المقاول تأمين الموقع وتصحيح أو إصلاح أو تبديل أي عنصر من عناصر الأعمال التي فقدت أو تضررت.



		Title to Materials and Plant

		حق ملكية المواد والمنشأت



		Each item of plant and materials shall, to the extent consistent with applicable Laws, become the property of the Principal, free from any encumbrances, at the time that payment is made in respect of such plant and materials.

		تعود ملكية كل عنصر من المنشأت والمواد، إلى الحد المتوافق مع القوانين المعمول بها، إلى صاحب العمل، بدون أي قيود، بمجرد إجراء عملية الدفع الخاصة فيما يتعلق بتلك المواد والمنشآت.



		The Contractor shall remain responsible for the care, custody, safe keeping and protection of such plant and materials until such time as the Principal issues a Taking Over Notice in respect of the part or parts of the Works in which such plant and/or materials are used or incorporated. 

		يظل المقاول مسؤولًا عن رعاية وحراسة وحفظ وحماية تلك المنشآت والمواد إلى أن يرسل صاحب العمل إخطار الاستلام فيما يتعلق بجزء أو أجزاء الأعمال التي يُستخدم فيها تلك المنشآت و/أو الأدوات أو يتم إدراجها فيه.



		Subcontracting

		التعاقد من الباطن



		The Contractor shall not be permitted to subcontract any part of the Works without the express permission of the Principal. Where the Principal grants permission, it shall do so in writing. Where such permission has been granted, it will be the responsibility of the Contractor to ensure the subcontractor’s compliance with the terms of this Agreement, including, but not limited to, Clauses 12, 15.4 and 36.

		يحظر على المقاول التعاقد من الباطن مع أي طرف بخصوص أي جزء من الأعمال بدون إذن صريح من صاحب العمل. وعند موافقة صاحب العمل على ذلك، يجب أن تكون الموافقة خطية. وعند الحصول على الموافقة، يجب على المقاول ضمان امتثال المتعاقد معه من الباطن لشروط الاتفاقية، على سبيل المثال لا الحصر، البنود 12 و 15.4 و 36.



		Staff and Labour

		الموظفون والعمال



		Except as otherwise stated in the Specifications, the Contractor shall make arrangements for the engagement of all Contractor’s Personnel, and for their payment, accommodation, feeding, transport and welfare.

		باستثناء ما ينص فيه على خلاف ذلك في المواصفات، يجب على المقاول إجراء الترتيبات المتعلقة بعمل كافة الموظفين التابعين له والمتعلقة بأجورهم وسكنهم وطعامهم ونقلهم ورعايتهم.



		The Contractor shall pay any Contractor’s Personnel engaged by it rates of wages, and observe conditions of labour, which comply with all applicable Laws and are not lower than those established for the trade or industry where the work is carried out.

		يجب أن يقوم المقاول بدفع أجور موظفو المقاول، ومراعاة ظروف العمل، بما يتوافق مع القوانين المعمول بها والتي لا تقل عن تلك المحددة في عرف التجارة أو الصناعة التي تنفذ فيها الأعمال.



		If no established rates or conditions are applicable, the Contractor shall pay rates of wages and observe conditions which are not lower than the general level of wages and conditions observed locally by organisations whose trade or industry is similar to that of the Contractor.

		إذا لم تكن هناك معدلات أجور وظروف محددة منطبقة، يجب على المقاول دفع الأجور ومراعاة الظروف بحيث ألا تكون أقل من المعدل العام للأجور وظروف العمل المعمول بها محليًا من قبل الكيانات العاملة في مجال مشابه للذي يعمل فيه المقاول.



		[bookmark: _Ref7613834]The Contractor shall, and shall secure that any subcontractor shall, subject to clause 36.5(a), comply with all the relevant labour Laws applicable to the Contractor’s Personnel, including Laws relating to their employment (including wages and working hours), health, safety, welfare, immigration and emigration, and shall allow them all their legal rights.

		يجب على المقاول، وفقًا لأحكام البند 36.5(أ)، مع ضمان التزام المتعاقد معه من الباطن، الامتثال لقوانين العمل المعمول بها والمتعلقة بموظفي المقاول، بما في ذلك القوانين المتعلقة بتوظيفهم (مثل الأجور وساعات العمل)، وصحتهم، وأمنهم، ورعايتهم، وهجرتهم وتغريبهم، ويجب كفالة جميع حقوقهم القانونية.



		Performance Bond

		ضمان حسن الأداء



		[bookmark: _Ref428278771][bookmark: _Ref428349725][bookmark: _Ref437869823]If a performance bond is included as a requirement in the Contract Data, the Contractor shall deliver to the Principal an irrevocable, unconditional, on-demand performance bond in a form acceptable to the Principal, issued by a bank approved by the Principal for a value and by the time stated in the Contract Data.

		إذا أدرج ضمان حسن الأداء كأحد المتطلبات في بيانات العقد، فيجب على المقاول تقديم ضمان حسن أداء غير قابل للإلغاء، وغير مشروط، وعند الطلب، بالشكل المقبول لدى صاحب العمل، وأن يكون صادرًا عن بنك يوافق عليه صاحب العمل بالقيمة المحددة وفي الوقت المُحدد في بيانات العقد.



		The Contractor shall ensure that the performance bond is valid and enforceable until the expiry of 15 days from the date of issuance of the Taking Over Notice issued under Sub-Clause 23.2.

		يجب على المقاول أن يتأكد من أن ضمان حسن الأداء ساري وقابل للتنفيذ حتى انقضاء 15 يومًا من تاريخ إصدار إخطار الاستلام المذكور في البند الفرعي 23.2.



		If the terms of the performance bond specify an expiry date, and the Taking Over Notice has not been issued by the date 28 days prior to that expiry date, the Contractor shall extend the validity of the performance bond until the expiry of 15 days from the date by which the Works are, at such time, forecast to be completed and the Taking Over Notice issued, failing which the Principal shall be entitled to issue a demand on the performance bond.

		إذا حددت شروط ضمان حسن الأداء تاريخ انتهاء صلاحية، ولم يتم إصدار إخطار الاستلام في غضون 28 يوم قبل تاريخ انتهاء تلك الصلاحية، فيجب على المقاول أن يمدد فترة صلاحية ضمان حسن الأداء ليكون ساري المفعول لمدة 15 يومًا من بعد التاريخ المتوقع في ذلك الوقت لإتمام الأعمال وإصدار إخطار الاستلام، وفي حال الإخفاق في ذلك فيحق لصاحب العمل مصادرة ضمان حسن الأداء.



		Design

		التصميم



		[bookmark: _Ref447542401]The Principal shall be responsible for the Specifications at Annex B and the Drawings at Annex C provided under this Contract (the Principal’s Design).

		يتحمل صاحب العمل المسؤولية عن المواصفات المذكورة في الملحق ب والرسومات في الملحق ج المقدمة بموجب هذا العقد (ويشار إاليها بـ "تصميم صاحب العمل").



		[bookmark: _Ref447542272]To the extent that the Contractor provides design for the Works (if any), whether as part of its tender submission (which is agreed for use by the Principal), or during the course of completing the Works (provided that the Principal has approved the same for use) (the Contractor’s Design), it shall remain responsible for such design elements, which must be fit for the intended purpose. The Contractor shall also remain liable for any infringement of any patent or copyright in respect of the Contractor’s Design.

		إلى الحد الذي عنده يقدم المقاول التصميم للأعمال (إن وجدت)، سواء كجزء من تقديمه للعرض (الذي تمت الموافقة على استخدامه من قبل صاحب العمل) أو أثناء إتمام الأعمال (شريطة موافقة صاحب العمل على استخدام نفس التصميم) (ويشار إاليها بـ "تصميم المقاول")، يظل المقاول مسؤولًا عن عناصر التصميم، والتي يجب أن تكون ملائمة للغرض المطلوب منها. ويكون المقاول مسؤولًا أيضًا عن أي حالة انتهاك لأي براءة اختراع أو أي حقوق طبع أو نشر فيما يتعلق بالتصميم.



		[bookmark: _Ref428348597]Principal’s Risks

		مخاطر صاحب العمل



		The Principal acknowledges and agrees that it shall bear the financial and time risks where:

		يقر صاحب العمل ويوافق على تحمل المخاطر المالية والمخاطر التي تتعلق بالوقت في الحالات التالية:



		a Force Majeure event occurs; 

		 وقوع ظرف قوة قاهرة،



		the Principal causes any act of prevention or breach of Contract;

		تسبب صاحب العمل في أي تصرف منع أو إخلال بالعقد.



		any delay or disruption is caused by an approved variation; or 

		أي تأخير أو عرقلة تحدث بسبب تغيرات تمت الموافقة عليها،



		any change to applicable Laws occurs after the Commencement Date 

		حدوث أي تغيير للقوانين المعمول بها بعد تاريخ البدء.



		(the Principal’s Risks). 

		(ويشار إاليها بـ "مخاطر صاحب العمل")



		[bookmark: _Ref425358537][bookmark: _Toc425876697][bookmark: _Ref428380465]Conditions for claiming Principal’s Risks

		شروط المطالبة بتعويض ناتج عن مخاطر صاحب العمل



		The Contractor shall use its best endeavours (without incurring substantial additional costs) to prevent or minimise delay in the progress of the Works, howsoever caused, and to prevent completion of the Works being delayed or further delayed beyond the Time for Completion.

		يجب على المقاول أن يبذل قصارى جهده (بدون تحمل أي تكاليف اضافية كبيرة) لمنع أو تقليل التأخير في إنجاز الأعمال، مهما كان السبب، وأن يمنع تأخير إتمام الأعمال أو أي تأخير إضافي يتعدى مدة إتمام الأعمال.



		Notwithstanding any other provision of the Contract, the Contractor shall not be entitled to any extension of time and/or costs where and to the extent that the cause in question referred to in Sub-Clause 18.1 results from any negligence or breach of contract on the part of the Contractor, the Contractor’s employees, representatives, consultants, agents, volunteers, sub-contractors, partners or suppliers, or any other person for whom the Contractor is responsible.

		بصرف النظر عن أي حكم من أحكام العقد، لا يحق للمقاول أن يطالب بتمديد و/أو مدفوعات إضافية عندما، وإلى الحد الذي يكون فيه السبب المُشار إليه في البند الفرعي 18.1 ناتج عن إهمال أو انتهاك للعقد من قبل المقاول أو الموظفين أو الممثلين أو المستشارين أو الوكلاء أو المتطوعين أو المتعاقدين من الباطن أو الشركاء أو الموردين التابعين له أو أي شخص أخر يكون المقاول مسؤولًا عنه.



		Commencement and Completion of the Works

		بدء وإتمام الأعمال



		The Contractor shall commence the Works on the Commencement Date and shall duly proceed to execute and complete the Works without delay by the Time for Completion.

		يجب على المقاول البدء في الأعمال في تاريخ البدء ويجب عليه الشروع في تنفيذ وإتمام الأعمال كما ينبغي بدون تأخير خلال مدة إتمام الأعمال.



		[bookmark: _Ref437880120][bookmark: _Ref437896224]The Contractor shall also prepare and promptly submit a programme for the Works to the Principal and Engineer within the number of days stated in the Contract Data, calculated from the Effective Date. The Contractor shall provide the Principal and Engineer with updates to the programme as the Principal and/or Engineer may request as the Works proceed.

		يجب على المقاول أيضًا تجهيز برنامج للأعمال وتقديمه على الفور إلى صاحب العمل والمهندس وذلك خلال الفترة الزمنية المحددة في بيانات العقد، والتي يتم حسابها اعتبارًا من تاريخ بدء النفاذ. ويجب على المهندس إبلاغ صاحب العمل والمهندس بالمستجدات الخاصة بالبرنامج عند طلب صاحب العمل و/أو المهندس لذلك أثناء مباشرة الأعمال.



		Extension of Time

		تمديد الوقت



		Subject to Sub-Clause 21.2, the Contractor shall only be entitled to an extension of the Time for Completion where there is or will be a delay in achieving completion caused by any of the Principal’s Risks, or as otherwise expressly stated under the Contract. The Contractor must make an application for an extension of time with all supporting particulars to the Principal or the Principal’s Representative and the Engineer, which shall consider all the relevant information and extend the Time for Completion accordingly. 

		وفقًا للبند الفرعي 21.2، يحق للمقاول الحصول على تمديد مدة إتمام الاعمال عندما يكون أو سيكون هناك تأخير في تحقيق إتمام الأعمال بسبب حدوث أي من مخاطر صاحب العمل، أو على النحو المنصوص عليه صراحة في العقد. ويجب على المقاول أن يقدم طلبًا لتمديد الوقت مع ذكر جميع التفاصيل الداعمة إلى صاحب العمل أو ممثل صاحب العمل والمهندس، والذي سيقوم بدوره بالنظر في كل المعلومات المتاحة وتمديد مدة إتمام الاعمال وفقُا لذلك.



		[bookmark: _Ref428300791]Where either Party becomes aware of circumstances that may cause delay or disruption to the Works or may give rise to a claim for additional payment, such Party shall provide warning to the other Party. The Contractor shall actively take steps to mitigate the effects of any such circumstances which may delay or disrupt the Works.

		عند علم أي طرف من الأطراف بظروف من شأنها أن تؤدي إلى حدوث تأخير أو تعطل في أداء الأعمال أو قد تسبب أي مطالبات لمدفوعات إضافية، فيجب على هذا الطرف تحذير الطرف الآخر. ويجب على المقاول أن يتخذ خطوات فعالة للحد من آثار تلك الظروف التي قد تسبب حدوث تأخير أو تعطل في الأعمال.



		The Contractor’s entitlement to an extension to the Time for Completion or additional payment shall be limited to the time and payment which would have been due had the Contractor given prompt notice and actively taken steps to mitigate such effects.

		يقتصر حق المقاول في تمديد مدة إتمام الاعمال أو في مدفوعات اضافية على الوقت والمدفوعات الذين من الممكن أن يكونا مستحقين له لو قام المقاول بإرسال إخطار على الفور وقام باتخاذ الخطوات اللازمة للحد من تلك الآثار.



		Liquidated Damages for Delay

		التعويضات المقررة نتيجة التأخير



		[bookmark: _Ref439612505]Where the Contractor fails to achieve taking over under Clause 23 by the Time for Completion, the Contractor shall be liable to pay liquidated damages at the rate set out in the Contract Data, for each day the Contractor fails to achieve taking over by the Time for Completion, up to and including the date specified in the Taking Over Notice issued by the Engineer in accordance with Sub-Clause 23.2.

		إذا لم يتمكن المقاول من تحقيق عملية التسليم بموجب البند 23 خلال مدة إتمام الاعمال، فيجب على المقاول دفع تعويضات نقدية بالقيمة المُحددة في بيانات العقد عن كل يوم لا يتمكن فيه من تحقيق عملية التسليم من بعد انتهاء مدة إتمام الاعمال إلى الوقت المحدد في إخطار الاستلام الذي يصدره المهندس وفقًا للبند الفرعي 23.2.



		[bookmark: _Ref437881548]The Contractor shall not be liable to pay liquidated damages in excess of the sum stated in the Contract Data. In the event the cap is reached, the Principal may, at its discretion, terminate the Contract and proceed in accordance with Sub-Clause 39.1(a).

		لا يكون المقاول مسؤولًا عن دفع أي تعويضات مقررة تزيد عن المبلغ المحدد في بيانات العقد. وفي حالة الوصول إلى الحد الأقصى، يجوز لصاحب العمل، وفقًا لتقديره، إلغاء العقد والمتابعة وفقًا للبند الفرعي 39.1(أ).



		The Principal may recover these amounts as a debt due and payable or as a deduction from any other monies due to the Contractor under the Contract.

		يجوز لصاحب العمل استرداد تلك المبالغ كدين مستحق الدفع أو كخصومات من أي أموال أخرى مُستحقة للمقاول بموجب العقد.



		[bookmark: _Ref428302141]Completion and Taking Over

		الإنهاء والاستلام



		When the Contractor considers that the Works are ready for taking over by the Principal it shall notify the Engineer. If the Works are divided into sections, the Contractor may notify the Engineer that a particular section(s) is/are ready for taking over.

		يجب على المقاول إخطار المهندس عندما يرى أن الأعمال جاهزة للاستلام من قبل صاحب العمل. إذا كانت الأعمال مُقسمة إلى أجزاء، يمكن للمقاول أن يقوم بإخطار المهندس أن هناك جزء/أجزاء معينة أصبحت جاهزة للتسليم.



		[bookmark: _Ref428304909]When the Engineer considers that the Works or a section(s) is/are ready for taking over, it shall issue a Taking Over Notice to the Contractor stating the date upon which taking over has occurred. The Principal may require the Engineer to issue such notice whether or not the Works or section(s) is/are entirely complete. From the date of the Taking Over Notice, the Principal shall have control over the Site and Works or the section(s) to which the Taking Over Notice relates.

		عندما يعتبر المهندس أن جزءًا / أجزاءً معينة من الأعمال قد أصبحت جاهزة للاستلام، يجب عليه إرسال إخطار الاستلام إلى المقاول وأن يحدد التاريخ الذي حدث فيه الاستلام. يجوز لصاحب العمل أن يطلب من المهندس إصدار ذلك الإخطار سواء تم الانتهاء أم لا من الأعمال أو ذلك الجزء منها. واعتبارًا من تاريخ إصدار إخطار الاستلام، سيمتلك صاحب العمل السيطرة الكاملة على الموقع والأعمال أو ذلك الجزء/ الأجزاء من الأعمال ذات الصلة بإخطار الاستلام.



		Where the Engineer issues the Taking Over Notice with outstanding works, the Contractor shall complete all outstanding work quickly and efficiently and, once finished, clear the Site.

		عند إصدار المهندس لإخطار الاستلام مع وجود أعمال مُعلقة، يجب على المقاول اتمام تلك الأعمال العالقة بسرعة وكفاءة وأن يقوم بإخلاء الموقع فور الانتهاء منها.



		[bookmark: _Ref428350771]Defects

		العيوب



		[bookmark: _Ref437881851]The Engineer may notify the Contractor of any defects or non-compliances in the Works or other incomplete work within the period stated in the Contract Data, calculated from the date stated on the Taking Over Notice (the Defects Notification Period).

		يجوز للمهندس أن يقوم بإخطار المقاول بأي عيوب أو خالات عدم امتثال في الأعمال أو أي عمل غير كامل خلال الفترة المذكورة في بيانات العقد، والتي يتم حسابها من اليوم المحدد في إخطار الاستلام ( فترة الإخطار بالعيوب).



		The Contractor shall be liable to remedy all defects, non-compliances or incomplete work notified to it by the Principal and/or the Engineer during the Defects Notification Period to the extent that such defects, non-compliances or incomplete arise from the Contractor’s Design, materials, plant or workmanship not being in accordance with the Contract or otherwise a breach of the Contractor’s obligations in Clause 12. In the event that the defect or non-compliance is due to the Principal’s Design or breach of Contract, the Contractor shall not be responsible for the costs of remedying the Works, but shall still be required to remedy or complete the work as a variation, valued in accordance with Clause 25.

		يتحمل المقاول مسؤولية إصلاح كل العيوب أو حالات عدم الامتثال أو الأعمال غير المكتملة التي تم إخطاره بها من قبل صاحب العمل و/أو المهندس أثناء فترة الإخطار بالعيوب طالما كانت تلك العيوب أو التضارب أو الأعمال غير المكتملة ناتجة عن عدم توافق التصميم أو المواد أو المنشآت أو نوعية العمل الخاصة بالمقاول مع بنود العقد أو انتهاك المقاول للالتزامات المناطة به الواردة في البند 12. إذا كانت العيوب أو عدم الامتثال ناتجة عن تصميم صاحب العمل أو انتهاكه للعقد، لا يكون المقاول مسؤولًا عن تكاليف إصلاح الأعمال، ولكن يجب عليه إصلاح أو تكملة الأعمال كتغييرات تقدر قيمتها حسب البند 25.



		[bookmark: _Ref437972346]The Contractor shall proceed to carry out all repair work quickly and efficiently at no cost to the Principal within a reasonable time after being notified.

		يجب على المقاول الشروع في تنفيذ كل أعمال الإصلاح بسرعة وكفاءة بدون تحمل صاحب العمل أي تكلفة في غضون فترة زمنية معقولة بعد الإخطار.



		If the Contractor fails to remedy the defects, non-compliances or incomplete work to the required standard in a reasonable time, the Principal shall be entitled to instruct a third-party contractor to perform the work in substitution for the Contractor.

		إذا لم يتمكن المقاول من إصلاح العيوب أو عدم الامتثال أو الأعمال غير المكتملة بالمستوى المطلوب وفي فترة زمنية معقولة، يجوز لصاحب العمل أن يُعين مقاولاً آخر كطرف ثالث للقيام بالأعمال بدلًا من المقاول الأساسي.



		The Contractor shall be liable for the costs of the third-party substitute contractor, and the Principal may recover such amounts as a debt due and payable or as a deduction from any other monies due to the Contractor under the Contract.

		يتحمل المقاول مسؤولية التكاليف التي سيتم دفعها إلى المقاول البديل، الطرف الثالث، ويحق لصاحب العمل استرداد هذا المبلغ كدين مستحق الدفع أو كخصومات من أي أموال أخرى مستحقة للمقاول بموجب العقد. 



		[bookmark: _Ref428348168]Variations

		التغييرات



		[bookmark: _Ref428300773]The Principal and/or Engineer shall be entitled to instruct variations to the Works.

		يحق لصاحب العمل و\ أو المقاول طلب إجراء تغييرات على الأعمال.



		[bookmark: _Ref428348666]Variations are to be valued as follows:

		يتم تحديد قيمة التغييرات بالطريقة التالية:



		at an agreed lump sum price;

		مبلغ إجمالي مُتفق عليه،



		by using applicable rates included in the Contract; or

		استخدام أسعار ذات صلة مذكورة في العقد،



		where there are no applicable rates in the Contract, at new rates agreed between the Parties or as the Principal considers appropriate.

		استخدام أسعار جديدة مُتفق عليها من قبل الطرفين أو وفقًا لما يراه صاحب العمل مناسبًا، عند عدم وجود معدلات أسعار ذات صلة في العقد.



		Claims

		المطالبات



		[bookmark: _Ref428349037]Notwithstanding any other provision of the Contract, if the Contractor intends to claim any additional payment pursuant to any Clause of the Contract or otherwise, he shall give notice of his intention to the Principal’s Representative and/or Engineer, with a copy to the Principal, within 28 days after the event giving rise to the claim has first arisen. The Principal shall check, and if any payment is due, agree the value with the Contractor if possible. In the absence of agreement, the Engineer shall determine the value in accordance with Sub-Clause 11.4.

		بصرف النظر عن أي حكم أخر في العقد، إذا أراد المقاول أن يطالب بأي مبالغ إضافية وفقًا لأي بند من بنود العقد أو غير ذلك، فيجب عليه إرسال إخطار بغرضه إلى ممثل صاحب العمل و/أو المهندس، مع إرسال نسخة إلى صاحب العمل، خلال 28 يوم من حدوث الفعل الذي أدى إلى المطالبة بالتعويض. سوف يقوم صاحب العمل بالتحقق من المطالبة، فإذا اعتبر أن المقاول يستحق أي مبلغ، فإنه سيتفق مع المقاول على المبلغ، إذ أمكن، وإلا فإنه يجب على المهندس تحديد القيمة وفقًا للبند الفرعي 11.4.



		Subject to Clause 19 and Sub-Clause 26.1, the Contractor shall be entitled to bring a claim for additional payment where it incurs any cost as a result of the Principal’s Risks in Clause 18. To the extent that the Works require modification due to the occurrence of any of the Principal’s Risks, the costs of such modification are to be valued in accordance with Sub-Clause 25.2.

		وفقًأ للبند 19 وللبند الفرعي 26.1، يحق للمقاول المطالبة بمبالغ إضافية عند تكبده أي تكلفة ناتجة عن مخاطر صاحب العمل المذكورة في البند 18. وبقدر ما تتطلبه الأعمال من تعديل بسبب حدوث أي من مخاطر صاحب العمل، يتم تقدير هذا التعديل وفقًا للبند الفرعي 25.2.



		[bookmark: _Ref428353061]Payment

		المدفوعات



		[bookmark: _Ref458095119]The Principal shall pay the Contract Price to the Contractor in accordance with the method selected in the Contract Data, provided always, that the Principal shall not be obliged to make any payments to the Contractor unless and until the Contractor delivers a valid and enforceable performance bond in accordance with Sub-Clause 16.1 (if applicable). If no method is selected in the Contract Data, the Contractor shall be paid by milestone payments.

		يجب على صاحب العمل دفع سعر العقد إلى المقاول وفقًا لطريقة الدفع التي تم اختيارها في بيانات العقد، ولا يكون صاحب العمل ملزمًا بسداد أي مدفوعات للمقاول إلا بعد تسليم المقاول ضمان حسن أداء صالح وقابل للتنفيذ وفقًا للبند الفرعي 16.1 (إن كان منطبقًا). إذا لم يتم تحديد طريقة الدفع في بيانات العقد، سوف تتم عملية الدفع للمقاول حسب المراحل المنجزة.



		Milestone payments

		الدفع مقابل المراحل المنجزة 



		Where the Contract Data records that the Contractor shall be paid by milestone payments, such payments are to be made in accordance with the milestone payment schedule set out in Annex H to this Contract.

		عندما تنص بيانات العقد على أنه يجب الدفع للمقاول مقابل المراحل المنجزة، فيجب دفع تلك الدفعات وفقًا للجدول المُحدد في الملحق (ح) من هذا العقد.



		[bookmark: _Ref458439521]When the Contractor considers that a milestone has been completed, it shall give written notice to that effect to the Engineer, together with such evidence that the Engineer may reasonably require to demonstrate that the milestone has been completed and a statement showing the amounts to which the Contractor considers itself entitled.

		 يجب على المقاول عند إتمامه لأي مرحلة أن يخطر المهندس كتابيًا بذلك وأن يقدم الدليل الذي يطلبه المهندس بالشكل المعقول لإثبات إتمام المقاول لتلك المرحلة، مع تقديم كشف يوضح المبالغ التي يعتقد المقاول أنه يستحقها.



		[bookmark: _Ref458441387]Within the timeframe stated in the Contract Data of the Engineer receiving the notice, evidence and statement referred to in Sub-Clause 27.3, the Engineer will inspect the part of the Works that are the subject of the relevant milestone and shall notify the Contractor in writing either:

		يجب على المهندس خلال الإطار الزمني الموضح في بيانات العقد منذ استلامه للإخطار والدليل وكشف المدفوعات المالية وفقًا للبند الفرعي 27.3 أن يقوم بفحص ذلك الجزء من الأعمال المرتبط بالمرحلة ذات الصلة وأن يقوم بإخطار المقاول كتابتًا بأنه:



		[bookmark: _Ref458439171]that the milestone has been completed, in which case the Engineer shall issue a milestone completion certificate; or

		تم الانتهاء من المرحلة المعنية ويجب عليه في هذه الحالة إصدار شهادة تثبت استكمال تلك المرحلة،; أو



		that the milestone has not been completed, in which case the Engineer shall give written particulars of the work which remains outstanding in order for the milestone to be completed and a milestone completion certificate issued.

		لم يتم الانتهاء من المرحلة المعنية ويجب على المهندس في هذه الحالة تقديم تفصيل مكتوب بالأعمال التي لا زالت عالقة من أجل إتمام تلك المرحلة وإصدار شهادة تفيد إتمام المقاول لها.



		[bookmark: _Ref458441512]Simultaneously upon issuing a milestone completion certificate under Sub-Clause 27.4(a), the Engineer shall provide written confirmation to the Principal of the sum, as the Engineer may fairly determine, that is due to the Contractor, with reasons for any reduction.

		في نفس الوقت الذي يقوم فيه المهندس بإصدار شهادة إتمام المرحلة بموجب البند الفرعي 27.4(أ)، يجب على المهندس تقديم تأكيد خطي لصاحب العمل حول المبلغ الذي يحدده المهندس بشكل معقول، والذي يكون مُستحق الدفع للمقاول، مع ذكر أسباب أي نقص في المبلغ.



		[bookmark: _Ref458441671]Subject to Sub-Clauses 28.2 and 29.1, following delivery of each statement, including the final account under Sub-Clause 27.11, the Principal shall pay to the Contractor the amount determined by the Engineer, within the timeframe stated in the Contract Data.

		وفقًا للبنود الفرعية 28.2 و29.1، بعد تسليم كل كشف مدفوعات، بما في ذلك الحساب الختامي المذكور في البند الفرعي 27.11، يجب على صاحب العمل أن يدفع للمقاول المبلغ المُحدد من قبل المهندس، وذلك خلال الإطار الزمني الموضح في بيانات العقد.



		Monthly progress payments

		الدفع شهريا مقابل المنجز من الأعمال



		Where the Contract Data records that the Contractor shall be paid by monthly progress payments, the Contractor shall be entitled to be paid at monthly intervals:

		عندما تنص بيانات العقد على أنه يجب على المقاول الدفع شهريا مقابل المنجز من الأعمال، يكون المقاول مستحقًا لأن يدفع له شهريًا:



		the value of the Works executed; and

		قيمة الأعمال التي تم انجازها،



		[bookmark: _Ref443903260]the value of the materials and plant which have been incorporated into the Works within that given period 

		قيمة المواد والمنشآت التي تم إدراجها في الأعمال المنجزة في الفترة المحددة،



		subject to any additions or deductions which may be due.

		وقد تخضع هذه الدفعات لأي زيادة أو نقصان قد يكونا مستحقين.



		The Contractor shall submit each month to the Engineer a statement showing the amounts to which he considers himself entitled.

		يجب على المقاول إرسال كشف مدفوعات شهري إلى المهندس يوضح القيمة التي يعتبرها مُستحقة الدفع.



		[bookmark: _Ref447542048]Within the timeframe stated in the Contract Data, the Engineer shall provide written confirmation to the Principal that such Works have been executed in accordance with this Contract and that the Contractor is entitled to such amounts, or such other sum as the Engineer may fairly determine is due to the Contractor, with reasons for any reduction.

		يجب على المهندس، خلال الإطار الزمني الموضح في بيانات العقد، إرسال تأكيد كتابي لصاحب العمل يفيد بأنه قد تم انجاز تلك الأعمال وفقًا للعقد وأنه يحق للمقاول الحصول على تلك المبالغ، أو أي مبالغ أخرى يحدد المهندس بشكل عادل أنها مستحقة الدفع للمقاول، مع تحديد أسباب وجود أي نقصان في المبلغ.



		[bookmark: _Ref447542056]Subject to Sub-Clauses 28.2 and 29.1, following delivery of each statement, including the final account under Sub-Clause 27.11, the Principal shall pay to the Contractor the amount determined by the Engineer, within the timeframe stated in the Contract Data.

		وفقًا للبنود الفرعية 28.2 و29.1، ، بعد تسليم كل كشف مدفوعات، بما في ذلك الحساب الختامي المذكور في البند الفرعي 27.11، يجب على صاحب العمل أن يدفع للمقاول المبلغ المُحدد من قبل المهندس وذلك خلال الإطار الزمني الموضح في بيانات العقد.



		Final account

		الحساب الختامي



		[bookmark: _Ref458441213]Within the timeframe stated in the Contract Data, the Contractor shall submit a final account to the Principal together with any documentation reasonably required to enable the Principal to ascertain the final contract value.

		وفقًا للإطار الزمني المحدد في بيانات العقد، يجب على المقاول تقديم الحساب الختامي لصاحب العمل مع أي مستندات معقولة مطلوبة لتمكين صاحب العمل من التحقق من القيمة النهائية للعقد.



		Payments to third parties

		المدفوعات للأطراف الخارجية



		The Principal shall have no duty or obligation to ensure any payment to the Contractor’s Personnel, subcontractors or suppliers. No subcontractor, supplier, employee, worker, labourer or other third party shall be deemed a third party beneficiary of the Principal’s obligations to pay the Contractor. 

		لا يقع على صاحب العمل أي واجب أو التزام بضمان دفع أي مبالغ لموظفي المقاول أو المتعاقدين معه من الباطن أو مورديه. ولا يجوز لأي متعاقد من الباطن أو مورد أو موظف أو عامل أو أي طرف ثالث آخر أن يكون طرفًا ثالثًأ مستفيدًا من التزام صاحب العمل بدفع أي دفعات مالية للمقاول.



		[bookmark: _Ref7618810]Notwithstanding the foregoing, the Engineer may request the Contractor to supply reasonable evidence that the Contractor has paid the Contractor’s Personnel, subcontractors and suppliers all amounts due in accordance with its obligations. Unless the Contractor:

		بصرف النظر عما سبق، يجوز للمهندس الطلب من المقاول أن يقدم دليلًا مناسبًا يفيد بأنه قد قام بدفع كل المبالغ المُستحقة إلى موظفي المقاول والمتعاقدين معه من الباطن ومورديه وفقًا لالتزاماته. إذا لم يقم المقاول بما يلي:



		supplies this reasonable evidence to the Engineer; or

		تقديم هذا الدليل إلى المهندس،



			satisfies the Engineer in writing that the Contractor is reasonably entitled to withhold or refuse to pay these amounts; and

		  تقديم ما يمكن أن يقنع المهندس بشكل كتابي بأنه يحق للمقاول تعليق أو رفض تلك المبالغ، و



		submits to the Engineer reasonable evidence that the Contractor’s Personnel, subcontractor or supplier (as applicable) have been notified of the Contractor’s entitlement, 

		تقديم دليل مناسب للمهندس يثبت أنه تم إخطار موظف المقاول أو المتعاقد معه من الباطن أو مورده (حسب الاقتضاء)،



		then the Principal may (at its sole discretion) pay any Contractor’s Personnel, subcontractor or supplier directly, and any such payment shall be deducted from amounts owing, or to be owed, to Contractor, and no such payment will give rise to any duty or obligation by the Principal with respect to such Contractor’s Personnel, subcontractors or suppliers. 

		فإنه يجوز لصاحب العمل (وفقًا لتقديره الخاص) أن يقوم بالدفع لأي من موظفي المقاول أو المتعاقدين معه من الباطن أو مورديه مباشرة، وخصم تلك المدفوعات من المبالغ المُستحقة، أو التي ستكون مُستحقة، للمقاول، ولن ينتج أو ينشأ عن تلك المدفوعات أي واجبات أو التزامات على صاحب العمل فيما يتعلق بموظفي المقاول أو المتعاقدين معه من الباطن أو مورديه.



		[bookmark: _Ref437870567]Payment Retentions

		حجز الدفعات



		[bookmark: _Ref443560820][bookmark: _Ref437890145]The Principal shall be entitled to withhold the percentage stated in the Contract Data from each of the payments made to the Contractor. 

		يحق لصاحب العمل حجز أي نسبة من أي مدفوعات للمقاول كما هو موضح في بيانات العقد.



		[bookmark: _Ref447542155][bookmark: _Ref443560136]Subject to any rights the Principal might have to call on the payment retentions in accordance with the Contract, the Contractor shall be entitled to the return of payment retentions within 10 days from the expiry of the Defects Notification Period provided that, where the Contractor is obliged to remedy any defects in accordance with Clause 24, the payment retentions shall only be released after the completion of any such defective, non-compliant or outstanding work to the Engineer’s reasonable satisfaction.

		مع مراعاة أي حقوق قد تكون لصاحب العمل تجيز له طلب حجز أية مدفوعات وفقًا للعقد، يحق للمقاول استرداد المبلغ المحجوز في غضون 10 أيام من انتهاء فترة الإخطار بالعيوب، شريطة أنه إذا كان المقاول مُلزمًا بإصلاح أي عيوب وفقًا للبند 24، فإنه سيتم دفع المبالغ المحتجزة بعد انتهاءه من إصلاح العيوب أو حالات عدم الامتثال أو إتمام العمل العالق على الشكل الذي يرضي المهندس على نحو معقول.



		Contractor Account Details

		تفاصيل حساب المقاول



		[bookmark: _Ref428351568]Payments will be made by cheque or electronic wire transfer to the Contractor’s bank account details as set out in the Contract Data. The Contractor warrants that the bank account details provided are correct and the Principal is entitled to rely on the same for making all payments in connection with the Contract. The Principal shall not be liable for any missing payments that were made in accordance with this Sub-Clause 30.1.

		سوف يتم سداد المدفوعات عن طريق الشيكات أو التحويلات البنكية الإلكترونية إلى الحساب البنكي للمقاول المُحدد في بيانات العقد. ويضمن المقاول صحة تفاصيل الحساب البنكي المُقدمة من جانبه، ويعتمد صاحب العمل على نفس الشيء لسداد كل المدفوعات وفقًا للعقد. ولا يتحمل صاحب العمل المسؤولية عن أي مدفوعات تم سدادها وفقُا لهذا البند 30.1.



		Currency

		العملة



		[bookmark: _Ref437890554]All payments made pursuant to this Contract shall be made in the currency stated in the Contract Data unless expressly agreed otherwise between the Parties in writing.

		يجب سداد كل المدفوعات المتعلقة بهذا العقد بالعملة المُحددة في بيانات العقد ما لم يتم الاتفاق على خلاف ذلك بشكل واضح وخطي بين الأطراف.



		[bookmark: _Toc425876691]Sufficiency of Contract Price

		كفاية سعر العقد



		The Contractor shall be deemed to have, and represents and warrants to the Principal that it has, satisfied itself as to the correctness and sufficiency of the Contract Price as stated in the Agreement.

		سوف يتم اعتبار أن المقاول قد تأكد من صحة وكفاية سعر العقد كما هو موضح في الاتفاقية، وأنه يتعهد ويضمن ذلك لصاحب العمل.



		Unless otherwise stated, the Contract Price covers all of the Contractor’s obligations under the Contract, including all applicable taxes and duties, and all things necessary for the proper execution and completion of the Works and the remedying of any defects.

		ما لم ينص على خلاف ذلك، يشمل سعر العقد كل التزامات المقاول المفروضة بموجب العقد، بما في ذلك كل الضرائب والرسوم المطبقة، وكل الأشياء الضرورية لتنفيذ تصحيح واتمام الأعمال وإصلاح أي عيوب.



		The Contractor shall further be deemed to have satisfied itself as to the correctness and sufficiency of all matters referred to in the Annexes, and to have obtained all reasonably necessary information as to risks, contingencies and all other circumstances which may influence or affect the execution of the Works, to enable it to plan and programme the Works so as not to delay the Time for Completion.

		سوف يتم اعتبار أن المقاول قد تأكد من صحة وكفاية كل الأمور المُشار إليها في الملحقات، وأنه قد حصل على المعلومات الضرورية فيما يتعلق بالمخاطر، وحالات الطوارئ وأي ظروف أخرى قد تؤثر على تنفيذ الأعمال، لتمكينه من التخطيط للأعمال وإعداد البرامج لها حتى لا يحدث أي تأخير في مدة إتمام الاعمال.



		No failure on the part of the Contractor to discover or foresee any such condition, risk, contingency or circumstance (whether or not the same ought reasonably to have been discovered or foreseen) shall entitle the Contractor to an addition to the Contract Price, reimbursement of loss and/or expense or an extension of time.

		لا يؤدي عدم تمكن المقاول من اكتشاف أو التنبؤ بأي من تلك الحالات أو المخاطر أو حالات الطوارئ أو الظروف (سواء كان من المعقول التنبؤ بها أم لا) إلى استحقاق المقاول لأي زيادة على سعر العقد أو أي تعويضات للخسائر و/أو النفقات أو تمديد للوقت.



		Confidentiality and Data Protection

		السرية وحماية البيانات



		The Contractor shall treat the contents of this Contract, all related documents and information received in connection with the Contract as private and confidential. It will not, except as necessary to execute the Contract or as required by Law, publish or disclose any particulars of the Contract without the prior written consent of the Principal. If any disagreement arises concerning disclosure of any details concerning the Contract, the Principal’s decision shall be final.

		يجب على المقاول أن يتعامل مع محتويات هذا العقد وكل المستندات والمعلومات ذات الصلة الواردة فيه على أنها خاصة وسرية. ولن يقوم، ما لم يكون ذلك ضروريًا لتنفيذ العقد أو مطلوبًا بموجب القانون، بنشر أو الإفصاح عن أي تفاصيل للعقد بدون الحصول على موافقة خطية مسبقة من قبل صاحب العمل. وإذا حصل اختلاف حول الكشف عن أي تفاصيل تتعلق بالعقد، يكون قرار صاحب العمل هو القرار النهائي.



		In addition to its obligations of confidentiality as set out above, the Contractor, as Processor, shall ensure that in relation to any Personal Data; 

		بالإضافة إلى التزاماته بالسرية كما هو موضح أعلاه، يجب على المقاول، بصفته المعالج، أن يضمن فيما يتعلق بأي بيانات شخصية بأن يقوم:



		it shall process such Personal Data only in accordance with the written instructions of the Customer (as Controller) and only to the extent necessary for the purposes set out in this Agreement; 

		بمعالجة تلك البيانات الشخصية وفقًا للتعليمات المكتوبة الخاصة بصاحب العمل (المراقب) وبالقدر الضروري للأغراض المنصوص عليها في هذه الاتفاقية،



		such Personal Data is processed and transferred in accordance with the applicable data protection laws, regulatory guidelines and industry standards;

		بمعالجة البيانات الشخصية ونقلها وفقًا لقوانين حماية البيانات، والمبادئ التوجيهية التنظيمية والمعايير المعمول بها في المجال،



		the Contractor has in place appropriate technical and organisational measures to protect the Personal Data against accidental or unlawful destruction or accidental loss, alteration, unauthorised disclosure or access, and which provide a level of security appropriate to the risk represented by the processing and the nature of the data to be protected; 

		باتخاذ تدابير فنية وتنظيمية مناسبة لحماية البيانات الشخصية من التلف العرضي أو غير القانوني أو الفقدان العرضي أو التغيير أو الوصول إليها أو الكشف عنها بطريقة غير مصرح بها، تضمن مستويات أمنية تتناسب مع المخاطر التي تمثلها عملية المعالجة وطبيعة البيانات المُراد حمايتها،



		the Contractor has in place procedures so that any third party it authorises to have access to the Personal Data shall respect and maintain the confidentiality and security of such Personal Data. Any person acting under the authority of the Contractor shall be obliged to process the Personal Data only on the instructions of the Contractor; and

		باتباع إجراءات تضمن احترام والحفاظ على سرية وأمن البيانات الشخصية من قبل أي طرف ثالث يمنحه حق الوصول لتلك البيانات الشخصية. ويجب على أي شخص يعمل تحت سلطة المقاول أن يلتزم بمعالجة البيانات الشخصية وفقًا لتعليمات المقاول فقط،



		the Contractor shall promptly comply with any request from the Customer requiring the Contractor to amend, transfer or delete such Personal Data.

		الاستجابة فورًا لأي طلب من قبل صاحب العمل من أجل إصلاح أو نقل أو حذف تلك البيانات الشخصية.



		Where the Contractor engages a third party contractor to process the Personal Data on its behalf, it shall do so [only with the consent of the Customer and] by way of a written agreement with the third party contractor which imposes the same obligations on the contractor in relation to the security of the processing as are imposed on it under the terms of the Agreement and the applicable data protection laws. [This text gives SCI the option of consenting to the appointment of sub-contractors and third parties to process personal data. The wider the circle of individuals having access to the personal data, the less SCI will be able to control the way in which the data is being processed. SCI should therefore be careful when allowing the Contractor to appoint sub-contractors especially if the data involves beneficiary personal data or staff personal data beyond professional contact details. If unsure, we would recommend including the consent requirement, as this permits sub-contracting within SCI’s control. If the Contractor will not agree to this, the following can be used as an alternative: [At least 30 days before the Contractor engages any sub-processor to carry out processing activities on Personal Data on behalf of the Customer, the Contractor will notify the Customer in writing of the details of that sub-processor. If the Customer objects to a sub-processor, then the Contractor will use reasonable endeavours to find an acceptable replacement sub-processor. Without prejudice to any termination rights the Customer has under the Agreement, if the Contractor cannot find a replacement sub-processor [within 21 days of the Customer objecting to the original sub-processor], the Customer may terminate the part of the supply to which the sub-processing relates].

		عند قيام المقاول بإشراك طرف ثالث لمعالجة البيانات الشخصية نيابة عنه، فيجب عليه فعل ذلك [فقط عند موافقة صاحب العمل] عن طريق اتفاقية مكتوبة مع الطرف الثالث بحيث تفرض عليه نفس الالتزامات فيما يتعلق بأمن عملية المعالجة المفروضة على المقاول بموجب شروط الاتفاقية وقوانين حماية البيانات المعمول بها. [يعطي هذا النص منظمة إنقاذ الطفل الدولية الخيار في الموافقة على تعيين متعاقدين من الباطن وأطراف خارجية لمعالجة البيانات الشخصية. كلما اتسعت دائرة الأفراد الذين لديهم الحق في الوصول إلى البيانات الشخصية، كلما أصبح من الصعب على منظمة إنقاذ الطفل الدولية التحكم في طريقة معالجة البيانات. ولهذا يجب على منظمة إنقاذ الطفل الدولية توخي الحذر عند السماح للمقاول أو المقاول بتعيين متعاقدين من الباطن خاصًة عندما تحتوي البيانات الشخصية على معلومات خاصة بالمستفيدين أو فريق العمل والتي تتخطى تفاصيل وسائل الاتصال المهنية. في حالة الشك، ننصح بإدراج شرط الحصول على الموافقة، حيث يسمح ذلك بأن يكون التعاقد من الباطن تحت سيطرة منظمة إنقاذ الطفل الدولية. إذا لم يوافق المقاول على ذلك، يمكن استخدام التالي كبديل: [يجب على المقاول أن يخطر صاحب العمل بشكل خطي بتفاصيل المعالج من الباطن قبل 30 يومًا على الأقل من قيامه بإشراك أي معالج من الباطن للقيام بأنشطة معالجة للبيانات الشخصية نيابة عن صاحب العمل. إذا لم يوافق صاحب العمل على أي معالج من الباطن، فيجب على المقاول بذل مساع معقولة لإيجاد معالج من الباطن بديل مقبول. وبدون الإخلال بأي حقوق إنهاء يمتلكها صاحب العمل بموجب الاتفاقية، إذا لم يتمكن المقاول من إيجاد البديل للمعالج من الباطن الأول [خلال 21 يوم من عدم موافقة صاحب العمل على المعالج من الباطن الأول]، فإنه يجوز لصاحب العمل إنهاء جزء الأعمال المتعلق بالمعالجة من الباطن].



		The Contractor shall notify the Customer within 5 business days of it receiving a request for access or other request, complaint, notification or communication in relation to such Personal Data from a person or entity other than the Customer (including a request from a governmental or regulatory authority) and shall provide the Customer with full co-operation and assistance in relation to any such request, complaint, notice or communication.

		يجب على المقاول إخطار صاحب العمل خلال 5 أيام عمل من استلامه طلب للحصول على المعلومات أو أي طلب أخر أو شكوى أو إخطار أو مراسلات من شخص أو كيان غير صاحب العمل فيما يتعلق بتلك البيانات الشخصية (بما في ذلك أي طلب من هيئة تنظيمية أو حكومية) وأن يقوم بالتعاون الكامل مع صاحب العمل ومساعدته فيما يتعلق بذلك الطلب أو الشكوى أو الإخطار أو المراسلات.



		The Contractor shall notify the Customer immediately if it becomes aware of any unauthorised or unlawful processing, loss of, damage to or destruction of such Personal Data and shall provide the Customer with full co-operation and assistance in relation to responding to and rectifying such incident. 

		يجب على المقاول إخطار صاحب العمل في الحال إذا علم بوجود أي معالجة غير قانونية أو غير مصرح بها أو عند حدوث فقدان أو تدمير أو تلف لتلك البيانات الشخصية وأن يقوم بالتعاون الكامل مع صاحب العمل ومساعدته في التصدي لهذا الحادث وتصحيحه.



		The Customer may, on giving at least 7 days’ notice, inspect or appoint representatives to inspect all facilities, equipment, documents and electronic data relating to the processing of Personal Data by the Contractor.

		يجوز لصاحب العمل، عند تقديم إخطار لمدة 7 أيام على الأقل، تفتيش أو تعيين ممثلين عنه لتفتيش كل المرافق، والمعدات، والمستندات والبيانات الإلكترونية المتعلقة بمعالجة البيانات الشخصية من قبل المقاول.



		The Contractor shall not export the Personal Data outside [insert country] [Note: please insert the country in which the Personal Data will be processed].

		يجب ألا يقوم المقاول بإرسال أو تصدير البيانات الشخصية خارج [ادخل الدولة] [ملاحظة: الرجاء كتابة اسم الدولة التي سوف يتم فيها معالجة البيانات الشخصية].



		If regulatory or legislative rules, provisions become applicable, or Case law and Guidance become available, such that the protection afforded Personal Data under this Agreement is not sufficient, the Parties shall amend the Agreement as necessary to comply with all Applicable Laws. 

		إذا أصبحت القواعد والأحكام التشريعية والتنظيمية قابلة للتطبيق، أو توفرت سوابق قضائية وتوجيهات، بحيث لا تكون الحماية الممنوحة للبيانات الشخصية بموجب الاتفاقية كافية، يجب على الطرفين تعديل الاتفاقية حسب الضرورة للامتثال للقوانين المعمول بها.



		Indemnity

		التعويضات



		The Contractor shall fully and effectively indemnify on demand and hold harmless the Principal (including, without limitation, its personnel, officials, representatives and agents) against all claims, losses, fees, expenses, liabilities, costs, actions, demands or damage which it may incur as a result of or in connection with:

		يجب على المقاول تعويض صاحب العمل وأن يبرئ ذمته بشكل كامل وفعال (بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر، الموظفين، والمسؤولين، والممثلين، والوكلاء) ضد أي تعويضات أو خسائر أو رسوم أو مسؤوليات أو تكاليف أو إجراءات أو مطالب أو أضرار قد تحدث نتيجة أو فيما يتعلق بالتالي:



		any acts, omissions, negligence, wilful misconduct or fraud of the Contractor or the Contractor’s employees, representatives, consultants, agents, volunteers, sub-contractors, partners and suppliers in their performance of the Contract; 

		أي أفعال أو أخطاء أو إهمال أو سوء تصرف متعمد أو احتيال من قبل المقاول أو أي من الموظفين أو الممثلين أو المستشارين أو الوكلاء أو المتطوعين أو المتعاقدين من الباطن أو الشركاء أو الموردين التابعين له أثناء تنفيذهم للعقد،



		any breach by the Contractor of applicable Laws in its performance of the Contract;

		أي انتهاك من قبل المقاول للقوانين المعمول بها أثناء أداءه للعقد،



		the personal injury or death of any person arising as a result of any negligent or reckless errors, acts or omissions of the Contractor (including without limitation its personnel, sub-contractors, officials, representatives and/or agents); 

		الإصابات الشخصية أو حالات الوفاة لأي شخص نتيجة أخطاء تنجم عن الإهمال أو التهور أو الأفعال أو عدم اتخاذ الاجراءات من قبل المقاول (على سبيل المثال لا الحصر الموظفين، والمسؤولين، والممثلين و/أو الوكلاء)،



		any breach of the Principal’s Policies set out and referred to in Clause 36;

		أي انتهاك لسياسات صاحب العمل المذكورة والمشار إليها في البند 36، 



		any unforeseen cost or expense that falls upon the Principal by operation of the Laws, that would otherwise have properly rested with the Contractor as part of the Contract Price; and

		أي تكلفة أو مصاريف غير متوقعة تقع على عاتق صاحب العمل إعمالًا للقانون، والتي كانت خلافًا لذلك ذلك ستقع على عاتق المقاول كجزء من سعر العقد،



		any breach of the Contractor’s obligation to procure the necessary intellectual property rights for the Principal’s benefit pursuant to Sub-Clause 39.3.

		أي انتهاك لالتزام المقاول بشأن الحصول على حقوق الملكية الفكرية اللازمة لصالح صاحب العمل وفقًا للبند الفرعي 39.3.



		[bookmark: _Ref439614315]Insurance

		بوالص التأمين



		Unless otherwise agreed by the Parties in writing, the Contractor shall effect and maintain the Required Insurances in the joint names of the Parties, as may be required by the Laws, for the duration of the Contract, in each case unless otherwise specified in the Contract Data or in writing by the Principal.

		ما لم يقم الطرفان بالاتفاق على خلاف ذلك كتابتًا، يجب على المقاول شراء وامتلاك بوالص التأمين المطلوبة باسم الطرفين، كما هو متطلب بموجب القوانين، طوال مدة العقد، في كل حالة ما لم تنص بيانات العقد أو صاحب العمل، بشكل خطي، على خلاف ذلك.



		The Principal shall have the right to approve the insurer and terms of the Required Insurances, and also require the Contractor to provide, immediately upon request by the Principal, evidence that the relevant policies are in force and that premiums have been duly paid.

		يمتلك صاحب العمل الحق في رفض أو الموافقة على شركة التأمين وشروط بوالص التأمين المطلوبة، وأن يطلب من المقاول أن يقدم، بناء على طلب صاحب العمل مباشرةً، الدليل الذي يثبت أن بوالص التأمين ذات الصلة سارية وأنه يتم دفع الأقساط الشهرية على النحو الواجب.



		[bookmark: _Ref439672665]Compliance with the Principal’s Policies

		الامتثال لسياسات صاحب العمل



		The Contractor acknowledges that both it and the Contractor’s Third Parties recognise the Principal as the world’s leading independent organisation for children, acting globally to save children’s lives, fight for their rights and help them to fulfil their potential.

		يقر المقاول أنه والأطراف الخارجية التابعة له على علم بأن صاحب العمل هو منظمة مستقلة رائدة عالميًا تعمل من أجل الأطفال، حيث تعمل على الصعيد العالمي للحفاظ على أرواح الأطفال وللدفاع عن حقوقهم والعمل على مساعدتهم على تحقيق إمكاناتهم.



		For the purposes of this Contract, the Contractor’s Third Parties shall mean the Contractor’s employees, representatives, consultants, agents, volunteers, sub-contractors, partners and suppliers.

		لأغراض هذا العقد، الطرف الثالث أو الطرف الخارجي للمقاول تعني الموظفين، الممثلين، المستشارين، الوكلاء، المتطوعين، المتعاقدين من الباطن، الشركاء، والموردين التابعين للمقاول.



		The Contractor and the Contractor’s Third Parties shall observe the highest ethical standards and comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes (including environmental regulations and the International Labour Organisation’s international labour standards on child labour and forced labour) from time to time in force.

		يجب على المقاول والطرف الثالث للمقاول مراعاة أعلى المعايير الأخلاقية والامتثال للقوانين، والتشريعات، واللوائح والممارسات المعمول بها (مثل الأنظمة البيئية ومعايير العمل الدولية التابعة لمنظمة العمل الدولية بشأن عمل الأطفال والعمل القسري) السارية من وقت لأخر.



		The Contractor shall commit to the Principal’s zero tolerance approach towards sexual exploitation and abuse, harassment, sexual harassment, intimidation and bullying. The Contractor, and its suppliers and sub-contractors shall not in any way engage in any actual, attempted or threatened: 

		يجب على المقاول الامتثال لنهج صاحب العمل بعدم التسامح مطلقًا مع الاستغلال والانتهاك الجنسيين، والتحرش، والتحرش الجنسي، والترهيب، والتنمر. يجب على المقاول، ومورديه، والمتعاقدين معه من الباطن بأي شكل من الأشكال عدم القيام، أو محاولة القيام، أو التهديد بالقيام بما يلي:



		sexual exploitation or abuse of a child or children, including but not limited to physical or emotional abuse, exploitation, neglect or any other form of maltreatment;

		الاستغلال أو الانتهاك الجنسي لطفل أو لأطفال، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر الاعتداء الجسماني، والإساءة النفسية، والاستغلال، والإهمال، أو أي شكل آخر من أشكال سوء المعاملة؛ 



		sexual exploitation or abuse of adults in vulnerable populations, including but not limited to the Principal’s adult beneficiaries, and the Principal’s staff and representatives;

		الاستغلال أو الانتهاك الجنسي للبالغين من السكان المستضعفين، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر المستفيدين البالغين من صاحب العمل، والعاملين لدى صاحب العمل وممثليه؛



		sexual harassment, harassment, intimidation or bullying of the Principal’s staff, representatives or of anyone you come into contact with while delivering the terms of this Contract;

		التحرش الجنسي، أو التحرش، أو الترهيب، أو التنمر ضد العاملين لدى صاحب العمل، أو ممثليه، أو أي شخص يتعامل معه أثناء تنفيذ أحكام هذا العقد.



		The Contractor shall ensure that the Contractor’s Third Parties are aware of, understand, and adhere to the Principal’s: 

		يجب على المقاول ضمان أن الطرف الثالث التابع له على دراية ويفهم ويلتزم بما يلي:



		[bookmark: _Ref18328716]Child Safeguarding policy;

		سياسة حفظ الأطفال،



		Fraud, Bribery and Corruption policy; 

		سياسة الاحتيال والرشوة والفساد،



		Human Trafficking and Modern Slavery policy;

		سياسة الاتجار بالبشر والرق الحديث،



		Protection from Sexual Exploitation and Abuse (PSEA) policy; and

		سياسة الحماية من الاستغلال والانتهاك الجنسيين؛



		Anti-Harassment, Intimidation and Bullying policy, 

		سياسة مكافحة التحرش والتنمر والترهيب؛



			(together, the “Principal’s Policies”), attached as Annexes D to F, and Annexes K and L to this Contract, as updated from time to time. 

		الخاصة بصاحب العمل (يشار إليها مجتمعة بـ "سياسات صاحب العمل")، المرفقة في الملحقات من (د) إلى (و) والمرفقين (ك) و(ل) في هذا العقد، حسب ما يتم تحديثها من وقت لآخر.



		It is an essential term of this Contract that the Contractor ensures that both it and the Contractor’s Third Parties strictly comply with the principles of the Principal’s Policies as referred to in this Clause 36. The Contractor shall also actively promote, offer awareness to, and understanding of, the Principal’s Policies to the Contractor’s Third Parties. If the Principal, in its sole discretion, considers that the Contractor or any of the Contractor’s Third Parties has breached the spirit of the Principal’s Policies, including the principles thereof, the Principal shall be entitled to immediately terminate the Contract and proceed in accordance with Sub-Clause 39.1(a). 

		من شروط هذا العقد الأساسية هو امتثال المقاول والطرف الثالث التابع له لمبادئ سياسات صاحب العمل المُشار إليها في البند 36. ويجب على المقاول أن يقوم بشكل نشط بترويج سياسات صاحب العمل والتوعية بها أو افهامها للأطراف الخارجية التابعة لديه. إذا اعتبر صاحب العمل، وفقًا لتقديره الخاص، أن المقاول أو أي من الأطراف الثالثة التابعة له قاد قام بانتهاك روح سياسات صاحب العمل، بما في ذلك المبادئ ذات الصلة، فإنه يجوز لصاحب العمل إنهاء العقد على الفور والعمل وفقًا للبند الفرعي 39.1(أ).



		The Contractor is taking reasonable steps (including but not limited to having in place adequate policies and procedures) to ensure it conducts its business (including its relationship with any Third Party) in such a way as to comply with the Principal’s Policies, and shall upon request provide the Principal with information confirming its compliance.

		يقوم المقاول باتخاذ خطوات معقولة (بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر تطبيق سياسات وإجراءات مناسبة) لضمان تنفيذه لأعماله (بما في ذلك علاقته مع أي طرف ثالث) بطريقة تتوافق مع سياسات صاحب العمل، ويجب عليه عند الطلب تقديم ما يثبت ويؤكد امتثاله لصاحب العمل.



		The Contractor shall notify the Principal as soon as it becomes aware of any breach, or suspected or attempted breach, of the Principal’s Policies, and shall inform the Principal of full details of any action taken in relation to the reported breach.

		يجب على المقاول إخطار صاحب العمل بمجرد علمه بأي انتهاك أو اشتباه في، أو محاولة انتهاك، لسياسات صاحب العمل، ويجب عليه تقديم التفاصيل الكاملة لصاحب العمل فيما يتعلق بأي إجراء تم اتخاذه فيما يتعلق بالانتهاك الذي تم الإبلاغ عنه.



		The Contractor shall cooperate with the Principal on any investigations into alleged breaches of the Principal’s Policies, including but not limited to inspection and access to documents and personnel related to the breach, suspected or attempted breach.

		يجب على المقاول التعاون مع صاحب العمل في أية تحقيقات في حالات الخرق المزعوم لسياسات صاحب العمل، ومنها على سبيل المثال لا الحصر الفحص والوصول إلى المستندات والموظفين فيما يتعلق بالخرق، أو محاولة الخرق، أو الاشتباه في الخرق.



		The Principal may provide training or materials to the Contractor on protecting children and vulnerable populations from sexual exploitation and abuse, and on anti-harassment, intimidation and bullying. The Contractor shall, at the Principal’s request, share any training or materials with any contractor, employee or other agent of the Contractor who will come into direct contact with the Principal’s personnel, beneficiaries or members of the vulnerable population, through the performance of the terms of this Contract.

		يجوز لصاحب العمل توفير التدريب أو المواد للمورد بشأن حماية الأطفال والسكان المستضعفين من الاستغلال والانتهاك الجنسيين، وبشأن مكافحة التحرش والترهيب والتنمر. يجب على المقاول، بناءً على طلب صاحب العمل، مشاركة أي تدريب أو مواد مع أي متعاقد، أو موظف، أو أي وكيل آخر للمورد يتواصل بشكل مباشر مع موظفي صاحب العمل، أو المستفيدين أو أفراد السكان المستضعفين، أثناء تنفيذ هذا العقد.



		The Contractor and the Contractor’s Third Parties shall be subject to, and shall in relation to the Contract act in accordance with, the IAPG Code of Conduct and any local or international standards which are applicable to the Works. 

		يجب أن يخضع المقاول والطرف الثالث التابع له، ويجب عليهم فيما يتعلق بالعقد التصرف وفق، قواعد السلوك التابعة مجموعة المشتريات الداخلية وأي معايير محلية وعالمية ذات صلة بالأعمال.



		Human Rights – the Contractor shall have respect for others and basic rights of all humans regardless of gender, disability, ethnicity, religion, caste, language, HIV status and/or other aspects of identity. The Contractor shall ensure that both it and the Contractor’s Third Parties act in a manner to protect children and create a safe environment to keep them from harm and shall report any incident or concern relating to the Principal’s Policies, bringing to the attention of the Principal or the Principal’s Representative any potential incident, abuse or concern witnessed or thought to have occurred.

		حقوق الإنسان – يجب على المقاول احترام الأخرين والحقوق الأساسية لكل الأشخاص بغض النظر عن الجنس، الإعاقة، العرق، الديانة، الطائفة، اللغة، الإصابة بفيروس نقص المناعة و/أو أي جانب أخر من جوانب الهوية. ويجب عليه ضمان قيامه هو والطرف الثالث التابع له بالتصرف بشكل مناسب لحماية الأطفال وتوفير بيئة أمنة لهم تحميهم من الأذى، ويجب عليهم إبلاغ صاحب العمل عن أي حادثة أو مخاوف تتعلق بسياسات صاحب العمل، مع لفت انتباه صاحب العمل أو ممثله لأي حادثة محتملة أو سوء معاملة أو مخاوف تمت ملاحظتها أو يعتقد حدوثها.



		Terrorism and Prohibited Parties - 

		الإرهاب والأطراف المحظورة



		The Contractor and the Contractor’s Third Parties shall not in any way: 

		يحظر على المقاول والطرف الثالث التابع له في جميع الأحوال والظروف: 



		engage in transactions with, or provide resources or support to armed groups, individuals and entities which are sanctioned, or individuals and organizations associated with terrorism or otherwise be involved directly or indirectly with terrorism, 

		التورط في أية معاملات مع الجماعات المسلحة والأفراد والجماعات التي تخضع للعقوبات أو الأفراد والمنظمات ذات الصلة بالإرهاب أو التي لها صلة مباشرة أو غير مباشرة بالإرهاب ؛ 



		be involved directly or indirectly in the manufacture or sale of arms; 

		التورط بشكل مباشر أو غير مباشر في تصنيع الأسلحة أو بيعها؛



		have any business relations with governments for any war related purpose; or

		الدخول في علاقات عمل مع الحكومات لأية أغراض لها علاقة بالحروب؛



		transport the Goods together with any military equipment.

		نقل البضائع جنبًا إلى جنب مع أية معدات عسكرية.



		The Contractor shall (and shall also require that all of the Contractor’s Third Parties shall):

		يجب أن يقوم المقاول (وأن يشترط على جميع الأطراف الخارجية التابعة له) بما يلي: 



		comply with all sanctions, export control, embargo, or similar laws, regulations, rules, measures, restrictions, restricted or designated party lists, licences, orders, or requirements, in force from time to time, including without limit those of the EU, the UK, the US and the UN (“Sanctions and Export Control Laws”), as applicable, and maintain policies and procedures designed to ensure continued compliance with such Sanctions and Export Control Laws;

		الامتثال لكافة قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات والحظر وغيرها من القوانين والأنظمة المماثلة المنطبقة، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر قوانين الاتحاد الأوروبي والمملكة المتحدة والولايات المتحدة والأمم المتحدة (يشار إليها بـ"قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات")، حسب ما أمكن، والاستمرار في تطبيق السياسات والإجراءات المصممة لضمان استمرار الامتثال لقوانين العقوبات ومراقبة الصادرات. 



		obtain any licences, authorisations or permissions required under the Sanctions and Export Control Laws or other applicable laws that are required to export, import, supply, sell, transport, or broker any hardware, software, technology, support or assistance or service that is provided by or on behalf of the Contractor under this contract (including, but not limited to, obtaining any required export licences required for the export of goods by or on behalf of the Contractor to the Principal or its agents at the relevant delivery address), and shall further inform the Principal where any such hardware, software, technology, support or assistance or service provided is subject to controls or restrictions under the Sanctions and Export Control Laws and shall provide all relevant information that may be required by the Principal to apply for or obtain any further licences, authorisations or permissions.

		الحصول على التراخيص أو التصاريح أو الأذونات المطلوبة بموجب قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات أو غيرها من القوانين المنطبقة اللازمة لتصدير، أو استيراد، أو توريد، أو بيع، أو نقل، أو الوساطة التجارية لأي معدات أو برامج أو تكنولوجيا أو دعم أو مساعدة أو خدمة يقدمها المقاول أو من ينوب عنه بموجب هذا العقد (بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر، الحصول على أي تراخيص تصدير لازمة لتصدير البضائع عن طريق المقاول أو بالنيابة عنه إلى صاحب العمل أو وكلائه في عنوان التسليم ذي الصلة)، وأن يبلغ صاحب العمل بشأن خضوع هذه المعدات أو البرامج أو التكنولوجيا أو الدعم أو المساعدة أو الخدمة المقدمة للضوابط أو القيود المفروضة بموجب قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات، وأن يقدم كافة المعلومات ذات الصلة التي يطلبها صاحب العمل للتقدم بطلب الحصول على مزيد من التراخيص أو التصاريح أو الأذونات.



		not make any funds or economic resources available, directly or indirectly, to or for the benefit of, any person or entity that is currently listed under or otherwise directly or indirectly targeted by any Sanctions and Export Control Laws (including any funds or economic resources paid by the Contractor on behalf of the Principal or received by the Contractor from the Principal in accordance with the Works);

		عدم إتاحة أي من الأموال أو الموارد الاقتصادية – بشكل مباشر أو غير مباشر – لصالح أو لمنفعة أي شخص أو جهة مدرجة ضمن قوائم قوانين العقوبات والرقابة على الصادرات أو مستهدفة من هذه القوانين بشكل مباشر أو غير مباشر (بما في ذلك أي أموال أو موارد اقتصادية سدد ثمنها المقاول نيابةً عن صاحب العمل أو استلمها المقاول من صاحب العمل بموجب أحكام هذه الاتفاقية).



		the Contractor must ensure that it provides to the Principal the names and dates of birth of key staff associated with the Works well as the names of any groups or individuals (with dates of birth if possible) in order that the Principal can screen these names against sanctions lists, using the Principal’s third party screening provider. Before providing the names to the Principal, the Contractor must ensure that all its key staff have been informed that their names will be provided to the Principal for screening using a third party provider, and, if necessary, the Contractor has sought their consent. 

		ضمان تزويد صاحب العمل بأسماء موظفيه الرئيسيين وتواريخ ميلادهم حتى يتمكن صاحب العمل من التحري عن هذه الأسماء في قوائم العقوبات، بواسطة الطرف الثالث المقاول مع صاحب العمل لتقديم خدمات التحري شريطة أن يتأكد المقاول قبل تقديمه الأسماء لصاحب العمل من إبلاغ جميع موظفيه الرئيسيين بأنه سيتم تزويد صاحب العمل بأسمائهم للتحري عنها عن طريق طرف ثالث مقدم للخدمة، وينبغي على المقاول الحصول على موافقتهم المسبقة إذا لزم الأمر.



		the Contractor must ensure that it regularly checks its staff, suppliers and sub-contractors against sanctions lists and must immediately inform the Principal of any apparent correlation.

		ضمان التحقق بشكل منتظم من عدم وجود أسماء موظفيه ومورديه والمتعاقدين معه من الباطن ضمن قوائم العقوبات، وإخطار صاحب العمل على الفور عند اكتشاف أية صلة واضحة. 



		not do anything which would cause the Principal to be in breach of any Sanctions and Export Control Laws (including but not limited to supplying items from country of origin which would mean that any conceivable supply or use of these items would be restricted under the Sanctions and Export Control Laws).

		عدم القيام بأي شيء من شأنه التسبب في انتهاك صاحب العمل لقوانين العقوبات والرقابة على الصادرات (منها على سبيل المثال لا الحصر توريد المواد من بلد المنشأ مما يعني أن أي توريد أو استخدام ممكن لهذه المواد سيكون مقيدًا بموجب قوانين العقوبات والرقابة على الصادرات).



		No provision of this Agreement shall give rise to an obligation on either party that would constitute a breach of Council Regulation (EC) No 2271/96 (as amended) or other equivalent blocking or anti-boycott laws applicable from time to time.

		لا يترتب على أي من أحكام هذه الاتفاقية أي التزامات على أي من الطرفين من شأنها أن تشكل انتهاكًا للائحة المجلس الأوروبي رقم 2271/96 (بصيغتها المعدلة) أو غير ذلك من قوانين الحظر أو مكافحة المقاطعة السارية من حين لآخر. 



		The Contractor shall ensure that both it and the Contractor’s Third Parties inform the Principal or the Principal’s Representative immediately if, during the course of this Contract, the Contractor or the Contractor’s Third Parties become aware of any link whatsoever between themselves, the Contractor or any Contractor Third Party and any organisation or individual who may be perceived to be linked in any way to terrorism or who appears on any sanctions list, including but not limited to any detected, suspected or attempted: 

		يجب على المقاول والأطراف الثالثة التابعة له إبلاغ صاحب العمل أو ممثله في الحال، ، أثناء فترة هذا العقد، عند علمهم بأي صلة من أي نوع بينهم أو بين المقاول أو أي متعاقد من الباطن وبين منظمة أو فرد يمكن أن يعتبر له صلة بأي طريقة بالإرهاب أو موجود ضمن أي من قوائم العقوبات، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر أي شيء تم اكتشافه أو الاشتباه فيه أو محاولة عمله مما يلي:



		financial transaction or other dealing with a Prohibited Party or a terrorist group; or 

		معاملات مالية أو أي تعاملات أخرى مع طرف محظور أو جماعة إرهابية، أو



		diversion of assets, funds or resources associated with the Works to a Prohibited Party or a terrorist group.

		تحويل أي من الأصول أو الأموال أو الموارد المتعلقة بالأعمال لأي طرف محظور أو جماعة إرهابية.



		Site Safety – the Contractor shall ensure that both it and the Contractor’s Third Parties at all times take all steps reasonably necessary to maintain the health and safety of those performing services on the Site in connection with the Works. The Contractor shall ensure that it maintains First Aid equipment on Site in-line with the local medical standards of the Country. The Contractor shall appoint a designated person to act as an accident prevention officer at the Site and agrees to ensure that such person proactively maintains safety and seeks to prevent accidents wherever possible.

		سلامة الموقع – يجب على المقاول ضمان أنه والأطراف الثالثة التابعة له قد قامو باتخاذ الخطوات المعقولة الضرورية في جميع الأوقات للحفاظ على سلامة وصحة الأشخاص الذي يقدمون الخدمات في الموقع فيما يتعلق بالأعمال. كما يجب على المقاول ضمان وجود تجهيزات الإسعافات الأولية في الموقع بما يتوافق مع المعايير الطبية المحلية في الدولة. سوف يعين المقاول من يتولى العمل كموظف منع الحوادث في الموقع ويوافق على ضمان أن هذا الشخص سوف يتخذ الاجراءات الاستباقية للحفاظ على السلامة في الموقع ويسعى إلى منع وقوع الحوادث، متى ما كان ذلك ممكنًأ. 



		Whistleblowing – the Principal shall hear, respect and act appropriately upon any reports by the Contractor, the Contractor’s Third Parties or other staff and/or other third parties of serious malpractice by the Principal (including any suspicion of fraud) or for which the Principal is responsible.

		الإبلاغ عن المخالفات – يجب على صاحب العمل الاستماع إلى المقاول أو الأطراف الثالثة التابعة للمقاول أو أي فريق و/أو أطراف ثالثة أخرى عند تبليغهم عن أي ممارسات غير شرعية خطيرة أو سوء تصرف من قبل صاحب العمل (بما في ذلك عند الاشتباه في ووقع الاحتيال) أو قد يكون مسؤولًا عنه.



		[bookmark: _Ref22653532]The Contractor agrees to allow the Principal’s employees, agents, professional advisers or other duly authorised representatives to inspect and audit all the Contractor’s books, documents, papers and records and other information, including information in electronic format, and including information regarding the Contractor’s current and former personnel and other relevant personal data held by the Contractor, for the purpose of making audits, examinations, excerpts and transcriptions and for the purpose of verifying compliance with the requirements of this Clause 36. The Contractor agrees the extension of such rights to duly authorised representatives of the European Commission, the European Court of Auditors and the European Anti-Fraud Office (OLAF), the United States Government, the Controller General of the United States and any other such representatives instructed by a donor organisation of the Principal to carry an audit of the Contractor’s operations. The Contractor shall ensure that, it has informed each person whose personal data is being provided to/accessed by any person or entity pursuant to this clause 36.17, of the information shared and the purpose of sharing such data before providing/allowing access to the data and, where necessary, obtained such person’s consent.

		يوافق المقاول على السماح للموظفين أو الوكلاء أو المستشارين الفنيين أو الممثلين المصرح لهم رسميًا التابعين لصاحب العمل بتفتيش وتدقيق كل الدفاتر المحاسبية، والمستندات، والأوراق والسجلات وأي معلومات أخرى بما في ذلك المعلومات المتاحة بصورة إلكترونية التابعة للمقاول، ومنها المعلومات المتعلقة بالموظفين السابقين والحاليين لدى المقاول والبيانات الشخصية الأخرى ذات الصلة التي يحتفظ بها المقاول، بهدف عمل مراجعات، فحوصات، اقتباسات وأعمال نسخ وبهدف التحقق من الامتثال بالمتطلبات التي تم ذكرها في البند 36. ويوافق المقاول على توسيع نطاق تلك الحقوق لتشمل للممثلين المخولين حسب الأصول للمفوضية الأوروبية، وديوان المحاسبة الأوروبي، والمكتب الأوروبي لمكافحة الاحتيال، وحكومة الولايات المتحدة الأمريكية، والمراقب العام للولايات المتحدة الأمريكية و\ أو أي ممثلين مخولين حسب الأصول من قبل منظمة مانحة تابعة لصاحب العمل لتدقيق عمليات المقاول. يجب على المقاول ضمان أنه أخطر كل شخص تتم تقديم/منح إمكانية الحصول على بياناته الشخصية من قبل أي شخص أو كيان وفقًا لهذا البند بالمعلومات التي تمت مشاركتها والغرض من مشاركة هذه البيانات قبل توفير/السماح بالحصول على البيانات، والحصول، حيثما أمكن، على الموافقة المسبقة لهذا الشخص.



		[bookmark: _Ref48832296]The Contractor hereby warrants to the Customer that:

		يضمن المقاول لصاحب العمل بموجب ذلك ما يلي:



		neither it, nor any of the Contractor’s Third Parties, are not themselves, and are not or owned or controlled by any party that is, targeted by any Sanctions and Export Control Laws; and

		أنّ المقاول والأطراف الخارجية التابعة له غير مملوكين أو يخضعوت لسيطرة أي طرف مستهدف في قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات،



		it is not aware of, and does not have any reason to suspect, any breach of Sub-Clause 36. 10, and it is not aware and does not have any reason to suspect that performance of the Works would put either party at risk of breaching any Sanctions and Export Control Laws.

		أنه ليس على علم، ولا يوجد لديه سبب يدعو للشك، بحدوث أي انتهاك للبند الفرعي 36.10 وأنه ليس على علم أو لديه سبب يدعو للشك بأن أداء الأعمال قد يعرض أي طرف لمخاطر انتهاك قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات.



		The Contractor shall ensure that the Contractor’s Third Parties or any other person associated with the Works who is performing services or providing goods in connection with this Contract does so only on the basis of a written contract which imposes on and secures from such person terms equivalent to those imposed on the Contractor in Sub-Clauses 36.1 to 36.18. The Contractor shall be responsible for the observance and performance by such persons of, and shall be directly liable to the Principal for any breach by such persons of, any of these terms.

		يجب على المقاول أن يضمن أن الأطراف الثالثة التابعة له وأي طرف أخر على علاقة بالأعمال يقوم بتقديم الخدمات أو توريد البضائع المتعلقة بهذا العقد تم تكليفه بذلك وفقًا لعقد مكتوب يفرض على هؤلاء الأشخاص شروطًا مساوية لتلك المفروضة على المقاول في البنود الفرعية من 36.1 إلى 36.16. ويكون المقاول مسؤولًا عن مراقبة وأداء هؤلاء الأشخاص، ويكون المسؤول بشكل مباشر أمام صاحب العمل عند انتهاك أي منهم لتلك الشروط.



		Independent Contractor

		المقاول المستقل



		The Contractor agrees that it is an independent Contractor in respect of its obligations under this Contract, and that neither it nor any of its employees, representatives, consultants, agents, volunteers, sub-contractors, partners and suppliers engaged in the performance of the Works or in complying with this Contract are employees or agents of the Principal.

		يوافق المقاول على أنه متعاقد مستقل فيما يتعلق بالتزاماته بموجب هذا العقد، وأنه هو وجميع موظفيه، وممثليه، ومستشاريه، ووكلاءه، والمتطوعين لديه، والمتعاقدين معه من الباطن، والشركاء والموردين التابعين له والمشتركين في أداء الأعمال أو الامتثال بهذا العقد هم ليسو موظفين أو وكلاء لدى صاحب العمل. 



		Default and Termination

		التأخير والإنهاء



		[bookmark: _Ref444168610]Where the Contractor breaches the Principal’s Policies, the Principal may terminate the Contract immediately in accordance with Sub-Clause 36.5. Except as expressly stated otherwise, in all other cases, the following provisions shall apply.

		عندما يقوم المقاول بانتهاك سياسات صاحب العمل، يجوز لصاحب العمل إنهاء العقد في الحال حسب البند الفرعي 36.5. ويجب تطبيق الأحكام التالية في كل الحالات الأخرى، وما لم ينص صراحةً على خلاف ذلك.



		The Customer may terminate this Contract by written notice with immediate effect and claim any losses (including all associated costs, liabilities and expenses including legal costs) back from the Supplier at any time if the Customer reasonably believes that (i) the Supplier, or any of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors has breached Condition 36.10 (attached to this Contract), or (ii) the Supplier, or any of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors is listed under or otherwise directly or indirectly targeted by, any Sanctions and Export Control Laws (as defined in the Conditions), or (iii) continued performance of this Contract would otherwise be restricted by, or would put either party at risk of breaching, any Sanctions and Export Control Laws. 

		يجوز لصاحب العمل إنهاء هذا العقد بإرسال إخطار كتابي بأثر فوري ويحق له أن يطالب بأي خسائر (بما في ذلك كل التكاليف ذات الصلة، والالتزمات والنفقات بمافي ذلك النفقات القانونية) من المقاول في أي وقت إذا اعتقد بشكل معقول أن (1) قيام المقاول، أو أي من مديريه أو موظفيه أو منتسبيه أو وكلاءه أو مورديه أو المتعاقدين معه من الباطن بانتهاك البند 36.10 (التابع لهذا العقد) ، أو (2) أنه قد تم ادراج أي من المقاول، أو أي من مديريه أو موظفيه أو منتسبيه أو وكلاءه أو مورديه أو المتعاقدين معه من الباطن، أو استهدافهم بشكل مباشر أو غير مباشر من قبل قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات (كما هو مُعرف في هذا العقد)، أو (3) أنه سيتم تقيد أي عملية استكمال لأداء هذا العقد أو سيعرض أي طرف لخطر انتهاك أي قوانين للعقوبات ومراقبة الصادرات.



		[bookmark: _Ref447542246]The Principal shall be entitled to issue a default notice to the Contractor (Contractor Default Notice), where the Contractor:

		يمتلك صاحب العمل الحق في أن يرسل إخطار تقصير إلى المقاول (إخطار تقصير المقاول) عند قيام المقاول باي مما يلي:



		abandons the Works;

		يتخلى عن الأعمال،



		fails to comply with its obligations under Clause 35;

		يفشل في الوفاء بالتزاماته بموجب البند 35،



		refuses or fails to comply with an instruction from the Principal or the Principal’s Representative; and

		يرفض أو يفشل في الامتثال للتعليمات الواردة من صاحب العمل أو ممثل صاحب العمل، و



		fails to progress the Works to the Principal’s reasonable satisfaction.

		يفشل في المضي قدمًا في الأعمال بما يحقق رضى صاحب العمل بشكل معقول.



		[bookmark: _Ref428355347]In the event the Contractor fails to remedy the subject default of the Contractor Default Notice within 10 days after receipt of the same, the Principal shall be entitled to (a) issue a further notice giving the Contractor an additional 20 days from the date of the further notice to remedy the default; or (b) terminate the Contract.

		عند فشل المقاول في إصلاح سبب التقصير الوارد في إخطار التقصير للمقاول خلال 10 أيام من استلامه، يحق لصاحب العمل (أ) أن يصدر إخطارًا أخرًا للمقاول يعطيه مهلة إضافية قدرها 20 يومًأ من تاريخ الإخطار الإضافي لإصلاح سبب التقصير، أو (ب) أن يقوم بإنهاء العقد.



		In the event the Contractor fails to remedy the default and the Principal terminates the Contract, the Contractor shall demobilise from Site ensuring that the Site is safe and secure and leaving behind all materials, plant and any other item the Principal reasonably advises.

		في حالة فشل المقاول في إصلاح سبب التقصير وقام صاحب العمل بإنهاء العقد، يجب على المقاول مغادرة الموقع وضمان الأمن والسلامة هناك، وأن يترك وراءه كل المواد والمنشآت وأي عناصر أخرى يخبره عنها صاحب العمل. 



		[bookmark: _Ref447542383]The Contractor shall be entitled to issue a default notice to the Principal (Principal Default Notice), where the Principal:

		يمتلك المقاول الحق في إصدار إخطار تقصير لصاحب العمل (إخطار تقصير صاحب العمل) عندما قيام صاحب العمل يما يلي: 



		fails to make a payment properly due to the Contractor in accordance with Clause 27; or

		يفشل في سداد الدفعات المُستحقة للمقاول وفقًا للبند 27، أو



		is otherwise in material breach of the Contract.

		يقوم بأي انتهاك للعقد.



		In the event the Principal fails to remedy the subject default of the Principal Default Notice within 10 days after receipt of the same, the Contractor shall be entitled to suspend performance of the Works.

		عند فشل صاحب العمل في إصلاح سبب التقصير الوارد في إخطار التقصير لصاحب العمل خلال 10 أيام من استلامه، يجوز للمقاول تعليق أداء الأعمال.



		[bookmark: _Ref428383342]If, after 28 days from the Principal’s receipt of the Principal Default Notice, the Principal has not remedied the breach, the Contractor may (a) issue a further notice giving the Principal an additional 15 days from the date of the further notice to remedy the default; or (b) terminate the Contract.

		في حالة عدم قيام صاحب العمل بإصلاح سبب الانتهاك خلال مهلة زمنية قدرها 28 يومًا من استلامه لإخطار التقصير لصاحب العمل، يجوز للمقاول (أ) إصدار إخطار آخر يعطي صاحب العمل مهلة 15 يوم ًا من تاريخه لإصلاح سبب التقصير، أو (ب) أن ينهي العقد.



		In the event the Principal fails to remedy the default and the Contractor terminates the Contract, the Contractor shall demobilise from Site, leaving behind all materials, plant and any other item the Principal reasonably advises.

		في حالة فشل صاحب العمل في إصلاح سبب التقصير وقام المقاول بإنهاء العقد، يجب على المقاول ترك الموقع وأن يترك وراءه كل المواد والمنشآت وأي عناصر أخرى يطلبها صاحب العمل.



		[bookmark: _Ref428355894]Payments on Termination 

		المدفوعات عند إنهاء العقد



		[bookmark: _Ref437896630]Where the Contract is terminated due to: 

		عندما يتم إنهاء العقد بسبب:



		[bookmark: _Ref428384348]Contractor Default pursuant to Sub-Clause 38.1 or 38.4 – the Principal shall pay to the Contractor the value of Works (including for materials and plant) executed up to the date of notice of termination, which have not yet been paid for, plus: (i) any amounts for approved unpaid variations that have been executed by the date of notice of termination and (ii) any amounts the Contractor is entitled to for claims against the Principal; less: (i) the additional costs incurred by the Principal of having a third party contractor complete the Works and (ii) any costs incurred by the Principal as a result of the Contractor’s breach of Contract; or

		تقصير المقاول بموجب البند الفرعي 38.1 أو 38.4 – يجب أن يقوم صاحب العمل بدفع قيمة الأعمال للمقاول (بما في ذلك المواد والمنشئات) التي تم تنفيذها حتى تاريخ إخطار الإنهاء ولم يتم دفع ثمنها بعد، بالإضافة إلى (1) أي مبالغ نظير التغييرات المتوافق عليها ولم يتم الدفع مقابلها والتي تم تنفيذها حتى تاريخ الإخطار و(2) أي مبالغ يحق للمقاول المطالبة بها من صاحب العمل، بعد خصم (1) التكاليف الاضافية التي تكبدها صاحب العمل بشأن التعاقد مع طرف ثالث لتكملة الأعمال و(2) أي تكاليف تكبدها صاحب العمل نتيجة انتهاك المقاول للعقد، أو



		[bookmark: _Ref437897876]Principal Default pursuant to Sub-Clause 38.8 – the Principal shall pay to the Contractor the value of Works (including for materials and plant) executed up to the date of notice of termination, which have not yet been paid for, plus: (i) any amounts for approved unpaid variations that have been executed by the date of notice of termination, and (ii) any amounts the Contractor is entitled to for claims against the Principal.

		تقصير صاحب العمل بموجب البند الفرعي 38.8 – يجب أن يقوم صاحب العمل بدفع قيمة الأعمال للمقاول (بما في ذلك المواد والمنشئات) التي تم تنفيذها حتى تاريخ إخطار الإنهاء ولم يتم الدفع مقابلها بعد، بالإضافة إلى (1) أي مبالغ نظير التغييرات المتوافق عليها ولم يتم الدفع مقابلها والتي تم تنفيذها حتى تاريخ الإخطار و(2) أي مبالغ من حق المقاول المطالبة بها من صاحب العمل.



		The net balance due shall be paid or repaid within 28 days of the notice of termination.

		يجب دفع أو سداد صافي الرصيد المستحق خلال 28 يومًا من تاريخ إخطار الإنهاء.



		[bookmark: _Ref425871306][bookmark: _Ref439681728]Where the Principal terminates the Contract under Sub-Clauses 22.2, 36.5, 38.1, 38.4 or 40.1, the Contractor shall also hand over all designs, drawings and any other documentation in relation to the Works in the Contractor’s possession or control, whether in hard copy or electronic format. Where any such documentation has been prepared by a third party on behalf of the Contractor, the Contractor shall procure all necessary intellectual property rights in favour of the Principal to enable the lawful transfer to the Principal.

		عندما يقوم صاحب العمل بإنهاء العقد بموجب البنود الفرعية 22.2 ، 36.5، 38.1، 38.4 أو 40.1، يجب على المقاول أن يقوم بتسليم كل التصاميم، والرسومات وأي مستندات أخرى تتعلق بالأعمال في حوزة المقاول أو تحت سيطرته، سواء كانت مطبوعة أو إلكترونية. وإذا تم إعداد تلك المستندات من قبل طرف ثالث نيابة عن المقاول، فيجب على المقاول الحصول على كل حقوق الملكية الفكرية لصالح صاحب العمل للتمكن من نقلها بطريقة مشروعة إلى صاحب العمل.



		Insolvency

		الإعسار المالي



		[bookmark: _Ref428355366]In the event that either Party is declared insolvent under any applicable laws, the other Party may immediately serve a notice on the insolvent Party terminating the Contract and then proceed in accordance with Sub-Clause 39.1(a) where the Contractor becomes insolvent, or Sub-Clause 39.1(b) where the Principal becomes insolvent. Where the Contractor becomes insolvent, it shall demobilise from Site immediately, leaving behind all materials, plant and any other item the Principal reasonably advises.

		إذا أصبح أي طرف من الأطراف متعسرًا بموجب أي من القوانين المعمول بها، يجوز للطرف الثاني على الفور تقديم إخطار للطرف المتعسر بإنهاء العقد وفقًا للبند الفرعي 39.1(أ) في حالة تعسر المقاول أو البند الفرعي 39.1(ب) في حالة تعسر صاحب العمل. في حالة تعسر المقاول، يجب عليه ترك الموقع فورًا وأن يترك خلفه كل المواد والمنآت وأي عناصر أخرى يطلبها صاحب العمل.



		[bookmark: _Ref428356531]Force Majeure

		القوة القاهرة



		[bookmark: _Ref403050675]If either Party considers that a Force Majeure Event has occurred which may affect the performance of its obligations under this Contract, it shall notify the other Party as soon as possible and in any event within 10 days after it should reasonably have become aware of the commencement of such circumstances (a Force Majeure Notice). Such Force Majeure Notice shall include full and detailed particulars of such circumstances and their effect.

		إذا اعتبر أي طرف أنه وقع حدث ما يمكن تصنيفه كقوة قاهرة من شأنها أن تؤثر على أداء التزاماته بموجب العقد، يجب عليه تبليغ الطرف الآخر بذلك مباشرة، وفي أي حال، خلال 10 أيام من علمه ببداية تلك الظروف (إخطار القوة القاهرة). يجب أن يتضمن ذلك الإخطار معلومات كاملة ومفصلة عن تلك الظروف وتأثيرها.



		Upon the issue of a Force Majeure Notice and with the other Party’s consent, which shall not be unreasonably withheld, the issuing Party shall be excused from performing its obligations under the Contract for the duration of the Force Majeure Event. If the Force Majeure Event continues for a period of 70 days, either Party may terminate the Contract by giving notice to the other Party, with the termination becoming effective after 5 days.

		بمجرد إصدار إخطار القوة القاهرة وبموافقة الطرف الآخر، الذي يجب عليه عدم ممانعة منح موافقته على نحو غير معقول ، سوف يتم إعفاء الطرف صاحب الإخطار من أداء التزاماته بموجب العقد طوال مدة ظرف القوة القاهرة. وإذا استمر الحدث لمدة 70 يومًا، يجوز لأي طرف إنهاء العقد من خلال إرسال إخطار بذلك للطرف الآخر، ويصبح الإنهاء ساري المفعول بعد 5 أيام.



		[bookmark: _Ref437899619]Following termination of the Contract (pursuant to this clause), the Principal shall pay to the Contractor the value of Works (including for materials and plant) executed up to the date of termination, which have not yet been paid for, plus: (i) any amounts for approved unpaid variations, and (ii) any amounts the Contractor is entitled to for claims against the Principal.

		بعد انتهاء العقد (وفقًا لهذا البند)، يجب على صاحب العمل دفع قيمة الأعمال للمقاول (بما في ذلك المواد والمنشآت) التي تم تنفيذها حتى تاريخ الإنهاء ولم يتم الدفع مقابلها، بالإضافة إلى (1) أي مبالغ نظير التغييرات المتوافق عليها ولم يتم الدفع مقابلها و(2) أي مبالغ يحق للمقاول المطالبة بها من صاحب العمل.



		[bookmark: _Ref443909724]Dispute Resolution

		حل النزاعات



		[bookmark: _Ref428450717]In the event of any dispute or difference arising out of or in connection with the Contract, including any valuation or other decision of the Principal (a Dispute), the Dispute shall first be referred by notice in writing to the non-referring Party’s representative (Dispute Notice).

		في حالة نشوب نزاع أو خلاف ناجم عن أو له صلة بالعقد، بما في ذلك أي تقييم أو قرار آخر من قبل صاحب العمل (النزاع)، يجب إحالة النزاع إلى ممثلي الطرف غير المُحيل (إخطار النزاع) عن طريق إخطار كتابي أولًا.



		Following service of any Dispute Notice, the Principal’s Representative and the Contractor’s Representative shall meet as soon as reasonably practicable and use their best endeavours, acting in good faith, to amicably resolve the Dispute. 

		بعد تقديم إخطار النزاع، يجب على ممثل صاحب العمل وممثل المقاول عقد اجتماع في أقرب وقت ممكن وبذل قصارى جهدهم، بحسن نية، لحل النزاع بطريقة ودية. 



		Without prejudice to either Party’s right to give notice at any time to the other Party of his intention to refer a dispute to Adjudication, if the Parties’ representatives are unable to resolve the Dispute within 30 days from the date of the Dispute Notice, either Party may refer the dispute to an adjudicator (the Adjudicator) under the procedure set out in Annex J (an Adjudication). The Adjudicator shall act impartially as an independent expert and not as an arbitrator. The Adjudicator shall perform its duties and reach a decision in accordance with the terms of this Agreement and the Laws.

		دون المساس بحق أي طرف في تقديم إخطار للطرف الآخر في أي وقت لإبداء نيته في إحالة النزاع للفصل القانوني في النزاع، إذا لم يتمكن الممثلون من حل النزاع خلال 30 يومًا من تاريخ إخطار النزاع، يحق لأي طرف أن يحيل النزاع إلى حكم (الحكم) بموجب الإجراءات المحددة في الملحق (ي) (الفصل في المنازعات). يجب أن يتصرف الحكم بنزاهة وبشكل مستقل كخبير مستقل وليس كوسيط؛ ويجب على الحكم أداء واجباته والوصول لقرار وفقًا لشروط الاتفاقية والقوانين.



		The Adjudicator’s decision shall be final and binding unless and until the Dispute is finally determined by arbitration pursuant to Clause 42.6 (or is resolved by agreement) and both Parties shall give effect forthwith to the Adjudicator’s decision unless and until the decision is revised in arbitration or resolved by agreement.

		يعتبر قرار الحكم نهائي وملزم لجميع الأطراف ما لم وحتى يتم البت فيه وفقًا للبند 42.6 (أو تم حله باتفاق الأطراف) وعلى الطرفين تنفيذ قرار الحكم ما لم وحتى تتم مراجعة القرار من هيئة التحكيم أو حله بالاتفاق.



		If either Party is dissatisfied with the decision of the Adjudicator then either Party may within 30 days after receiving notice of such decision, notify the other Party that the Dispute is to be referred to arbitration. If no such notice of arbitration has been served by either Party within such period, the Adjudicator’s decision shall be final and binding on the Parties. 

		في حالة عدم رضى أي طرف عن قرار الحكم، يجب عليه وفي غضون 30 يومًا من استلامه الإخطار بهذا القرار أن يخطر الطرف الآخر بإحالة النزاع للتحكيم. إذا لم يتم إصدار هذا الإخطار بالتحكيم من قبل أي طرف في الفترة المنصوص عليها، يكون قرار الحكم نهائيًا وملزمًا للأطراف.



		[bookmark: _Ref482786092]Where a dispute shall be referred to and finally resolved by arbitration, unless otherwise agreed by both Parties:

		عندما يتم إحالة النزاع وحله آخيرًا من قبل التحكيم، ما لم يتفق الطرفان على خلاف ذلك:



		the dispute shall be finally settled under the UN Commission on International Trade Law Rules 2013 (the Rules);

		يجب تسوية النزاع وفقًا لقواعد القانون التجاري الدولي 2013 (القواعد) التابعة للجنة الأمم المتحدة.



		the appointing authority shall be the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration;

		الجهة صاحبة السلطة في التعيين هي الأمين العام لمحكمة التحكيم الدائمة،



		the dispute shall be settled by a single arbitrator appointed in accordance with the Rules; and 

		يجب تسوية النزاع من قبل حكم واحد يتم تعيينه وفقًا للقواعد،



		the seat of the arbitration shall be London, England and the language of the arbitration shall be English.

		يجب أن يكون مكان التحكيم في لندن، إنجلترا، ولغة التحكيم هي اللغة الإنجليزية.



		Unless this Contract has already been terminated the Parties shall continue to perform their obligations under this Contract regardless of the nature of the Dispute and notwithstanding the referral of the Dispute for resolution pursuant to this Clause 42.

		يجب على الأطراف، ما لم يكن هذا العقد قد أنهي بالفعل، مواصلة أداء التزاماتهم بموجب هذا العقد بغض النظر عن طبيعة النزاع وعلى الرغم من إحالة النزاع للبت فيه وفقًا للبند 42.



		Assignment

		الإحالة



		[bookmark: _Ref439682253]The Principal may, in its absolute discretion, assign or novate this Contract in whole or in part or its rights or obligations deriving from this Contract. The Contractor shall not be entitled to assign, novate or make any other disposition of this Contract except with the prior written consent of the Principal.

		يجوز لصاحب العمل، وفقًا لتقديره المطلق، التنازل عن أو إحالة هذا العقد كليًا أو جزئيُا أو أي من حقوقه أو التزاماته الناشئة من هذا العقد. لا يجوز للمقاول التنازل عن أو إحالة أو التصرف بأي طريقة أخرى في هذا العقد إلا بوجود موافقة خطية مسبقة من صاحب العمل.



		Officials not to Benefit

		حظر استفادة المسؤولين



		The Contractor represents and warrants that in addition to the Contractor’s and the Contractor’s Third Parties’ obligations in Clause 36, none of its employees, representatives, consultants, agents, volunteers, sub-contractors, partners or suppliers, including local government authorities and other government and non-government staff, have received from the Contractor or will ever receive from the Contractor, any direct or indirect benefit arising from this Contract or the award thereof. The Contractor further agrees that breach of this provision is a breach of an essential term of this Contract and that if the Contractor or any Contractor’s Third Party breaches this provision, the Principal may immediately terminate the Contract and proceed in accordance with Sub-Clause 39.1(a).

		يتعهد المقاول ويضمن أنه بالإضافة إلى التزامات المقاول والأطراف الخارجية التابعة له المنصوص عليها في البند 36، بأنه لن يحصل ولم يحصل أي من موظفه، وممثليه، ومستشاريه، ووكلاءه، والمتطوعين لديه، والمتعاقدين من الباطن، والشركاء أو مورديه، بما في ذلك السلطات الحكومية المحلية وأي فريق حكومي أو غير حكومي، على الأموال من المقاول أو القيام بتلقي الأموال منه في أي وقت، أو أي منفعة مباشرة أو غير مباشرة ناشئة عن هذا العقد أو المنحة ذات الصلة. يوافق المقاول أيضًا على أن أي إخلال بأحكام هذا البند هو انتهاك لشرط أساسي من شروط هذا العقد وإذا قام المقاول أو أي من الأطراف الثالثة التابعة له بانتهاك هذا البند، يجوز لصاحب العمل إنهاء العقد على الفور والمواصلة وفقًا للبند الفرعي 39.1(أ).



		Interpretation and Copies

		التفسير والنسخ



		This Contract is made in two identical copies in English and two identical copies in the language of the Country. Each Party shall receive one copy of each version. Where a dispute arises in relation to the Contract, the English version shall take priority.

		تم توقيع هذا العقد على نسختين متطابقتين باللغتين الإنجليزية ونسختين متطابقتين بلغة الدولة. سوف يحصل كل طرف على نسخة من كل واحدة. وفي حالة نشوب أي نزاع بشأن العقد، ستكون الأولوية للعقد المكتوب باللغة الإنجليزية.



		Special Terms

		شروط خاصة



		[Include any additional items as necessary which are not covered by the Contract, such as requirements from any Donor that must be passed down to the Supplier/Service Provider. It is important that any particular requirements of the Donor in the [Donor Conditions] [Fund summary] that are not otherwise contained in the Contract are included here. Delete this clause if it is not required.] 

		[قم بإضافة كل الشروط الإضافية الضرورية التي لم يتم ذكرها في العقد، مثل متطلبات الجهة المانحة التي يجب فرضها على المقاول/مقدم الخدمة. من المهم أنت تدرج هنا أي متطلبات خاصة تشترطها الجهة المانحة [شروط الجهة المانحة] [ملخص التمويل] التي لم يتضمنها العقد. قم بحذف هذا البند إن لم يكن ذو صلة.]



		[Note for all procurements of goods or services for USAID grants, cooperative agreements where donor agreement was signed after 1st July 2015 please add the Supplier Contract Annex. This includes a USAID compliance clause. Also, consider requesting that the Modern Slavery and Human Trafficking Compliance Plan available here is completed.]

		يرجى ملاحظة أنه لكل عمليات شراء البضائع أو الخدمات الخاصة بمنح الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية، والاتفاقيات التعاونية التي وقعتها الجهة المانحة بعد 1 يوليو 2015، يرجى إضافة ملحق العقد الخاص بالمقاول. يشمل ذلك بند الامتثال الخاص بالوكالة الأمريكية للتنمية الدولية، مع الأخذ في عين الاعتبار أيضًا طلب تكملة خطة الامتثال الخاصة بالرق الحديث والاتجار بالبشر المتاحة هنا.]
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Child Safeguarding Policy

		الملحق (د)
سياسة حماية الطفل ‏



		Our values and principles

		 مبادئنا وقيمنا



		Save the Children does not allow any partner, supplier, sub-contractor, agent or any individual engaged by Save the Children to engage in any form of child abuse, maltreatment or poor safeguarding practice. A child is anyone under the age of 18, and all children have an equal right to protection regardless of any personal characteristic, including their age, gender, ability, culture, racial origin, religious belief and sexual identity. 

		لا تسمح منظمة إنقاذ الطفل الدولية لأي شريك أو مورد أو متعاقد من الباطن أو وكيل أو أي فرد من المتعاملين مع المنظمة التورط في أي شكل من أشكال إيذاء الأطفال أو إساءة معاملتهم أو استخدام الممارسات السيئة فيما يتعلق بحماية الأطفال، ويُقصد بالطفل أي شخص ممن هم دون الثامنة عشرة من العمر، ويتمتع جميع الأطفال على قدم المساواة بالحق في الحماية، بغض النظر عن أية سمات شخصية، بما في ذلك سنهم، مركزهم الاجتماعي، وقدراتهم، وثقافتهم، وأصولهم العرقية، ومعتقداتهم الدينية، وهوياتهم الجنسية. 



		This policy applies to all persons working for us or on our behalf in any capacity, including employees at all levels, directors, officers, agency workers, seconded workers, volunteers, interns, agents, contractors, external consultants, third-party representatives, suppliers and business partners. It applies during or outside of working hours, every day of the year.

		تنطبق هذه السياسة على جميع الأفراد العاملين معنا أو بالنيابة عنا بأي صفة، بما في ذلك الموظفين في جميع المستويات، والمديرين، والمسؤولين، والعاملين في الوكالات، والعاملين المنتدبين، والمتطوعين، والمتدربين، والوكلاء، والمتعاقدين، والمستشارين الخارجيين، وممثلي الأطراف الثالثة، والموردين، والشركاء التجاريين، كما تنطبق هذه السياسة خلال ساعات العمل أو بعدها، في كل يوم من أيام السنة. 



		What is Child Abuse?

		ماذا تعني إساءة معاملة الأطفال؟ 



		Child abuse consists of anything, which individuals, institutions or processes do or fail to do which directly or indirectly harms children or damages their prospect of a safe and healthy development into adulthood.

		تتألف إساءة معاملة الأطفال من أي شيء يفعله أو يخفق في فعله الأفراد أو المؤسسات أو الإجراءات بشكل يتسبب بصورة مباشرة أو غير مباشرة في إلحاق الأذى بالأطفال أو الإضرار بإمكانية تمتعهم بانتقال آمن وصحي إلى مرحلة البلوغ.



		This policy covers all forms of child abuse. Save the Children recognises five categories of child abuse, which are sexual abuse, physical abuse, emotional abuse, neglect and exploitation. Other sub-categories may be adopted from time to time. The policy also covers any poor safeguarding practice, which results in or creates a risk of child abuse or harm.

		تغطي هذه السياسة جميع أشكال إساءة معاملة الأطفال، وتقر منظمة إنقاذ الطفل الدولية بخمس فئات لإساءة معاملة الأطفال، وهي الانتهاك الجنسي، والاعتداء الجسماني، والإساءة النفسية، والإهمال، والاستغلال، ويمكن اعتماد فئات فرعية أخرى من وقت لآخر، كما تغطي هذه السياسة أية ممارسات سيئة فيما يتعلق بحماية الأطفال، والتي تؤدي إلى أو تخلق خطر تعرض الطفل للإساءة أو الأذى. 







		Definitions of Child Abuse:

		تعريفات إساءة معاملة الأطفال:



				Sexual Abuse

		Sexual abuse is the involvement of a child in sexual activities, whether or not the child is aware of what is happening. The activities may involve physical contact, including assault by penetration (for example, rape or oral sex) or non-penetrative acts such as masturbation, kissing, rubbing and touching outside of clothing. They may also include non-contact activities, such as involving children in looking at, or in the production of, sexual images, watching sexual activities, encouraging children to behave in sexually inappropriate ways, or grooming a child in preparation for abuse (including via the internet). Adult males do not solely perpetrate sexual abuse. Women can also commit acts of sexual abuse, as can other children.



		Physical

		Physical abuse is the non-accidental use of physical force that deliberately or inadvertently causes a risk of/or actual injury to a child. This may include hitting, shaking, throwing, poisoning, burning or scalding, drowning, suffocating or otherwise causing non-accidental physical harm to a child. Physical harm can also be caused when a parent or carer fabricates the symptoms of, or deliberately induces, illness or temporary, permanent injury or disability of a child.



		Emotional

		Emotional abuse involves doing harm to a child’s emotional, intellectual, mental or psychological development. This may occur as an isolated event or on an ongoing basis. Emotional abuse includes but is not limited to any humiliating or degrading treatment (e.g. bad name calling, threats, yelling/screaming/cursing, teasing, constant criticism, belittling, persistent shaming etc.), failure to meet a child’s emotional needs, and rejecting, ignoring, terrorizing, isolating or confining a child



		Neglect

		Neglect includes but is not limited to failing to provide adequate food, sufficient or seasonally appropriate clothing and /or shelter.

Neglect is also failing to prevent harm; failing to ensure adequate supervision; failing to ensure access to appropriate medical care or treatment or providing inappropriate medical treatment (e.g. administering medication when not authorized); or failing to provide a safe physical environment (e.g. exposure to violence, unsafe programming location, unsafe sleeping practices, releasing a child to an unauthorized adult, access to weapons or harmful objects, failing to child-proof a space that children will occupy etc.). It can also be staff, partners, contractors, suppliers and sub-grantees failing to apply minimum requirements as set out in mandatory procedures. 



		Exploitation

		Child exploitation is an umbrella term used to describe the abuse of children who are forced, tricked, coerced or trafficked into exploitative activities. For Save the Children child exploitation includes modern slavery and trafficking of children and children forced or recruited into armed conflict. Child sexual exploitation is a form of child sexual abuse. It occurs where an individual or group takes advantage of an imbalance of power to coerce, manipulate or deceive a child or young person under the age of 18 into sexual activity; 

(a) in exchange for something the victim needs or wants, and/or 

(b) for the financial advantage or increased status of the perpetrator or facilitator. The victim may have been sexually exploited even if the sexual activity appears consensual. 

Child sexual exploitation does not always involve physical contact; it can also occur with the use of technology. Within Save the Children child sexual abuse and exploitation also includes child early and forced marriage.





		Child Labour 

		Child Labour is work that deprives children of their childhood, their potential and their dignity, and that is harmful to physical and mental development. It is work that:

· is mentally, physically, socially or morally dangerous and harmful to children; and

· interferes with their schooling by:

· depriving them of the opportunity to attend school;

· obliging them to leave school prematurely; or

· requiring them to attempt to combine school attendance with excessively long and heavy work.

If a young person, under the age of 18 is part of an apprenticeship scheme within the statutory law of the country and does not meet any of the above, this would not be considered by Save the Children as child labour. However, any partner, supplier, contractor or sub-contractor must inform Save the Children of the name of any apprentice who will be directly involved with our work.

For Save the Children it is not acceptable for any staff or representatives to engage anyone under the age of 18 to work as domestic help in their place of work or at home.



Child labour may also be a form of child slavery. Child slavery is the transfer of a young person (under 18) to another person so that the young person can be exploited. 



		Zero Tolerance

		· At Save the Children, we have a culture of zero tolerance for all forms of abuse and mistreatment, including Sexual Exploitation and Abuse, Harassment, Intimidation and Bullying.

· This means that every single concern is fully responded to and where necessary prompt action (including conducting an investigation and taking disciplinary action, if applicable) is taken. 

· It means that we will hold our people to account against the same standards and subject them to the same processes, as everyone else regardless of their position or reputation within the organization.







				الانتهاك الجنسي

		يُقصد بالانتهاك الجنسي تورط الطفل في الأنشطة الجنسية، بغض النظر عن مستوى وعيه بما يحدث، وقد تشمل هذه الأنشطة التلامس الجسدي، بما في ذلك الاعتداء بالإيلاج (على سبيل المثال، الاغتصاب أو الجنس الفموي) أو الأفعال التي لا تنطوي على الإيلاج كالاستمناء، أو التقبيل، أو الاحتكاك، أو اللمس والفرك من فوق الملابس، كما قد يشمل الأنشطة غير التلامسية، كحمل الأطفال على النظر إلى أو المشاركة في إنتاج الصور الجنسية، أو مشاهدة الأنشطة الجنسية، أو حث الطفال على التصرف بطرق غير ملائمة جنسيًا، أو إغواء الطفل تمهيدًا لإيذائه (بما في ذلك عبر الإنترنت)، ولا يقتصر الانتهاك الجنسي على البالغين من الذكور فقط، بل يمكن أيضًا أن ترتكب النساء والأطفال الآخرون أشكالاً من الانتهاك الجنسي. 



		الاعتداء الجسماني

		يُقصد بالاعتداء الجسماني الاستخدام غير العرضي للقوة البدنية التي تؤدي بشكل عمدي أو عرضي إلى تعريض الطفل للخطر أو الإصابة الفعلية، وقد يشمل ذلك الضرب، والهز، والقذف، والتسميم، والحرق بالنار أو السوائل الحارقة، والإغراق، والخنق، أو خلاف ذلك مما يؤدي إلى إلحاق الأذى البدني غير العرضي بالطفل، ويمكن أن يحدث الأذى الجسماني أيضًا عندما يقوم أحد الوالدين أو مقدم الرعاية بتزييف أعراض المرض أو الإصابة المؤقتة أو الدائمة أو الإعاقة لدى الطفل أو إصابته بها عمدًا. 



		الإساءة النفسية

		تشتمل الإساءة النفسية على إلحاق الضرر بالنمو العاطفي أو الذهني أو العقلي أو النفسي للطفل، وقد يقع ذلك كحادث منفصل أو بشكل مستمر، وتنطوي الإساءة النفسية على سبيل المثال لا الحصر على أي معاملة مهينة أو مذلة (كإطلاق الألقاب البذيئة، والتهديدات، والصياح/الصراخ/السب، والاستفزاز، والنقد المستمر، والإهانة، والتشهير المستمر، وما إلى ذلك)، والإخفاق في تلبية الاحتياجات العاطفية للطفل، ورفض الطفل أو تجاهله أو إرهابه أو نبذه أو حبسه.



		الإهمال

		يشمل الإهمال على سبيل المثال لا الحصر الإخفاق في توفير الطعام الكافي أو الملابس الكافية أو الملائمة للفصل المناخي أو المأوى. 

يُقصد بالإهمال أيضًا الإخفاق في الحيلولة دون وقوع الأذى؛ والإخفاق في ضمان الرقابة المناسبة؛ والإخفاق في ضمان الحصول على الرعاية الطبية المناسبة أو العلاج أو توفير الرعاية الطبية المناسبة (كإعطاء الأدوية دون الحصول على ترخيص بذلك)؛ أو الإخفاق في توفير بيئة مادية آمنة (مثل: تعريض الطفل للعنف، والمواقع غير الآمنة لتنفيذ البرامج، وممارسات النوم غير الآمنة، وإطلاق سراح الطفل لشخص بالغ غير مصرح له بذلك، وإمكانية الحصول على الأسلحة أو المواد الخطرة، والإخفاق في تأمين المكان الملائم لعيش الأطفال، وما إلى ذلك)، كما قد يشمل ذلك إخفاق موظفي منظمة إنقاذ الطفل الدولية وشركائها والمتعاقدين معها والموردين لها والجهات المانحة من الباطن في تنفيذ الحد الأدنى من المتطلبات المنصوص عليها في الإجراءات الإلزامية. 



		الاستغلال

		يعد استغلال الأطفال مصطلحًا جامعًا يستخدم لوصف إساءة معاملة الأطفال الذين يتم إجبارهم أو خداعهم أو قهرهم أو الاتجار بهم في أنشطة استغلالية، وبالنسبة لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية، يشمل استغلال الأطفال الرق الحديث والاتجار بالأطفال والأطفال الذين يتم تجنيدهم أو إجبارهم على القتال في النزاعات المسلحة، ويعتبر الاستغلال الجنسي للأطفال أحد أشكال الانتهاك الجنسي للأطفال، ويحدث عندما يستغل أحد الأفراد أو الجماعات اختلال موازين القوة لإجبار أو الطفل أو حديث السن ممن هم دون الثامنة عشرة من العمر أو التلاعب بهم أو خداعهم للمشاركة في الأنشطة الجنسية: 

(1) لقاء شيء ما تحتاجه الضحية أو تريده؛

(ب) لقاء الحصول على منفعة مالية أو لتعزيز مركز الجاني أو من ييسر ارتكاب هذه الجرائم، وقد تكون الضحية قد تعرضت للاستغلال الجنسي حتى لو بدا أن هذا النشاط الجنسي قد تم بالتراضي. 

لا ينطوي الاستغلال الجنسي للأطفال دائمًا على التلامس الجسدي، بل يمكن أن يقع أيضًا باستخدام التكنولوجيا، وفي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، يشمل الانتهاك والاستغلال الجنسيين للأطفال أيضًا الزواج القسري وزواج القصّر.



		عمل الأطفال

		يُقصد بعمل الأطفال العمل الذي يخرج الأطفال من طفولتهم، وإمكاناتهم، وكرامتهم، والذي يضر بنموهم الجسماني والعقلي، وهو العمل الذي:

· يلحق الخطر والضرر العقلي والجسدي والاجتماعي والأخلاقي بالأطفال؛

· يؤثر على تعليمهم المدرسي عن طريق:

· حرمانهم من فرص الذهاب إلى المدرسة؛

· إجبارهم على ترك من التعليم قبل الأوان؛ 

· يتطلب محاولتهم الجمع بين الذهاب إلى المدرسة والعمل الطويل الشاق للغاية.

إذا كان حديث السن، ممن هم دون الثامنة عشرة من العمر، مشتركًا في خطة التلمذة الفنية في إطار القانون التنظيمي للبلد ولا يستوفي أي مما ذُكر أعلاه، لن تعتبر منظمة إنقاذ الطفل الدولية ذلك أحد أشكال عمل الأطفال، ولكن يجب على أي شريك أو مورد أو متعاقد رئيس أو من الباطن إخطار المنظمة باسم أي متدرب يكون مشتركًا بشكل مباشر في أحد أعمالنا. 

بالنسبة لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية، فإنه من غير المقبول لأي من الموظفين أو الممثلين إشراك أي فرد دون الثامنة عشرة من العمر في العمل كعمالة منزلية سواءً في محيط العمل أو المنزل. 

قد يكون عمل الأطفال أيضًا أحد أشكال عبودية الأطفال، وهي نقل الأحداث (أقل من 18 سنة) لشخص آخر بغرض استغلالهم.



		عدم التسامح 

		· إننا في منظمة إنقاذ الطفل لا نتسامح مطلقًا مع جميع أشكال الإيذاء وإساءة المعاملة، بما في ذلك الانتهاك والاستغلال الجنسيين، والتحرش، والترهيب، والتنمر. 

· يعني ذلك الاستجابة الكاملة لكل المخاوف على حدة واتخاذ الإجراءات الفورية إذا لزم الأمر (بما في ذلك إجراء تحقيق واتخاذ الإجراءات التأديبية إن أمكن). 

· يعني ذلك أننا نحاسب العاملين معنا بنفس المعايير ونخضعهم لنفس الإجراءات التي يُحاسب بها ويخضع لها الجميع بغض النظر عن مناصبهم أو سمعتهم داخل المنظمة. 









		Child abuse and exploitation is a violation of fundamental child and human rights. It may also be a criminal act. Save the Children has a zero-tolerance approach when it comes taking action to protecting children from all forms of exploitation and abuse. We are committed to acting ethically and with integrity in all our business dealings and relationships and to implementing and enforcing effective systems and controls to ensure child exploitation and abuse is not taking place anywhere in our own business or in any of our supply chains or partnerships.

		يعتبر الانتهاك والاستغلال الجنسيين للأطفال انتهاكًا لحقوق الإنسان والطفل الأساسية، وقد تعتبر أيضًا عملاً إجراميًا، ولذلك لا تتسامح منظمة إنقاذ الطفل مطلقًا عندما يتعلق الأمر باتخاذ الإجراءات لحماية الأطفال من جميع أشكال الانتهاك والاستغلال الجنسيين، وإننا نلتزم بالتصرف بشكل أخلاقي وبنزاهة في جميع معاملاتنا وعلاقاتنا التجارية وتنفيذ وإنفاذ الأنظمة والضوابط الفعالة لضمان عدم وقوع أية انتهاك أو استغلال جنسي للأطفال في أي مكان في عملنا الخاص أو أي من سلاسل التوريد أو الشراكات التي نتعامل معها.



		Save the Children is also committed to ensuring there is transparency in our own business and in our approach to preventing and responding to any child safeguarding violations throughout our supply chains, and relationships with third parties, consistent with our national and international disclosure obligations, and shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes from time to time in force, including:

		كما أننا في منظمة إنقاذ الطفل نلتزم أيضًا بضمان الشفافية في جميع أعمالنا التجارية، وفي النهج الذي نعمل به لمنع وقوع أي انتهاكات لحفظ الأطفال والاستجابة لها في جميع سلاسل التوريد التابعة لنا، وعلاقاتنا مع الأطراف الثالثة، بما يتوافق مع التزاماتنا الوطنية والدولية بالإفصاح، كما نلتزم بالامتثال إلى جميع القوانين والأنظمة والتشريعات والقواعد السارية والمعمول بها من حين لآخر، ومنها:



		United Nations Convention on the Rights of the Child (UNCRC);

		اتفاقية الأمم المتحدة لحقوق الطفل؛



		UN Secretary General’s Bulletin: Special Measures for Protection from Sexual Exploitation and Abuse;

		نشرة الأمين العام للأمم المتحدة: التدابير الخاصة للحماية من الانتهاك والاستغلال الجنسين؛



		UK Modern Slavery Act 2015;

		قانون الرق الحديث البريطاني لسنة 2015؛



		US Trafficking Victims Protection Act 2000;

		القانون الأمريكي لحماية ضحايا الاتجار بالبشر لـسنة 2000؛



		USAID ADS 303 Mandatory Standard Provision, Trafficking in Persons (July 2015); and

		الحكم الإلزامي الموحد لنظام التوجيهات الآلية التابع للوكالة الأمريكية للتنمية الدولية 303، الاتجار بالبشر (يوليو 2015)؛ 



		International Labour Standards on Child Labour and Forced Labour.

		معايير العمل الدولية بشأن عمل الأطفال والعمل الجبري. 



		Where the guidance in this policy conflicts with any applicable laws or regulations, the higher standard must be observed at all times. 

		وفي حال وجود تعارض بين الإرشادات الخاصة بهذه السياسة وأية قوانين أو تشريعات سارية، يجب اتباع المعيار الأعلى في جميع الأوقات.



		Our approach to preventing the abuse and exploitation of children

		نهجنا لمنع إساءة معاملة الأطفال واستغلالهم



		Save the Children is committed to preventing child abuse and exploitation, including through the following means:

		تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمنع إساءة معاملة الأطفال واستغلالهم، بما في ذلك عبر الوسائل التالية: 



		Awareness: Ensuring that all staff, representatives and third parties connected to Save the Children are aware of the high standards of behaviour and conduct expected of them to protect children from any form of abuse and exploitation in their private and working lives.

		التوعية: ضمان أن جميع الموظفين والممثلين والأطراف الثالثة العاملين مع منظمة إنقاذ الطفل على علم بالمعايير العالية للسلوك والتصرف المتوقع أن يلتزموا بها لحماية الأطفال من أي شكل من أشكال الانتهاك والاستغلال في حياتهم الشخصية والعملية. 



		Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the Children minimise the risks of any form of child abuse and exploitation, including but by no means limited to conducting relevant vetting and background checks of staff as part of their recruitment process.

		الوقاية: ضمان قيام جميع الموظفين في منظمة إنقاذ الطفل والعاملين معها، من خلال التوعية والممارسات الجيدة، بالحد من المخاطر التي يتعرض لها الأطفال والمتعلقة بأي شكل من أشكال الانتهاك والاستغلال، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر إجراء الفحوصات والتحريات اللازمة للموظفين كجزء من عملية توظيفهم. 



		Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take where suspicions or concerns arise regarding allegations of child abuse or exploitation 

		الإبلاغ: ضمان وضوح الخطوات المقرر اتخاذها لدى جميع الموظفين في منظمة إنقاذ الطفل والعاملين معها عند ظهور مخاوف متعلقة بادعاءات إساءة معاملة الأطفال أو استغلالهم. 



		Responding: Ensuring that immediate action is taken to identify and address reports of child abuse and exploitation, and to ensure the safety and well-being of the child/ren involved.

		الاستجابة: ضمان اتخاذ الإجراءات الفورية لتحديد البلاغات عن إساءة معاملة الأطفال واستغلالهم والتعامل معها، وضمان أمن وسلامة الأطفال المعنيين. 



		To help you identify incidents of child abuse, exploitation and poor safeguarding practice the following are examples of prohibited behaviour and practice, which are not tolerated by Save the Children:

		لمساعدتك في تحديد حالات إساءة معاملة الأطفال أو استغلالهم أو استخدام الممارسات السيئة فيما يتعلق بالوقاية، فيما يلي أمثلة السلوكيات والممارسات المحظورة التي لا تتسامح معها منظمة إنقاذ الطفل: 



		Physically, sexually, or emotionally harming or threatening to harm a child. This includes beating them or any other form of physical or humiliating discipline

		الإيذاء أو التهديد بالإيذاء البدني أو الجنسي أو النفسي للطفل، ويشمل ذلك ضرب الأطفال أو أي شكل من أشكال العقاب البدني أو المهين.



		Engaging in any form of sexual activity with anyone under the age of 18, regardless of age of consent or custom locally

		التورط في نشاط جنسي مع أي شخص ممن هم دون الثامنة عشرة من العمر بغض النظر عن عمر الأغلبية/الموافقة المسبقة أو العرف المحلي.



		Exchanging money, employment, goods or services for sex, including sexual favours or other forms of humiliating, degrading or exploitative behaviours. This includes exchange for assistance that is due to beneficiaries and their families

		 تبادل الأموال أو الوظائف أو المشتريات أو الخدمات مقابل الجنس، بما في ذلك الخدمات الجنسية أو أي شكل من أشكال السلوكيات المهينة أو المذلة أو الاستغلالية، يشمل ذلك التبادل لقاء المساعدة المستحقة للمستفيدين وعائلاتهم. 



		Sending private messages to children you have met through Save the Children, for example private messaging on social media or by mobile phone

		إرسال رسائل خاصة للأطفال الذين تقابلهم من خلال منظمة إنقاذ الطفل، على سبيل المثال، الرسائل الخاصة على مواقع التواصل الاجتماعي أو عبر الهاتف. 



		Engage anyone under the age of 18 in exploitative and harmful labour

		 إشراك أي فرد دون الثامنة عشرة من العمر في الأعمال الاستغلالية والمؤذية. 



		Employees engaging in commercial exploitation of children, for example a hotel employee facilitating sexual abuse by hotel guests or indirectly

		الموظفين المشتركين في الاستغلال الجنسي للأطفال لأغراض تجارية، على سبيل المثال العاملين في الفنادق الذين يقومون بتيسير الانتهاك الجنسي من جانب نزلاء الفندق أو بشكل غير مباشر. 



		Causing the death of or seriously injuring a child due to reckless or careless driving

		لتسبب في وفاة الطفل أو إصابته البالغة بسبب القيادة المتهورة أو الطائشة. 



		Failing to ensure the required health and safety at construction or other sites where services are being provided and work implemented on behalf of Save the Children

		الإخفاق في ضمان مستوى الصحة والأمان المطلوب في مواقع البناء أو المواقع الأخرى التي تُقدم فيها الخدمات ويُنفذ فيها العمل نيابةً عن منظمة إنقاذ الطفل. 



		Failing to follow the law or required procedures and regulations which result in the death or harm of a child

		الإخفاق في اتباع القوانين أو الإجراءات والتشريعات المطلوبة مما يتسبب في وفاة أو إيذاء الطفل.



		The commitment we expect from you

		الالتزام الذي ننتظره منك



		Save the Children expects the same high standards from all of our partners, contractors, suppliers and all third parties working with or for Save the Children, including taking measures to prohibit their staff and representatives from engaging in any child sexual exploitation, sexual abuse or any other form of abuse or exploitation in their working and person lives.

		إننا نتوقع نفس المعايير العالية من كافة المتعاقدين معنا وموردينا والشركاء الأخرون، وأن تتخذ كافة الأطراف الأخرى التي تعمل مع منظمة إنقاذ الطفل الدولية أو لصالحها كافة الإجراءات لضمان عدم وجود حالات الاستغلال أو الانتهاك الجنسي للأطفال أو أي شكل من أشكال الاستغلال في حياتهم الشخصية والعملية.



		You must have a zero-tolerance policy on Child abuse and exploitation and take all measures available to you to prevent and respond to actual, attempted or threatened forms of child abuse and exploitation involving Save the Children staff or representatives, or your organisation’s employees or representatives that arises during performance of the terms of this Agreement.

		يجب ألا تتسامح مطلقًا مع الانتهاك والاستغلال الجنسيين للأطفال واتخاذ جميع التدابير المتاحة لك للحيلولة دون وقوع أشكال إساءة معاملة الأطفال واستغلالهم الفعلية أو الشروع في ارتكابها أو التهديد بارتكابها والاستجابة لها، والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.



		You must ensure that your staff members and those working with Save the Children under your control are fully aware of this policy and encourage them to report incidents of suspected or actual child abuse involving Save the Children staff or representatives, or your organisation’s employees or representatives that arises during performance of the terms of this Agreement.

		يجب أن تتأكد من اطلاع أفراد فريقك والعاملين تحت سلطتك مع منظمة إنقاذ الطفل بشكل كامل على هذه السياسة وأن تحثهم على الإبلاغ عن حوادث إساءة معاملة الأطفال الفعلية او المشتبه فيها والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.



		You must immediately report any suspicion of child abuse or exploitation occurring in Save the Children, your organisation or the organisations you work with, that arises during the performance of the terms of this agreement with Save the Children. Failure to report will be treated as serious and may result in termination of any agreement with Save the Children. 

		يجب أن تقوم بالإبلاغ فورا عند الاشتباه في وجود حالة إساءة معاملة الأطفال أو استغلالهم داخل منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو منظمتك، أو المنظمات التي تعمل معها، والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية مع منظمة إنقاذ الطفل، فسوف يعامل عدم الإبلاغ عن هذه الحالات على أنه أمر خطير وقد ينتج عنه إنهاء أي اتفاقية مبرمة مع منظمة إنقاذ الطفل.



		When you or any staff working for Save the Children under your control suspect or become aware of a child safeguarding concern in relation to work for Save the Children, you are obliged to:-

		عند اشتباهك أو علمك أو عند اشتباه أو اطلاع أي موظف يعمل تحت سلطتك لدى منظمة إنقاذ الطفل بوجود حالة ذات صلة بحماية الأطفال فيما يتعلق بالعمل لصالح منظمة إنقاذ الطفل أو عند التيقن من وجود هذه الحالات، فيتوجب عليك فعل التالي:



		act quickly and immediately report suspicions or knowledge of a safeguarding concern or incident to a relevant contact at Save the Children (which could include the Country Office Supply Chain lead, Child Safeguarding Focal Point, Save the Children Country Director / Regional Director) or report to childsafeguarding@savethechildren.org

		التصرف بسرعة والمسارعة إلى الإبلاغ مباشرة بوجود حالة ذات صلة بحماية الأطفال إلى جهة الاتصال المختصة في منظمة إنقاذ الطفل (والتي يمكن أن تشمل قائد سلسلة الإمداد في المكتب القطري ، مركز التنسيق المعني بحماية الأطفال، أو المدير القطري/المدير الإقليمي لمنظمة إنقاذ الطفل أو التواصل مع childsafeguarding@savethechildren.org).



		keep any information confidential between you and the person you report this to.

		تأكد من إبقاء أي معلومات سرية بينك وبين الشخص الذي تقوم بإبلاغه بهذا الأمر.



		You will cooperate with Save the Children in any investigations of concerns reported under this Agreement, and keep Save the Children promptly updated on any concerns reported under this Agreement, including but not limited to actions taken by you in response.

		يجب أن تتعاون مع منظمة إنقاذ الطفل في أي تحقيقات في المخاوف التي تم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، وإبلاغ المنظمة أول بأول بأية مخاوف يتم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، ومنها على سبيل المثال لا الحصر الإجراءات التي اتخذتها على سبيل الاستجابة.



		Please contact your Save the Children representative if you have further questions.

		إذا كان لديك المزيد من الأسئلة، يرجى التواصل مع ممثل منظمة إنقاذ الطفل لديك.



		
Human Trafficking and Modern Slavery Policy

		الملحق (هـ)
 سياسة منظمة إنقاذ الطفل الدولية الخاصة بالاتجار بالبشر والرق الحديث



		Our values and principles

		0. قيمنا ومبادئنا 



		Save the Children does not allow any partner, supplier, sub-contractor, agent or any individual engaged by Save the Children to engage in human trafficking or modern slavery.

		تحظر منظمة إنقاذ الطفل على أي من الشركاء أو الموردين أو المتعاقدين معها من الباطن أو الوكلاء أو أي شخص يرتبط بها بالانخراط في عمليات الاتجار بالبشر أو الرق الحديث.



		This policy applies to all persons working for us or on our behalf in any capacity, including employees at all levels, directors, officers, agency workers, seconded workers, volunteers, interns, agents, contractors, external consultants, third-party representatives, suppliers and business partners.

		تنطبق هذه السياسة على جميع الأشخاص الذين يعملون لصالحنا والذين يعملون بالنيابة عنا بأي صفة، ومن ضمنهم الموظفين على جميع المستويات، والمديرين، والمسؤولين، والعاملين في الوكالات، والمتطوعين، والمتدربين، والوكلاء، والمتعاقدين، والمستشارين الخارجيين، وممثلي الأطراف الثالثة، والموردين والشركاء التجاريين.



		What is human trafficking and modern slavery?

		ما هو الاتجار بالبشر والرق الحديث؟



		The Modern Slavery Act (MSA) 2015 covers four activities:

		يشمل قانون الرق الحديث لـسنة 2015 أربعة أنشطة:



				Slavery

		Exercising powers of ownership over a person



		Servitude

		The obligation to provide services is imposed by the use of coercion



		Forced or compulsory labour

		Work or services are exacted from a person under the menace of any penalty and for which the person has not offered themselves voluntarily



		Human trafficking

		Arranging or facilitating the travel of another person with a view to their exploitation







				ممارسة سلطات التملك على أحد الأشخاص

		الرق



		فرض تقديم الخدمات بالإكراه

		الاستعباد



		فرض عمل أو خدمات على شخص ما تحت ضغط التهديد بأي عقوبة ولم يقم الشخص بالتطوع لأدائها

		العمل الجبري أو الإلزامي



		ترتيب أو تيسير سفر شخص ما بغرض استغلاله

		الاتجار بالبشر









		



		Modern slavery, including human trafficking, is a crime and a violation of fundamental human rights. It takes various forms, such as slavery, servitude, forced and compulsory labour and human trafficking, all of which have in common the deprivation of a person’s liberty by another in order to exploit them for personal or commercial gain. We have a zero-tolerance approach to modern slavery and we are committed to acting ethically and with integrity in all our business dealings and relationships and to implementing and enforcing effective systems and controls to ensure modern slavery is not taking place anywhere in our own business or in any of our supply chains.

		يعد الرق الحديث، ومن بينه الاتجار بالبشر، جريمة وانتهاك لحقوق الإنسان الأساسية. وهو يتخذ عدة أشكال مثل الرق، والاستعباد، والعمل الجبري أو الإلزامي والاتجار بالبشر، وتشترك جميعها في شيء واحد وهو سلب أي شخص حريته بواسطة شخص أخر بغرض استغلاله لتحقيق مكاسب تجارية أو شخصية. ونحن نتبع نهج عدم التسامح مطلقًا فيما يتعلق بالرق الحديث، كما نلتزم بالتصرف بصورة أخلاقية وبنزاهة في كافة معاملاتنا وعلاقاتنا التجارية ومن أجل تنفيذ وإنفاذ الضوابط والنظم الفعالة لضمان عدم حدوث أي شكل من أشكال الرق الحديث في أي مكان في عملنا التجاري أو في أي من سلاسل الإمدادات لدينا.



		We are also committed to ensuring there is transparency in our own business and in our approach to tackling modern slavery throughout our supply chains, consistent with our national and international disclosure obligations, and shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes from time to time in force, including:

		كما نلتزم بضمان الشفافية في عملنا التجاري وفي النهج الذي نتبعه لمكافحة الرق الحديث في كافة سلاسل الإمداد التي لدينا، وبالاتساق مع التزامات الإفصاح الدولية والوطنية، ونلتزم بالامتثال لكافة القوانين واللوائح والنظم والمدونات السارية من وقت لآخر، ومن بينها:



		UK Modern Slavery Act 2015 (see above);

		قانون الرق الحديث البريطاني لـسنة 2015 (أنظر أعلاه)؛



		US Trafficking Victims Protection Act 2000;

		القانون الأمريكي لحماية ضحايا الاتجار بالبشر لـسنة 2000؛



		USAID ADS 303 Mandatory Standard Provision, Trafficking in Persons (July 2015); and

		الحكم الإلزامي الموحد لنظام التوجيهات الآلية التابع للوكالة الأمريكية للتنمية الدولية 303، الاتجار بالبشر (يوليو 2015)؛ و



		International Labour Standards on Child Labour and Forced Labour.

		معايير العمل الدولية بشأن عمل الأطفال والعمل الجبري.



		Our approach to preventing human trafficking and modern slavery

		النهج الذي نتبعه لمكافحة الاتجار بالبشر والرق الحديث



		Save the Children is committed to preventing human trafficking and modern slavery, including through the following means:

		تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمكافحة الاتجار بالبشر والرق الحديث من خلال الوسائل التالية:



		Awareness: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are aware of the problem of human trafficking and modern slavery.

		التوعية: ضمان أن يكون جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين يعملون معها على دراية تامة بمسألة الاتجار بالبشر والرق الحديث.



		Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the Children minimise the risks of human trafficking and modern slavery.

		الوقاية: ضمان أن يقوم موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين يعملون معها بتقليل مخاطر الاتجار بالبشر والرق الحديث من خلال التوعية والممارسات السليمة.



		Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take where concerns arise regarding allegations of human trafficking and modern slavery.

		الإبلاغ: ضمان أن يكون جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين يعملون معها واضحين بشأن الخطوات التي يجب اتخاذها عند اثارة المخاوف بشأن ادعاءات الاتجار بالبشر والرق الحديث.



		Responding: Ensuring that action is taken to identify and address cases of human trafficking and modern slavery.

		الاستجابة: ضمان اتخاذ إجراءات لتحديد حالات الاتجار بالبشر والرق الحديث والتصدي لها. 



		To help you identify cases of human trafficking and modern slavery, the following are examples of prohibited categories of behaviour:

		ولمساعدتك على تحديد حالات الاتجار بالبشر والرق الحديث، إليك بعض الأمثلة على الأنماط السلوكية المحظورة:



		‘chattel slavery’, in which one person owns another person.

		"العبودية"، وهي عندما يملك أحد الأشخاص شخصًا آخر. 



		‘Bonded labour’ or ‘debt bondage’, which is when a person’s work is the security for a debt – effectively the person is on ‘a long lease’ which they cannot bring to an end, and so cannot leave their ‘employer’. Often the conditions of employment can be such that the labourer can’t pay off their debt and is stuck for life, because of low wages, deductions for food and lodging, and high interest rates.

		"العمالة المرتهنة" أو "عبودية الدين": عندما يكون عمل الشخص ضمانًا لدين – يكون عمل الشخص “بعقد طويل الأمد” لا يستطيع بلوغ نهايته، ومن ثم لا يستطيع ترك “رب عمله”، ويمكن أن تكون ظروف مثل هذا العمل هو عدم قدرة العامل على سداد دينه فيكون عالقًا مدى الحياة، بسبب ضعف المرتبات، والخصم منها لقاء الطعام والسكن، وارتفاع أسعار الفائدة. 



		‘Serfdom’, which is when a person has to live and work for another on the other’s land.

		"العبودية الإقطاعية": عندما يضطر الشخص إلى العيش والعمل لدى شخص آخر على أرضه.



		Other forms of forced labour, such as when passports are confiscated (sometimes by unscrupulous recruitment agencies) from migrant workers to keep them in bondage, or when a worker is ‘kept in captivity’ as a domestic servant. If a supplier or contractor appears to impose excessively harsh working conditions, or excessively poor wages, then you should always be alive to the possibility that a form of forced labour is occurring, and take care with your due diligence.

		"الأشكال الأخرى للعمالية الجبرية"، وتتمثل في حالة مصادرة جوازات السفر (أحيانًا عن طريق وكالات الاستقدام عديمة الضمير) من العاملين المهاجرين لكي يظلوا في عبودية، أو عندما يبقى العامل “في الأسر” كخادم منزلي. وإذا اتضح فرض أحد الموردين أو المتعاقدين ظروف عمل قاسية بشكل مفرط، أو أجور منخفضة للغاية، فيجب حينها أن تظل يقظًا حيال احتمال حدوث شكل من أشكال العمل الجبري، وأن تحرص على بذل العناية اللازمة.



		‘Child slavery’, which is the transfer of a young person (under 18) to another person so that the young person can be exploited. Child labour may, in fact, be a form of child slavery, and should not be tolerated. See the Save the Children Child Safeguarding Policy for further details.

		"سترقاق الأطفال"، وهو تحويل الشباب (دون الثامنة عشر عامًا) إلى شخص أخر حتى يمكن استغلاله. وفي الواقع، يمكن أن يكون عمل الأطفال هو أحد أشكال استرقاق الأطفال، ولا يجوز التسامح بهذا الشأن. أنظر سياسة حماية الأطفال الخاصة بمنظمة إنقاذ الطفل للحصول على مزيد من التفاصيل.



		‘Marital and sexual slavery’, including forced marriage, the purchase of women for marriage, forced prostitution, or other sexual exploitation of individuals through the use or threat of force or other penalty.

		"الاسترقاق الجنسي والزواجي"، ويشمل الزواج القسري، وشراء المرأة من أجل الزواج، والإكراه على ممارسة البغاء، أو الاستغلال الجنسي للأشخاص من خلال استخدام القوة أو غيرها من العقوبات أو التهديد باستخدامها.



		The commitment we expect from you

		الالتزام الذي ننتظره منك



		We expect the same high standards from all of our contractors, suppliers and other partners, and that all third parties working with or for Save the Children take measures to ensure that modern slavery and human trafficking are not present within their organisations and supply chains. 

		إننا نتوقع نفس المعايير العالية من كافة المتعاقدين معنا وموردينا والشركاء الأخرون، وقد نضع كجزء من إجراءاتنا التعاقدية قيودًا محددة على استخدام العمالة القسرية أو القهرية أو الاتجار بالبشر، أو استرقاق أو استعباد أي شخص، سواءً من البالغين أو الأطفال، ونتوقع من الموردين العاملين معنا إلزام الموردين العاملين معهم بنفس المعايير العالية. 



		All those who work for us or on our behalf (including all partners, suppliers, consultants and others to whom this policy applies) should make their staff and others who they work with aware that they should report any concerns or suspicions of modern slavery within Save the Children, their organisation, or the organisations that they work with to their Save the Children contact point, or an Save the Children Country or Regional Director. 

		يجب على جميع الشركاء الذين يعملون لصالحنا أو بالنيابة عنا (ومن بينهم كافة الشركاء، والموردين، والمستشارين، وغيرهم ممن تنطبق عليهم هذه السياسة) توعية موظفيهم وغيرهم من الأشخاص الذين يعملون معهم بشأن ضرورة إبلاغ جهة اتصال منظمة إنقاذ الطفل الدولية أو المدير الإقليمي أو القطري لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية عن أي مخاوف أو اشتباه في وجود حالة الرق الحديث في منظمة إنقاذ الطفل الدولية، ومنظماتهم، أو المنظمات التي يعملون معها. 



		Please contact your Save the Children representative if you have further questions

		إذا كان لديك أسئلة أخرى، يرجى الاتصال بممثل منظمة إنقاذ الطفل الخاص بك.



		
Fraud, Bribery and Corruption Policy and Procedure

		الملحق و
سياسات وإجراءات منظمة إنقاذ الطفل الدولية الخاصة بالاحتيال والرشوة والفساد



		Our values and principles

		مبادئنا وقيمنا



		Save the Children has a “zero tolerance” policy towards fraud, bribery and corrupt practices (see definitions and examples below). 

		تطبق منظمة إنقاذ الطفل سياسة “عدم التسامح إطلاقًا” تجاه ممارسات الاحتيال والرشوة والفساد (أنظر التعريفات والأمثلة أدناه).



		All Save the Children employees, partners and Suppliers have a duty to protect the assets of Save the Children and to comply with relevant laws (including the UK Bribery Act 2010). Save the Children does not allow any partner, supplier, sub-contractor, agent or any individual engaged by Save the Children to behave in a dishonest manner while carrying out Save the Children’s work.

		يقع على عاتق جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل وشركائها ومورديها واجب حماية أصول منظمة إنقاذ الطفل، إلى جانب الامتثال للقوانين ذات الصلة (ومن بينها القانون البريطاني لمكافحة الرشوة لـسنة 2010). ولا تسمح منظمة إنقاذ الطفل لأي من شركائها أو مورديها أو المتعاقدين معها من الباطن أو وكلائها أو أي شخص مرتبط بها بالتصرف على نحو غير نزيه أو شريف أثناء القيام بأعمال لصالح منظمة إنقاذ الطفل.



		Where the guidance in this policy conflicts with any applicable laws or regulations, the higher standard must at all times be observed, so that Save the Children is compliant with all applicable laws and regulations.

		عند وجود تعارض بين التوجيهات الواردة في هذه السياسة مع أية قوانين أو أنظمة سارية، فيجب مراعاة أعلى المعايير في جميع الأوقات، لتتمكن منظمة إنقاذ الطفل من الامتثال لكافة القوانين والأنظمة السارية.



		Attempted fraud, bribery and corruption is as serious as the actual acts and will be treated in the same way under this policy.

		إنّ محاولة الاحتيال والرشوة والفساد هي على ذات القدر من الخطورة التي تتسم بها هذه الممارسات غير الشرعية، وسيتم التعامل معها بنفس الطريقة بموجب هذه السياسة.



		What we do

		طبيعة عملنا



		Save the Children is committed to preventing acts of fraud, bribery and corruption through the following means:

		تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمنع أعمال الاحتيال والرشوة والفساد من خلال الوسائل التالية:



		Awareness: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are aware of the problem of fraud, bribery and corruption, and are able to identify different types of fraud, bribery & corruption schemes when they occur.

		التوعية: ضمان أن يكون جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين يعملون معها على دراية تامة بمسألة الاحتيال والرشوة والفساد، وأن يتمكنوا من تحديد الأنواع المختلفة لمخططات الاحتيال والرشوة والفساد عند وقوعها.



		Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the Children minimise the risks of fraud, bribery and corruption.

		الوقاية: ضمان أن يعمل موظفو منظمة إنقاذ الطفل والذين يعملون معها على الحد من مخاطر الاحتيال والرشوة والفساد من خلال التوعية والممارسات السليمة.



		Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take where concerns arise regarding allegations of fraud, bribery and corruption, and that any suspicion of fraud, bribery or corruption is immediately reported.

		الإبلاغ: ضمان أن يكون جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين يعملون معها واضحين بشأن الخطوات التي ينبغي اتخاذها عند إثارة القلق إزاء ادعاءات الاحتيال والرشوة والفساد، والإبلاغ مباشرة عن أي اشتباه في وجود حالة احتيال أو رشوة أو فساد مباشرةً.



		Responding: Ensuring that appropriate action is taken to investigate suspicions of fraud, bribery & corruption, and to support and protect Save the Children assets and resources. Save the Children is committed to taking all appropriate corrective actions, including disciplinary, legal or other actions, in light of any findings of fraud, bribery, or corruption with respect to relevant individuals (including those who have committed fraud and/or anyone who knew of such fraud but failed to act). Save the Children will take steps following any incidents of fraud, bribery, or corruption to review controls and protocols to identify and address any gaps or weaknesses.

		الاستجابة: ضمان اتخاذ الإجراءات المناسبة للتحقيق في حالات الاشتباه بحالات الاحتيال والرشوة والفساد، وحماية أصول وموارد منظمة إنقاذ الطفل ودعمها. كما تلتزم منظمة إنقاذ الطفل باتخاذ كافة الإجراءات التصحيحية المناسبة، ومن ضمنها الإجراءات التأديبية أو القانونية وغيرها، في ضوء أي اكتشاف لحالة احتيال أو رشوة أو فساد فيما يتعلق بالأشخاص المعنيين (ومن بينهم الأشخاص الذين ارتكبوا أعمال احتيال و/أو أي شخص يعلم بشأن الاحتيال ولم يتصرف تجاهه). وستتخذ منظمة إنقاذ الطفل الدولية خطوات عقب أي حوادث احتيال أو رشوة أو فساد لإعادة النظر في الضوابط والبروتوكولات لتحديد الفجوات أو نقاط الضعف ومعالجتها.



		Definitions and examples of fraud, bribery and corruption

		التعاريف وأمثلة على حالات الاحتيال والرشوة والفساد



		To help you identify cases of fraud, bribery and corruption, some examples have been set out below, however this list is not exhaustive. If in doubt, contact your Save the Children representative or email scifraud@savethechildren.org:

		تم تحديد بعض الأمثلة أدناه لمساعدتك على تحديد حالات الاحتيال والرشوة والفساد، إلا أنَّ هذه القائمة ليست شاملة. إذا أردت المزيد من الاستيضاح، يرجى الاتصال بممثل منظمة إنقاذ الطفل عندك أو مراسلتنا عبر البريد الإلكتروني scifraud@savethechildren.org



		Fraud: An act of deception intended for personal gain to obtain an advantage, avoid an obligation or to cause loss to another party even if no such gain or loss is in fact caused. For the purpose of this policy, fraud also covers the dishonest appropriation of property belonging to another, with the intention of permanently depriving them of it. 

		الاحتيال: هي عملية خداع تهدف إلى الحصول على مكاسب شخصية للاستفادة من مزايا محددة أو للتنصل من الالتزامات أو للتسبب في خسائر لطرف أخر وإن لم يحدث أي تكسب أو خسارة في الحقيقة. ولغرض هذه السياسة، يشمل الاحتيال أيضًا الاستيلاء على ممتلكات الغير بهدف تجريدهم منها بشكل دائم.



		embezzlement: improperly using funds, property, resources, or other assets belonging to Save the Children for their own personal advantage instead;

		الاختلاس: هو استخدام الأموال أو الممتلكات أو الموارد او غيرها من الأصول المملوكة لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية على نحو غير سليم للمصلحة الشخصية؛



		collusion: improperly colluding with others to circumvent, undermine, or ignore our rules, policies, or guidance (e.g. fixing the amounts of a tender in order to bring it below a certain threshold);

		التواطؤ: هو التواطؤ مع الأخرين بصورة غير مشروعة للتحايل على قواعدنا أو سياساتنا أو توجيهاتنا أو إضعافها أو تجاهلها (مثل: تحديد مبالغ العطاءات بهدف تخفيضها دون حد معين)؛



		abuse of a position of trust: improperly using one’s position within Save the Children for personal benefit (e.g. accessing confidential material or passing confidential information) or with the intention of gaining from, unfairly influencing or depriving the organisation of resources, money and/or assets;

		استغلال المنصب القائم على الثقة: استغلال منصب المرء بصورة غير مشروعة داخل منظمة إنقاذ الطفل للحصول على مكاسب شخصية (مثل: الحصول على مواد سرية أو نقل معلومات سرية) أو بهدف تحقيق مكاسب من الموارد أو الأموال و/أو الأصول أو التأثير عليها بشكل غير عادل أو تجريد منظمة إنقاذ الطفل الدولية منها؛



		nepotism or patronage: improperly using employment to favour or materially benefit friends, relatives, or other associates, or where someone requests that a Save the Children employee offer employment or some other advantage to a friend or relative (e.g. awarding contracts, jobs, or other material advantages); 

		المحاباة أو المحسوبية: استغلال عملية التوظيف بصورة غير مشروعة لتفضيل الأصدقاء أو الأقارب أو الرفقاء الأخرين أو لاستفادتهم المادية، أو عندما يطلب أحد الأشخاص من أحد موظفي منظمة إنقاذ الطفل أن يقوم بتوفير عمل أو بعض المزايا الأخرى لأحد الأصدقاء أو الأقارب (مثل: إرساء العقود أو الوظائف أو غيرها من المزايا المادية)؛



		false accounting: deliberately entering false or misleading information into accounts or financial records (e.g. entering false refunds or voids through the till in a retail shop); 

		التزوير المحاسبي: إدخال معلومات مزيفة أو مضللة بصورة متعمدة في الحسابات أو السجلات المالية (مثل: إدخال مبالغ مستردة أو فجوات زائفة من خلال درج الخزينة الموجود في متجر التجزئة)؛



		false invoicing: knowingly creating or using invoices that are false in any way; 

		الفواتير المزورة: إنشاء أو استخدام فواتير مزورة عمدًا بأي شكل من الأشكال؛



		expenses fraud: dishonestly using the expenses system to pay money or other benefits to which the recipient is not entitled; 

		الاحتيال الخاص بالنفقات: استخدام نظام النفقات بطريقة غير شريفة لدفع أموال أو غيرها من المزايا التي لا يحق للمستلم الحصول عليها؛



		payroll fraud: dishonestly manipulating a payroll system to make unauthorised payments (e.g. by creating ‘ghost’ employees or by increasing an individual’s salary); 

		الاحتيال في كشوف الرواتب: التلاعب بنظام كشوف الرواتب بطريقة غير شريفة لدفع مبالغ غير مصرح بها (مثل: ابتكار موظفين “أشباح لا وجود لهم” أو عن طريق زيادة مرتب الفرد)؛



		tax or duty evasion: knowingly avoiding the payment of tax or any other duty that a person is aware should be paid; 

		التهرب من الضرائب أو الرسوم: التهرب من دفع الضرائب أو غيرها من الرسوم الأخرى التي يدرك الشخص بضرورة سدادها عمدًا؛



		forgery: dishonestly creating or altering documents to make any information in the document incorrect or misleading often with the effect of depriving the organisation of resources, money and/or assets; 

		التزوير: إنشاء أو تحريف الوثائق بطريقة غير شريفة لجعل المعلومات المتضمنة في الوثيقة غير دقيقة أو مضللة والتي غالبًا ما ينتج عنها تجريد منظمة إنقاذ الطفل الدولية من الموارد أو الأموال و/أو الأصول؛



		brand fraud: dishonestly using Save the Children’s name, branding or documentation for personal or private gain;

		غش العلامة التجارية: استخدام اسم منظمة إنقاذ الطفل أو علامتها التجارية أو وثائقها بطريقة غير شريفة لتحقيق مكاسب شخصية أو خاصة؛



		obstructing proper process: threaten or retaliate against another individual who has refused to commit a bribery offence or who has raised concerns under this policy;

		عرقلة العملية السليمة: تهديد فرد أخر رفض القيام بجريمة رشوة أو أثار شواغل في إطار هذه السياسة أو الانتقام منه؛



		failing to disclose information: not providing accurate and complete information relevant to your position which will adversely impact your ability to perform your role; for example, failure to disclose a ‘conflict of interest’

		التقاعس عن الإفصاح عن المعلومات: عدم تقديم معلومات دقيقة وكاملة بشأن منصبك مما يشكل تأثيرًا سلبيًا على قدرتك على تأدية دورك، فعلى سبيل المثال: التقاعس عن الإفصاح عن “تضارب المصالح”.



		Bribery: Offering, promising, giving, soliciting or accepting any financial or other advantage (e.g. money, gifts, loans, fees, hospitality, services, discounts, the award of a contract or anything else of value), to induce the recipient or any other person to act improperly (illegally, unethically, or contrary to an expectation of good faith or impartiality, or where they abuse a position of trust.) in the performance of their functions, or to reward them for acting improperly, or where the recipient would act improperly by accepting the advantage. The outcome or reward for which the bribe is offered or given never actually has to occur for it to be a bribe; the promise of such an outcome/reward is sufficient.

		الرشوة: عرض أو وعد أو منح أو التماس أو قبول أية مزايا مالية أو غيرها (مثل: الأموال أو العطايا أو القروض أو الرسوم أو الضيافة أو المشتريات أو الخصومات أو إرساء العقود أو أي شيء أخر ذو قيمة)، لدفع المتلقي أو أي شخص آخر للتصرف بصورة غير مشروعة (بصورة غير قانونية، أو غير أخلاقية، أو خلافًا لتوقعات حسن النية أو النزاهة، أو استغلال المنصب القائم على الثقة.) في أداء مهامهم، أو مكافأتهم على التصرف بصورة غير مشروعة، أو عند تصرف المستلم بصورة غير مشروعة بقبول هذه المزايا. وفي الحقيقة، ليس بالضرورة حدوث النتيجة أو المكافأة التي تقدم لعملية الرشوة لكي تكون رشوة؛ حيث يُعد الوعد بهذه النتيجة/المكافأة أمرًا كافيًا.



		paying or offering a bribe: give, promise to give, or offer, a payment, gift or hospitality with the expectation or hope that a business advantage will be received, or to reward a business advantage already given;

		دفع أو تقديم الرشوة: الوعد بمنح، أو تقديم، أو دفع، أو الهدية أو الضيافة بهدف أو أمل تلقي ميزة تجارية، أو لمكافأة ميزة تجارية ممنوحة بالفعل؛



		receiving or requesting a bribe: accept a payment, gift or hospitality from a third party including from government officials, representatives or other politicians that you know or suspect is offered with the expectation that it provides them or anyone else an advantage in return; 

		استلام أو طلب الرشوة: قبول مبلغ أو هدية أو ضيافة من طرف ثالث، ومن بينها تلك التي تقدم من المسؤولين الحكوميين، أو الممثلين أو غيرهم من الساسة والذي تعرف أو يشتبه في تقديمها بهدف أن توفر لهم أو لأي شخص أخر مزايا في المقابل؛



		receiving improper benefits: give or accept a gift or provide any hospitality during any commercial negotiations or tender process, if this could be perceived as intended or likely to influence Save the Children’s decision-making;

		الحصول على منافع غير مشروعة: منح أو قبول هدية أو تقديم أي نوع من أنواع الضيافة أثناء أي مفاوضات تجارية أو عطاء، إذا ما اعتبر ذلك الأمر متعمدًا أو من المحتمل أن يؤثر على عملية اتخاذ القرار في منظمة إنقاذ الطفل الدولية ؛



		receiving a ‘kickback’: improperly receiving a share of funds or a commission from a supplier as a result of involvement in a bid, tender or procurement exercise.

		استلام “عمولة غير مشروعة”: الحصول على حصة من الأموال أو العمولات من المقاول بصورة غير مشروعة نتيجة المشاركة في عطاء أو عملية شراء.



		Corruption: The abuse of entrusted power or position for private gain. It relates to dishonestly accepting, obtaining or attempting to obtain a gift or consideration as an inducement or reward for acting, or omitting to act.

		الفساد: استغلال المنصب أو السلطة المخولة لتحقيق مكاسب خاصة. وتتصل بقبول هدية أو الحصول عليها أو محاولة الحصول عليها بصورة غير شريفة أو باعتبارها حافزًا أو مكافأة مقابل إجراء معين أو الإغفال عن إجراء معين.



		facilitation payments: typically small, unofficial payments made to secure or expedite a routine or necessary action (for example by a government official). They are an inherent risk in Fragile and Conflict affected states and constitute a form of diversion of aid from reaching those intended and potential sources of criminal and or terrorist financing.

		المدفوعات التسهيلية: في العادة تكون مدفوعات صغيرة وغير رسمية تُقدم لضمان أو تعجيل روتين أو إجراء ضروري (على سبيل المثال: بواسطة مسؤول حكومي). وهي خطر كامن في الدول الهشة والمتضررة بحالات النزاع وتعتبر شكلاً من أشكال تحويل المعونة من الوصول إلى مصادر التمويل الإجرامي والإرهابي المقصودة والمحتملة.



		improperly seeking to influence a public official: to obtain or retain a business or other advantage either directly, or through a third party by offering, promising or giving a financial or other advantage that is not legitimately due to the official or another person at the official’s request or with his/her assent or agreement.

		محاولة التأثير على موظف حكومي بصورة غير مشروعة: الحصول على، أو الاحتفاظ بعمل تجاري أو غيره من المميزات سواء بصورة مباشرة أو من خلال طرف ثالث عن طريق تقديم أو منح أو الوعد بميزة مالية أو غيرها من المميزات الغير مستحقة بصورة مشروعة للشخص المسؤول أو أي شخص أخر بناءً على طلب المسؤول أو بناءً على موافقته أو اتفاقه.



		Conflict of interest: A conflict of interest arises where an employee has a private or personal interest which may, or could be perceived to, compromise their ability to do their job. Actual, potential (could develop) or perceived (could be considered likely) conflicts of interest can arise across all areas of our work. Conflicts may be of a personal, financial or political nature. A conflict of interest would arise when an employee or agent, any member of his or her immediate family, or an organisation which employs any of his family, has a financial or other interest in, or a tangible personal benefit from, a firm considered for a contract.

		تضارب المصالح: ينشأ تضارب المصالح عندما يكون لدى الموظف مصالح شخصية أو خاصة يمكن أن تهدد قدرته على أداء وظيفته. يمكن لتضارب المصالح الفعلي أو المحتمل (يمكن أن يتطور) أو المتصور (يمكن اعتباره أمرًا محتملاً) أن يظهر في جميع مجالات عملنا. ويمكن للتضارب أن يكون ذو طابع شخصي أو مالي أو سياسي. ويمكن أن ينشأ تضارب المصالح عندما يكون لدى أحد الموظفين او العملاء، أو أي عضو من أعضاء عائلاتهم المقربين، أو لأحد المنظمات التي يعمل أي فرد من أفراد أسرته فيها، مصالح مالية أو غيرها، أو فائدة مالية ملموسة من أحد الشركات المحتملة لإبرام عقد ما.



		What is expected of you?

		الالتزام الذي ننتظر ه منك



		You have a duty to protect the assets of Save the Children from any form of dishonest behaviour. 

		يقع على عاتقك واجب حماية أصول منظمة إنقاذ الطفل من أي شكل من أشكال السلوكيات غير النزيهة.



		You must ensure that your staff members and those working with Save the Children under your control are fully aware of this policy and encourage them to report incidents of suspected or actual fraud, bribery and corruption. 

		يجب أن تتأكد من اطلاع أفراد فريقك والعاملين تحت سلطتك مع منظمة إنقاذ الطفل بشكل كامل على هذه السياسة وأن تحثهم على الإبلاغ عن حوادث الاحتيال والرشوة والفساد الفعلية او المشتبه فيها.



		You must immediately report any suspicion of fraud, bribery or corruption occurring in their organisation that affects Save the Children funds, brand, staff or assets to Save the Children. Failure to report will be treated as serious and may result in termination of any agreement with Save the Children. Reports of suspicions of fraud, bribery or corruption are made to your Save the Children representative or by email to scifraud@savethechildren.org.

		يجب أن تقوم بالإبلاغ مباشرةً عند الاشتباه في وجود حالة احتيال أو رشوة أو فساد تحدث في منظمتهم والتي من شأنها أن تؤثر على أموال منظمة إنقاذ الطفل الدولية أو علامتها التجارية أو موظفيها أو أصولها. سوف يعامل عدم الإبلاغ عن هذه الحالات على أنه أمر خطير وقد ينتج عنه إنهاء أي اتفاقية مبرمة مع منظمة إنقاذ الطفل. إبلاغات الاشتباه باحتيال أو رشوة أو فساد تكون على.. تقدم بلاغات الاشتباه في حالات الاحتيال أو الرشوة أو الفساد إلى ممثل منظمة إنقاذ الطفل الدولية المعتمد أو من خلال البريد الاكتروني scifraud@savethechildren.org.  



		When you or any staff working for Save the Children Under your control suspect or become aware of fraud, bribery or corruption in relation to work for Save the Children, you are obliged to:-

		عند اشتباهك أو علمك أو عند اشتباه أو اطلاع أي موظف يعمل تحت سلطتك لدى منظمة إنقاذ الطفل بوجود حالة احتيال أو رشوة أو فساد فيما يتعلق بالعمل لصالح منظمة إنقاذ الطفل أو عند التيقن من وجود هذه الحالات، فيتوجب عليك فعل التالي:



		act quickly and immediately report suspicions or knowledge of fraud, bribery or corruption to a relevant contact at Save the Children (which could include the Country Office Partnership lead, Program lead, Supply Chain lead, Senior Management Team member or the Save the Children Country Director / Regional Director and/or the Save the Children Head of Fraud Management at scifraud@savethechildren.org)

		التصرف بسرعة والمسارعة إلى الإبلاغ مباشرة بوجود حالة اشتباه أو علم بممارسات احتيال أو رشوة أو فساد إلى جهة الاتصال المختصة في منظمة إنقاذ الطفل (والتي يمكن أن تشمل قائد الشراكة في المكتب القطري، قائد البرنامج، قائد سلسلة الإمداد، أحد أعضاء الإدارة العليا، أو المدير القطري/المدير الإقليمي لمنظمة إنقاذ الطفل و/أو رئيس إدارة الاحتيال التابع لمنظمة إنقاذ الطفل على scifraud@savethechildren.org



		keep any information confidential between you and the person you report this to.

		تأكد من إبقاء أي معلومات سرية بينك وبين الشخص الذي تقوم بإبلاغه بهذا الأمر.



		You must immediately declare any actual or perceived conflict of interest between any personal, private interest and save the Children’s work. 

		يجب أن تعلن فورًا عن أي تضارب فعلى أو متصور في المصالح بين أي مصالح شخصية أو خاصة وعمل منظمة إنقاذ الطفل.



		You will cooperate with Save the Children in any investigations, and to enable Save the Children to keep our donors and members fully informed and promptly updated on any suspicion of fraud relating to their funds. 

		يجب أن تتعاون مع منظمة إنقاذ الطفل في أي تحقيقات، وتمكين منظمة إنقاذ الطفل من إبقاء جهاتنا المانحة وأعضائنا على دراية تامة بأي حالة اشتباه في ممارسات احتيال تتعلق بأموالهم. 



		If you want to know more about the Fraud, Bribery and Corruption Policy then please contact your Save the Children representative.

		إذا أردت معرفة المزيد عن سياسة الاحتيال والرشوة والفساد، يرجى الاتصال بممثل منظمة إنقاذ الطفل الخاص بك.



		
IAPG Code of Conduct

		الملحق ز
قواعد السلوك الخاصة بمجموعة المشتريات الداخلية



		PART 6: CODE OF CONDUCT FOR IAPG AGENCIES AND SUPPLIERS

		الجزء 6: قواعد السلوك الخاصة بمجموعة المشتريات الداخلية



		Suppliers and manufacturers to Non-Governmental Organisations (NGO’s) should be aware of the Code of Conduct initiatives that the Inter-Agency Procurement Group (IAPG) support. This information is to advise you, our suppliers, of the Corporate Social Responsibility (CSR) element in our supplier relationships. 

		ينبغي أن يكون الموردون والمصنعون المتعاقدون مع المنظمات غير الحكومية على اطلاع وعلم بمبادرات قواعد السلوك التي يدعمها فريق ، تهدف المعلومات التالية إلى تعريفكم والموردين المتعاقدين معنا بعنصر المسؤولية الاجتماعية للشركات في علاقتنا مع الموردين لدينا. 



		Goods and services purchased are produced and developed under conditions that do not involve the abuse or exploitation of any persons. 

		تُنتج البضائع والبضائع وتُطور في ظروف لا تتضمن الإساءة أو الاستغلال لأي شخص. 



		Goods produced and delivered by organisations subscribe to no exploitation of children 

		لا ينطوي قيام المنظمات بعمليات إنتاج وتسليم السلع والبضائع على أي استغلال للأطفال.



		Goods produced and manufactured have the least impact on the environment

		البضائع المنتجة والمصنعة لها أقل تأثير ممكن على البيئة. 



		Code of Conduct for Suppliers:

		قواعد السلوك الخاصة بالموردين 



		Goods and services are produced and delivered under conditions where:

		ينبغي إنتاج السلع والبضائع وتقديمهم في ظل ظروف تتسم بما يلي: 



		Employment is freely chosen 

		حرية اختيار العمل. 



		The rights of staff to freedom of association and collective bargaining are respected. 

		احترام حقوق الموظفين في التنظيم النقابي والمساومة الجماعية.



		Living wages are paid 

		دفع الأجور المعيشية.



		There is no exploitation of children 

		لا يوجد أي استغلال للأطفال.



		Working conditions are safe and hygienic 

		ظروف العمل آمنة وصحية.



		Working hours are not excessive

		عدد ساعات العمل غير مبالغ فيها.



		No discrimination is practised

		 لا توجد ممارسات تمييزية. 



		Regular employment is provided

		تقديم وظائف منتظمة.



		No harsh or inhumane treatment of staff is allowed.

		لا يُسمح بالمعاملة القاسية أو غير الإنسانية للموظفين. 



		Environmental Standards:

		المعايير البيئية



		Suppliers should as a minimum comply with all statutory and other legal requirements relating to environmental impacts of their business. Areas to be considered are:

		ينبغي على الموردين بالحد الأدنى الامتثال لجميع المتطلبات التشريعية والقانونية الأخرى المتعلقة بالآثار البيئية لأعمالهم التجارية، وفيما يلي المجالات التي ينبغي وضعها في عين الاعتبار: 



		Waste Management 

		إدارة النفايات



		Packaging and Paper 

		التغليف والورق



		Conservation

		حفظ الطبيعة



		Energy Use

		استغلال الطاقة



		Sustainability

		الاستدامة



		Business Behaviour:

		السلوك التجاري



		IAPG members will seek alternative sources where the conduct of suppliers demonstrably violates anyone’s basic human rights, and there is no willingness to address the situation within a reasonable timeframe.

		سوف يبحث أعضاء مجموعة المشتريات الداخلية عن مصادر بديلة عندما ينطوي سلوك الموردين على انتهاك واضح لحقوق الإنسان الأساسية وعدم وجود النية لديهم لمعالجة الموقف خلال إطار زمني معقول. 



		IAPG members will seek alternative sources where companies in the supply chain are involved in the manufacture of arms or the sale of arms to governments which systematically violate the human rights of their citizens.

		سوف يبحث أعضاء مجموعة المشتريات الداخلية عن مصادر بديلة عندما تتورط شركات سلاسل التوريد في تصنيع الأسلحة أو بيعها للحكومات التي تنتهك حقوق الإنسان بشكل ممنهج عند تعاملها مع شعوبها. 



		Qualifications to the statement

		استثناءات القواعد



		Where speed of deployment is essential in saving lives, IAPG members will purchase necessary goods and services from the most appropriate available source.

		حيثما تكون سرعة الانتشار أمرًا أساسيًا لإنقاذ الأرواح، سيقوم أعضاء مجموعة المشتريات الداخلية بشراء البضائع والبضائع اللازمة من المصادر المتاحة الأكثر مُلاءمة. 



		Disclaimer

		إخلاء المسؤولية



		This Code of Conduct does not supersede IAPG Members’ individual Codes of Conduct. Suppliers are recommended to check the Agencies’ own websites.

		لا تحل قواعد السلوك المذكورة هنا محل قواعد السلوك الخاصة بمجموعة المشتريات الداخلية، وينصح الموردون بالاطلاع على المواقع الإلكترونية الخاصة بالوكالات. 



		
Milestone Payment Schedule

		الملحق ح
جدول الدفع مقابل المراحل المنجزة



		[Drafting Note: where milestone payments are selected in the Contract Data, this Annex must be completed. The ‘milestone description’ must be drafted as accurately and precisely as possible to avoid early claims by the Contractor. Technical input should be sought.]

		[ملحوظة تتعلق بالصياغة: عند اختيار طريقة الدفع مقابل المراحل المنجزة في بيانات العقد، يجب تكملة هذا الملحق. يجب صياغة “وصف المرحلة” بطريقة دقيقة ومضبوطة إلى أقصى حد ممكن لتجنب المُطالبات المبكرة من قبل المقاول. يجب طلب المدخلات الفنية]



				Number

		Milestone description

		Percentage (%) of Contract Price



		1.

		

		



		2.

		

		



		3.

		

		







				النسبة 
(%) من سعر العقد

		وصف المرحلة

		الرقم



		

		

		1.



		

		

		2.



		

		

		3.









		
Bill of Quantities

		الملحق ط

قائمة الكميات



		
Procedure for Adjudication

		الملحق ي
اجراءات الفصل في النزاع



		Reference of a Dispute to Adjudication

		إحالة النزاع للفصل



		Either Party may, at any time, give notice (the Adjudication Notice) to the other Party of its intention to refer a Dispute to Adjudication. The Adjudication Notice shall set out: 

		يجوز لأي طرف، في أي وقت، إرسال إخطار (إخطار الفصل) إلى الطرف الآخر لإعلامه برغبته في إحالة النزاع للفصل. يجب أن يتضمن الإخطار ما يلي:



		the nature and a brief description of the Dispute;

		طبيعة النزاع ووصف موجز عنه



		the names and addresses of the Parties involved; and

		أسماء وعناوين الأطراف المعنية،



		the nature of the relief sought. 

		طبيعة المساعدة المطلوبة.



		Appointment of the Adjudicator

		تعيين الحكم



		The Adjudicator shall be selected by agreement between the Parties within three (3) days of service of the Adjudication Notice. If no agreement is reached within such time the Party referring the Dispute to Adjudication shall apply to the Engineer who, acting independently, shall select an Adjudicator pursuant to his duties under Clause 11.4. When requesting the selection of an Adjudicator the referring Party shall supply a copy of the Adjudication Notice to the Engineer, who shall have regard to the nature of the Dispute which is referred for Adjudication when selecting the Adjudicator who shall be professionally qualified in the field in which the Dispute arises, and shall endeavour to select the Adjudicator within four (4) days of receiving the application. If the selected Adjudicator is unwilling or unable to accept the appointment, another Adjudicator shall be agreed upon by the Parties or selected by the Engineer in accordance with the procedure set out above (and so on until an Adjudicator is appointed).

		يجب اختيار الحكم باتفاق الطرفين خلال (3 ) أيام من تقديم إخطار الفصل، وإذا لم يتم التوصل لاتفاق خلال تلك المدة، يجوز للطرف الذي أحال النزاع للفصل أن يطلب من المهندس، الذي يتصرف باستقلالية، أن يقوم بتعيين حكم وفقًا لمسؤولياته بموجب البند 11.4. عند طلب اختيار الحكم، يجب على الطرف المُحيل أن يسلم نسخة من إخطار الفصل للمهندس، والذي يجب عليه مراعاة طبيعة النزاع المُحال للفصل عند اختيار الحكم الذي يجب أن يكون مؤهلًا بشكل كبير في المجال الذي نشب فيه النزاع، وأن يسعى لاختيار الحكم خلال (4) أيام من استلام الطلب. إذا لم يتمكن أو لم يرغب الحكم الذي وقع عليه الاختيار في قبول المهمة، فيجب الاتفاق على حكم أخر من قبل الطرفين أو أن يتم تعيينه من قبل المهندس وفقًا للإجراءات المحددة أعلاه (وهكذا إلى أن يتم تعيين الحكم).



		Unless both Parties agree, no person shall be appointed as an Adjudicator if such a person at the time of appointment is (or within 3 years before such appointment has been) a director, office holder or an employee of, or is or has been (within such time) personally engaged in providing services or as a consultant to either Party or any Associated Company of either Party or is the holder of shares in either Party or any Associated Company of either Party (unless it is a company quoted on a recognised stock exchange and such shareholding is less than 1 percent of the issued share capital of any class). The Adjudicator shall be under a continuing duty to disclose in writing to each Party any such circumstances which may arise during the currency of the Adjudicator’s appointment or any other fact or circumstance which might call into question his impartiality or independence. If both Parties agree, or if on application by either Party to the adjudication nominating body named in paragraph 2 and that body so decides, the Adjudicator shall forthwith resign. A replacement Adjudicator shall be appointed in accordance with paragraph 2.

		ما لم يوافق الطرفان، لن يتم تعيين أي شخص كحكم إذا كان هذا الشخص في وقت التعيين (أو خلال 3 أعوام سابقة للتعيين) يشغل منصب المدير، أو يشغل منصب في أو موظف لدى، أو يشترك أو اشترك من قبل بشكل شخصي في تقديم خدمات إلى أو يعمل كمستشار لدى أي من الطرفين أو أي شركة تابعة لأي منهما أو كان من المساهمين لدى أي طرف أو في أي شركة تابعة لأي طرف (ما لم تكن شركة تُباع أسهمها في سوق بورصة معروف و كانت قيمة هذه الأسهم المملوكة أقل من 1% من رأس المال لأي فئة). سوف يكون الحكم مُلزمًا دائمًا للإفصاح بشكل خطي عن أي ظروف قد تنشأ أثناء فترة تعيينه أو أي ظرف أخر أو واقعة قد تستدعي الشك في نزاهته أو استقلاليته. إذا وافق الطرفان، أو إذا طلب أي من الطرفين من هيئة ترشيح الحكم التي تم ذكرها في الفقرة 2 وقررت تلك الهيئة ذلك، يجب على الحكم الاستقالة على الفور، ويجب تعيين حكم بديل وفقًا للفقرة 2.



		Procedure for the Adjudication

		إجراءات الفصل



		As soon as possible following agreement upon, or receipt of notification of, the selection of the Adjudicator and, wherever possible, having regard to the date of appointment of the Adjudicator, within 7 days of the date of service of the Adjudication Notice, the Party referring the Dispute to Adjudication shall send a copy of the Adjudication Notice and its written statement of case to the Adjudicator accompanied by copies of any documents upon which the Party wishes to rely and, at the same time, shall send a copy of all such materials to the other Party.

		في أقرب وقت ممكن بعد الاتفاق، أو استلام الإخطار، أو اختيار الحكم، ومتى ما أمكن، مع الأخذ في الاعتبار تاريخ تعيين الحكم، وخلال 7 أيام من تاريخ تقديم إخطار الفصل في النزاع، يجب على الطرف الذي قام بإحالة النزاع إلى الفصل أن يرسل نسخة من إخطار الفصل مع بيان مكتوب بالقضية إلى الحكم بالإضافة إلى نسخ من الوثائق التي يعتمد عليها الطرف، وفي نفس الوقت، إرسال نسخة من تلك الوثائق للطرف الآخر.



		The other Party shall have the right to submit a written response within 10 days of receipt of the documents referred to in paragraph 4, together with copies of any documents upon which he wishes to rely, to the Adjudicator, and shall, at the same time, send a copy of all such materials to the referring Party. 

		يمتلك الطرف الآخر الحق في تقديم رد خطي خلال 10 أيام من استلام الوثائق المُشار إليها في الفقرة 4 أعلاه، مع نُسخ من أي وثائق سوف يعتمد عليها، إلى الحكم، وفي نفس الوقت، إرسال نسخة من تلك الوثائق للطرف الآخر.



		The Adjudicator shall have full power to take the initiative in ascertaining the facts and the law. In particular, the Adjudicator shall have power to:

		يمتلك الحكم السلطة الكاملة للمبادرة بالتحقق من الحقائق والقانون. كما يحق للحكم، على وجه الخصوص، ما يلي: 



		request clarification or additional information from either or both of the Parties;

		طلب توضيحات أو أي معلومات اضافية من كلا الطرفين أو أي منهما،



		make such site visits and inspections as he considers appropriate;

		عمل زيارات للموقع وإجراء عمليات التفتيش حسب ما يراه مناسبًأ،



		convene meetings upon reasonable notice to the Parties at which both Parties shall be entitled to be present;

		عقد اجتماعات على أن يتم إخطار الطرفين خلال وقت مناسب، ويجب على الطرفين حضور هذا الاجتماع،



		appoint his own advisers to advise on matters of legal interpretation or expertise outside his own area of expertise on which the Parties are not agreed;

		تعيين مستشارين له من أجل تقديم المشورة بشأن التفسيرات القانونية أو أي مجال غير مجال خبرته التي اختلف بشأنها الطرفان.



		open up, review and revise any decision, approval, recommendation or determination made, notice or certificate given by the Principal and/or the Engineer; and 

		استهلال ومراجعة وتنقيح أي قرار أو موافقات أو توصيات أو تصاميم، أو الإخطار أو الشهادة المُقدمة من صاحب العمل و/أو المهندس، 



		make use of his own specialist knowledge.

		الاستفادة من معرفته المتخصصة.



		Without prejudice to such powers a meeting shall be held at the request of either Party to give both Parties the opportunity to make oral submissions.

		ودون المساس بتلك الصلاحيات، يجوز عقد اجتماع بناء على طلب أي من الطرفين لإتاحة الفرصة لهما لتقديم بيانات شفوية. 



		If either Party fails to submit any written statement or respond to any request for clarification or information or fail to attend any meetings convened by the Adjudicator, the Adjudicator shall proceed with the Adjudication on the basis of the information supplied by the other Party. Any communications passing between a Party and the Adjudicator shall be copied to the other Party.

		إذا لم يتمكن أي من الطرفين من تقديم بيان خطي أو الرد بخصوص أي طلب لتقديم التوضيحات أو المعلومات أو لم يحضر الاجتماعات التي عقدها الحكم، يجب على الحكم المضي قدمًا في الفصل باستخدام المعلومات المقدمة من الطرف الآخر. ويجب تقديم نسخ من أي مراسلات بين أي طرف والحكم إلى الطرف الآخر.



		The Adjudicator’s decision

		قرار الحكم



		The Adjudicator shall reach his decision within 28 days of receipt by him of the Adjudication Notice or such longer period as is agreed by both Parties after the Dispute has been referred to the Adjudicator. The Adjudicator may extend the period of 28 days by up to 14 days with the consent of the Party by whom the Dispute was referred. If the Adjudicator fails to reach a decision within the applicable time-frame his appointment shall cease and a replacement Adjudicator shall be appointed in accordance with paragraph 2 above. The Adjudicator’s decision shall be in writing and shall set out the reasons for his decision. 

		 يجب على الحكم الوصول لقراره خلال 28 يومًا من استلامه لإخطار الفصل أو أي فترة اضافية متفق عليها من قبل الطرفين بعد إحالة النزاع للفصل. يجوز للحكم تمديد الفترة لمدة 14 يوم بعد الحصول على موافقة الطرف الذي قام بإحالة النزاع. إذا لم يتمكن الحكم من الوصول إلى القرار خلال الإطار الزمني المتاح، فإنه ينتهي تعيينه مباشرة ويجب تعيين حكم بديل وفقًا للفقرة 2 أعلاه، ويجب أن يكون قرار الحكم كتابيُا وأن يتضمن أسباب القرار.



		Costs

		التكاليف



		Each Party shall bear its own costs in relation to any reference of a Dispute to Adjudication. The Adjudicator’s fees and the costs of any reference to the Adjudicator shall be borne as the Adjudicator shall specify, or in default, each Party shall bear half of the Adjudicator’s fees and associated costs of the reference to the Adjudicator and the Parties shall be jointly and severally liable for the Adjudicator’s fees and such associated costs.

		 يجب أن يتحمل كل طرف التكاليف الخاصة به عند إحالة النزاع للفصل. يقوم الحكم بتحديد من يتحمل أتعاب الحكم وتكاليف أي إحالة للفصل في النزاع، أو يقوم كل طرف بتحمل نصف تكاليف الفصل في النزاع وأي تكاليف أخرى ترتبط بالإحالة للفصل، ويتحمل الطرفان المسؤولية بشكل مشترك عن أتعاب الحكم وأي تكاليف ذات صلة.



		Immunity of the Adjudicator

		حصانة الحكم



		The Parties agree that the Adjudicator shall not be liable for anything done or omitted in the discharge or purported discharge of his functions as Adjudicator unless the act or omission is in bad faith, and any employee or agent of the Adjudicator shall be similarly protected from liability. 

		 يتفق الطرفان على أن الحكم غير مسؤول عن أي شيء يتم فعله أو يتم حذفه عند أداء مهامه كحكم ما لم يكن هذا الفعل أو الحذف قد تم بسوء نية، ويتم إعفاء أي موظف أو وكيل للحكم من المسؤولية بشكل مشابه.



		Involvement in arbitration proceedings

		المشاركة في اجراءات الفصل



		The Parties agree that the Adjudicator shall not be called as a witness to give evidence concerning any Dispute in respect of which he was appointed Adjudicator in any arbitration proceedings pursuant to the Agreement.

		 يتفق الطرفان على أنه لن يتم استدعاء الحكم كشاهد في أي اجراءات تحكيم لتقديم أي دليل فيما يتعلق بأي نزاع تم تعيينه حكمًا فيه وفقًا للاتفاقية.



		
Protection from Sexual Exploitation and Abuse (PSEA) Policy

		الملحق (ك)
سياسة منظمة إنقاذ الطفل للحماية من الاستغلال والانتهاك الجنسيين



		Our values and principles

		0. قيمنا ومبادئنا



		This policy is concerned with the Protection from Sexual Exploitation and Abuse (PSEA) of adults (anyone over the age of 18). This includes direct or indirect beneficiaries of our programming, adults in the wider communities in which we work and those who come into contact with Save the Children or our representatives. 

		تتعلق هذه السياسة بالحماية من الاستغلال والانتهاك الجنسيين للأفراد البالغين (ممن هم فوق الثامنة عشرة من العمر)، ومن بينهم المستفيدين المباشرين أو غير المباشرين من برامجنا، والبالغين في المجتمعات المحلية الأوسع نطاقًا التي نعمل معها، وهؤلاء الذين يتعاملون مع منظمة إنقاذ الطفل أو ممثلينا. 



		Save the Children has a “Zero Tolerance” approach to Sexual Exploitation and Abuse and does not allow any partner, supplier, sub-contractor, agent or any individual engaged by Save the Children to engage in any form of sexual abuse or exploitation against vulnerable or other adults associated with its work. All adults have the equal right to protection regardless of any personal characteristic, including their age, gender, ability, culture, racial origin, religious belief and sexual identity. 

		لا تتسامح منظمة إنقاذ الطفل مطلقًا مع الاستغلال والانتهاك الجنسيين، ولا تسمح لأي شريك أو مورد أو متعاقد من الباطن أو وكيل أو أي فرد يعمل مع المنظمة بالتورط في أي شكل من أشكال الانتهاك والاستغلال الجنسيين للأفراد البالغين المستضعفين أو غيرهم من البالغين ذوي الصلة بعمل المنظمة، ويتمتع جميع البالغين على قدم المساواة بالحق في الحماية بغض النظر عن أية سمات شخصية، بما في ذلك سنهم، ومركزهم الاجتماعي، وقدراتهم، وثقافتهم، وأصولهم العرقية، ومعتقداتهم الدينية، وهوياتهم الجنسية.



		This policy applies to all persons working for us or on our behalf in any capacity, including employees at all levels, directors, officers, agency workers, seconded workers, volunteers, interns, agents, contractors, external consultants, third-party representatives, suppliers and business partners. It applies during or outside of working hours, every day of the year.

		تنطبق هذه السياسة على جميع الأشخاص العاملين لصالحنا أو نيابةً عنا بأي صفة، بما في ذلك الموظفين في جميع المستويات، والمديرين، والمسؤولين، والعاملين في الوكالات، والعاملين المنتدبين، والمتطوعين، والمتدربين، والوكلاء، والمتعاقدين، والمستشارين الخارجيين، وممثلي الأطراف الثالثة، والموردين، والشركاء التجاريين، كما تنطبق هذه السياسة خلال ساعات العمل أو بعدها، في كل يوم من أيام السنة.



		What is Sexual Exploitation and Abuse?

		ما المقصود بالاستغلال والانتهاك الجنسيين؟



		Sexual Exploitation and Abuse refers to all forms of inappropriate conduct of a sexual nature. This includes, but is not limited to:

		يشير مصطلح الاستغلال والانتهاك الجنسيين إلى جميع أشكال السلوكيات غير اللائقة ذات الطبيعة الجنسية، ويشمل ذلك على سبيل المثال لا الحصر: 



		Exchanging money, employment, goods or services for sex, including sexual favours or other forms of humiliating, degrading, or exploitative behaviour;

		تبادل الأموال أو الوظائف أو المشتريات أو الخدمات مقابل الجنس، بما في ذلك الخدمات الجنسية أو أي شكل من أشكال السلوكيات المهينة أو المذلة أو الاستغلالية.



		Sexual activity with commercial sex workers in countries where Save the Children is delivering programming whether or not prostitution is legal in the host country; and

		الأنشطة الجنسية مع العاملين في تجارة الجنس في البلدان التي تنفذ فيها منظمة إنقاذ الطفل الدولية برامجها بغض النظر عن الوضع القانوني للدعارة في البلد المضيف. 



		Use of a child or adult to procure sex for others.

		استخدام الطفل أو الفرد البالغ في تدبير الجنس للآخرين. 



		Definitions of Sexual Exploitation and Abuse:

		تعريفات الاستغلال والانتهاك الجنسيين:



				Sexual Abuse

		The threatened or actual physical intrusion of a sexual or sexualised nature, including inappropriate touching, by force or under unequal or coercive conditions, sexual assault and rape. It may also include threatened or actual non-physical intrusion (unwanted and/or uninvited exposure to pornography, texts, images, and so on, the sharing of images, texts and so on, demands for sexualised photographs etc.). 



		Sexual Exploitation

		Any actual or attempted abuse of a position of vulnerability, differential power, trust, or dependency, for sexual or sexualised purposes. This includes the offer or promise of monetary, social, political benefits as an incentive or form of coercion.



		Sexual favours

		Any sexual or sexualised acts, in exchange for something such as money, goods, services, opportunities and so on. Also includes demands for inappropriate photographs, filming, and exposure to pornography and so on.



		Grooming

		The cultivation of emotional relationships with those in positions of vulnerability or inequitable power, with the intention of manipulating these relationships into sexualised dynamics in the future



		Zero Tolerance 

		· At Save the Children, we have a culture of zero tolerance for all forms of abuse and mistreatment, including Sexual Exploitation and Abuse, Harassment, Intimidation and Bullying.

· This means that every single concern is fully responded to and where necessary prompt action (including conducting an investigation and taking disciplinary action, if applicable) is taken. 

· It means that we will hold our people to account against the same standards and subject them to the same processes, as everyone else regardless of their position or reputation within the organization.







				الانتهاك الجنسي

		التعدي أو التهديد بالتعدي البدني ذي الطبيعة الجنسية، بما في ذلك اللمس غير اللائق، بالقوة أو في ظروف غير متكافئة أو قهرية، والاعتداء الجنسي، والاغتصاب، وقد يشمل أيضًا التعدي أو التهديد بالتعدي غير البدني (التعرض غير المرغوب فيه إلى المواد الإباحية، والنصوص، والصور وما إلى ذلك، أو مشاركة الصور والنصوص وما إلى ذلك وطلب الحصول على الصور الجنسية وما إلى ذلك). 



		الاستغلال الجنسي

		الاستغلال الفعلي أو المزمع لحالة الضعف، أو تباين القوة، أو الثقة، أو الاعتمادية، لأغراض جنسية، ويشمل ذلك عرض أو الوعد بتقديم المنافع المالية والاجتماعية والسياسية كحافز أو كشكل من أشكال الإكراه. 



		الخدمات الجنسية

		 أية أفعال جنسية تتم لقاء الحصول على شيء كالأموال، والمشتريات، والخدمات، والفرص، وما إلى ذلك، ويشمل ذلك طلب الحصول على صور وأفلام غير لائقة، والتعرض للمواد الإباحية، وما إلى ذلك. 



		الإغواء

		إنشاء علاقات عاطفية مع الأفراد الذين هم في حالات ضعف أو قوة غير مكافئة، بنية التلاعب بهذه العلاقات لجعلها ديناميات جنسية مستقبلاً. 



		عدم التسامح

		· إننا في منظمة إنقاذ الطفل لا نتسامح مطلقًا مع جميع أشكال الإيذاء وإساءة المعاملة، بما في ذلك الانتهاك والاستغلال الجنسيين، والتحرش، والترهيب، والتنمر. 

· يعني ذلك الاستجابة الكاملة لكل المخاوف على حدة واتخاذ الإجراءات الفورية إذا لزم الأمر (بما في ذلك إجراء تحقيق واتخاذ الإجراءات التأديبية إن أمكن). 

· يعني ذلك أننا نحاسب العاملين معنا بنفس المعايير ونخضعهم لنفس الإجراءات التي يُحاسب بها ويخضع لها الجميع بغض النظر عن مناصبهم أو سمعتهم داخل المنظمة.









		Sexual exploitation and abuse are a violation of fundamental human rights. It can also be a criminal act. Save the Children is committed to acting ethically and with integrity in all our business dealings and relationships and to implementing and enforcing effective systems and controls to ensure the exploitation and abuse of adults is not taking place anywhere in our own business or in any of our supply chains or partnerships. Save the Children is committed to ensuring there is transparency in our own business and in our approach to preventing and responding to any safeguarding violations against adults throughout our supply chains, and relationship with third parties. In addition we are committed to ensuring our approach is consistent with our national and international disclosure obligations, and shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes from time to time in force, including:

		يعتبر الانتهاك والاستغلال الجنسيين جريمة وانتهاك لحقوق الإنسان الأساسية، ولذلك فإننا في منظمة إنقاذ الطفل نلتزم بالتصرف بصورة أخلاقية وبنزاهة في كافة معاملاتنا وعلاقاتنا التجارية ومن أجل تنفيذ وإنفاذ الضوابط والنظم الفعالة لضمان عدم حدوث أي شكل من أشكال الانتهاك أو الاستغلال الجنسي للبالغين ف في أي مكان في عملنا التجاري أو في أي من سلاسل الإمدادات أو الشراكات لدينا، كما نلتزم بضمان الشفافية في عملنا التجاري وفي النهج الذي نتبعه لمكافحة أي انتهاكات لوقاية البالغين والاستجابة لها في كافة سلاسل الإمداد التي لدينا، وعلاقاتنا مع الأطراف الثالثة، وبالاتساق مع التزامات الإفصاح الدولية والوطنية، ونلتزم بالامتثال لكافة القوانين واللوائح والنظم والسياسات السارية من وقت لآخر، ومن بينها:



		All relevant UK laws related to protection from sexual abuse, violence and harm, and those outlining measures for reporting known or alleged cases of abuse; 

		جميع قوانين المملكة المتحدة ذات الصلة بالحماية من الانتهاك والعنف والأذى الجنسي، والقوانين التي تحدد تدابير الإبلاغ عن حوادث الانتهاك الفعلية أو المزعومة؛ 



		Applicable laws in the countries where Save the Children operates; and

		القوانين السارية في البلدان التي تعمل بها منظمة إنقاذ الطفل الدولية؛ 



		UN Secretary General’s Bulletin: Special Measures for Protection from Sexual Exploitation and Abuse

		نشرة الأمين العام للأمم المتحدة: التدابير الخاصة للحماية من الانتهاك والاستغلال الجنسين.



		Where the guidance in this policy conflicts with any applicable laws or regulations, the higher standard must be observed at all times. 

		وفي حال وجود تعارض بين الإرشادات الخاصة بهذه السياسة وأية قوانين أو تشريعات سارية، يجب اتباع المعيار الأعلى في جميع الأوقات.



		Our approach to preventing the abuse and exploitation of adults

		نهجنا لمنع انتهاك واستغلال البالغين 



		Save the Children is committed to preventing the sexual exploitation and abuse of adults, including through the following means:

		تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمنع انتهاك البالغين واستغلالهم، بما في ذلك عبر الوسائل التالية: 



		Awareness: Ensuring that all staff, representatives and third parties connected to Save the Children are aware of the high standards of behaviour and conduct expected of them to protect adults from any form of sexual abuse and exploitation in their private and working lives.

		التوعية: ضمان أن جميع الموظفين والممثلين والأطراف الثالثة العاملين مع منظمة إنقاذ الطفل على علم بالمعايير العالية للسلوك والتصرف المتوقع أن يلتزموا بها لحماية البالغين من أي شكل من أشكال الانتهاك والاستغلال في حياتهم الشخصية والعملية. 



		Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the Children minimise the risks of any form of sexual exploitation and abuse, including but by no means limited to conducting relevant vetting and background checks of staff as part of their recruitment process.

		الوقاية: ضمان قيام جميع الموظفين في منظمة إنقاذ الطفل والعاملين معها، من خلال التوعية والممارسات الجيدة، بالحد من المخاطر التي يتعرض لها البالغون والمتعلقة بأي شكل من أشكال الانتهاك والاستغلال، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر إجراء الفحوصات والتحريات اللازمة للموظفين كجزء من عملية توظيفهم. 



		Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take where suspicions or concerns arise regarding allegations of sexual exploitation or abuse of adults in vulnerable populations where we work.

		الإبلاغ: ضمان وضوح الخطوات المقرر اتخاذها لدى جميع الموظفين في منظمة إنقاذ الطفل والعاملين معها عند ظهور مخاوف متعلقة بادعاءات الانتهاك أو الاستغلال الجنسيين للبالغين من السكان المستضعفين الذين نعمل معهم. 



		Responding: Ensuring that immediate action is taken to identify and address reports of sexual exploitation and abuse and ensure the safety and well-being of the person being sexually exploited or abused.

		الاستجابة: ضمان اتخاذ الإجراءات الفورية لتحديد البلاغات عن الانتهاك أو الاستغلال الجنسيين للبالغين والتعامل معها، وضمان أمن وسلامة الفرد المنتهك أو المستغل جنسيًا. 



		To help you identify SEA incidents the following are examples of prohibited behaviour:

		لمساعدتك في تحديد حالات الانتهاك أو الاستغلال الجنسيين، فيما يلي أمثلة السلوكيات المحظورة:



		Engaging in relationships, which could be an abuse of trust, are abusive and/or exploitative. 

		التورط في علاقات قد تقوم على استغلال الثقة أو الانتهاك أو الاستغلال. 



		Your employees engaging in commercial sexual exploitation of a person, for example a hotel employee facilitating sexual abuse by hotel guests. 

		تورط الموظفين التابعين لك في الاستغلال الجنسي لأحد الأفراد لأغراض تجارية، على سبيل المثال، قيام موظفي الفندق بتيسير الانتهاك الجنسي لنزلاء الفندق. 



		Sexual assault. 

		(جـ) الاعتداء الجنسي. 



		Forcing sex or someone to have sex with anyone. 

		(د) فرض الجنس أو إجبار أي فرد على ممارسة الجنس مع أي فرد آخر. 



		Forcing a person to engage in prostitution or production of pornography. 

		(هـ) إجبار أحد الأفراد على التورط في الدعارة أو إنتاج المواد الإباحية.



		 Unwanted touching of a sexual nature.

		(و) اللمس غير المرغوب فيه ذي الطبيعة الجنسية.



		The commitment we expect from you

		الالتزام الذي ننتظره منك



		Save the Children expects the same high standards from all of our partners, contractors, suppliers and all third parties working with or for Save the Children, including taking measures to prohibit their staff and representatives from engaging in any sexual exploitation and abuse in their working and person lives.

		إننا نتوقع نفس المعايير العالية من كافة المتعاقدين معنا وموردينا والشركاء الأخرون، وأن يتخذ كافة الأطراف الأخرى التي تعمل مع منظمة إنقاذ الطفل الدولية أو لصالحها كافة الإجراءات لمنع موظفيهم وممثليهم من التورط في الاستغلال والانتهاك الجنسيين في حياتهم الشخصية والعملية.



		You must have a zero-tolerance policy on SEA and take all measures available to you to prevent and respond to any actual, attempted or threatened of sexual exploitation or abuse involving Save the Children staff or representatives, or your organisation’s employees or representatives that arises during performance of the terms of this Agreement.

		يجب ألا تتسامح مطلقًا مع الانتهاك والاستغلال الجنسيين وتتخذ جميع التدابير المتاحة لك للحيلولة دون وقوع أشكال الانتهاك والاستغلال الجنسيين الفعلية أو الشروع في ارتكابها أو التهديد بارتكابها والاستجابة لها، والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.



		You must ensure that your staff members and those working with Save the Children under your control are fully aware of this policy and encourage them to report incidents of suspected, or actual, concerns of sexual exploitation and sexual abuse involving Save the Children staff or representatives, or your organisation’s employees or representatives that arises during performance of the terms of this Agreement.

		يجب أن تتأكد من اطلاع أفراد فريقك والعاملين تحت سلطتك مع منظمة إنقاذ الطفل بشكل كامل على هذه السياسة وأن تحثهم على الإبلاغ عن حوادث الانتهاك والاستغلال الجنسيين الفعلية والمشتبه فيها والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.



		You must immediately report any suspicion or incident of sexual exploitation or abuse occurring in Save the Children, your organisation or sub-contractor in relation to your business partnership with Save the Children. Failure to report will be treated as serious and may result in termination of any agreement with Save the Children. 

		يجب أن تقوم بالإبلاغ فورا عند الاشتباه في وقوع حوادث الانتهاك والاستغلال الجنسيين داخل منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو منظمتك، أو المنظمات التي تعمل معها، سوف يعامل عدم الإبلاغ عن هذه الحالات على أنه أمر خطير وقد ينتج عنه إنهاء أي اتفاقية مبرمة مع منظمة إنقاذ الطفل.



		When you or any staff working for Save the Children under your control suspect or become aware of a safeguarding concern in relation to work for Save the Children, you are obliged to:-

		 عند اشتباهك أو علمك أو عند اشتباه أو اطلاع أي موظف يعمل تحت سلطتك لدى منظمة إنقاذ الطفل بوجود حالة ذات صلة بحفظ البالغين فيما يتعلق بالعمل لصالح منظمة إنقاذ الطفل أو عند التيقن من وجود هذه الحالات، فيتوجب عليك فعل التالي:



		Act quickly and immediately report suspicions or knowledge of a safeguarding concern or incident to a relevant contact at Save the Children (which could include the PSEA Focal Point, the Save the Children Country Director / Regional Director).

		التصرف بسرعة والمسارعة إلى الإبلاغ مباشرة بوجود حالة ذات صلة بحفظ البالغين إلى جهة الاتصال المختصة في منظمة إنقاذ الطفل (والتي قد تشمل مركز التنسيق المعني بحفظ بالاستغلال والانتهاك الجنسيين، أو المدير القطري/الإقليمي لمنظمة إنقاذ الطفل).



		Keep any information confidential between you and the person you report this to.

		تأكد من إبقاء أي معلومات سرية بينك وبين الشخص الذي تقوم بإبلاغه بهذا الأمر.



		You will cooperate with Save the Children in any investigations of concerns reported under this Agreement, and keep Save the Children promptly updated on any concerns reported under this Agreement, including but not limited to actions taken by you in response.

		يجب أن تتعاون مع منظمة إنقاذ الطفل في أي تحقيقات في المخاوف التي تم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، وإبلاغ المنظمة أول بأول بأية مخاوف يتم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، ومنها على سبيل المثال لا الحصر الإجراءات التي اتخذتها على سبيل الاستجابة.



		Please contact your Save the Children representative if you have further questions.

		إذا كان لديك أسئلة أخرى، يرجى الاتصال بممثل منظمة إنقاذ الطفل الخاص بك.



		
Anti-Harassment, Intimidation and Bullying Policy

		الملحق (ل)
سياسة منظمة إنقاذ الطفل لمكافحة التحرش، والترهيب، والتنمر



		Our values and principles

		0. قيمنا ومبادئنا



		Save the Children’s Anti-harassment, Intimidation and Bullying Policy expresses our commitment to maintain a workplace that is free of harassment, so that all those who work for Save the Children can feel safe and happy. We will not tolerate anyone harassing, intimidating, or bullying others in the workplace. We also prohibit wilful discrimination based on sex, gender, sexual orientation, marital status, race (including colour, nationality or ethnic or national origin), religion or belief, age, disability and other aspects of identity. Save the Children expects the same standards to be applied by partners, contractors and supplier and all third parties associated with our work.

		تعرب سياسة منظمة إنقاذ الطفل لمكافحة التحرش، والترهيب، والتنمر عن التزامنا بالحفاظ على مكان عمل خال من التحرش، حتى يشعر جميع العاملين مع منظمة إنقاذ الطفل الدولية بالأمان والسعادة، وإننا لن نتسامح مع أي شخص يرتكب أعمال التحرش أو الترهيب أو التنمر ضد الآخرين في مكان العمل، كما أننا نحظر أيضًا التمييز العمدي بناءً على الجنس، أو المركز الاجتماعي، أو الميول الجنسية، أو الحالة الاجتماعية، أو العرق (بما في ذلك لون البشرة والجنسية والأصول العرقية أو الوطنية)، أو المعتقدات الدينية وغيرها، أو الإعاقة، أو الجوانب الأخرى للهوية، وتتوقع منظمة إنقاذ الطفل من شركائها والمتعاقدين معها والموردين لها والأطراف الثالثة ذات الصلة بأعمالها الالتزام بنفس المعايير. 



		Save the Children takes a zero tolerance approach to any form of Harassment, Sexual Harassment, Intimidation and Bullying (as those terms are defined in this policy) in and outside of the workplace, including sexual exploitation and abuse and any conduct that is discriminatory or disrespectful toward others. This includes on Save the Children premises, in the communities in which we work or elsewhere, and whether during or outside of working hours.

		لا تتسامح منظمة إنقاذ الطفل مطلقًا مع أي شكل من أشكال التحرش، والتحرش الجنسي، والترهيب، والتنمر (على النحو الذي تم تعريف هذه المصطلحات به في هذه السياسة) في مكان العمل وخارجه، بما في ذلك الاستغلال والانتهاك الجنسيين وأي سلوك تمييزي أو مزدري للغير، ويشمل ذلك في المباني التابعة لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية، وفي المجتمعات المحلية التي نعمل فيها، وفي أي مكان آخر، سواءً خلال ساعات العمل أو بعدها. 



		All adults have the equal right to protection regardless of any personal characteristic, including their sex, gender, sexual orientation, marital status, race (including colour, nationality or ethnic or national origin), religion or belief, age, disability. Save the Children does not tolerate any action that violates a person’s dignity or creates an intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive environment.

		ويتمتع جميع البالغين على قدم المساواة بالحق في الحماية بغض النظر عن أية سمات شخصية، بما في ذلك جنسهم، ومركزهم الاجتماعي، وميولهم الجنسية، وحالتهم الاجتماعية، وعرقهم (بما في ذلك لون البشرة والجنسية والأصول العرقية أو الوطنية)، أو معتقداتهم الدينية وغيرها، أو سنهم، أو إعاقتهم، ولا تتسامح منظمة إنقاذ الطفل الدولية مع أي فعل ينتهك كرامة الفرد أو يخلق بيئة ترهيبية أو عدائية أو مذلة أو مهينة أو مؤذية. 



		This policy applies to all persons working for us or on our behalf in any capacity, including employees at all levels, directors, officers, agency workers, seconded workers, volunteers, interns, agents, contractors, external consultants, third-party representatives, suppliers and business partners. It applies during or outside of working hours, every day of the year.

		تنطبق هذه السياسة على جميع الأشخاص العاملين لصالحنا أو نيابةً عنا بأي صفة، بما في ذلك الموظفين في جميع المستويات، والمديرين، والمسؤولين، والعاملين في الوكالات، والعاملين المنتدبين، والمتطوعين، والمتدربين، والوكلاء، والمتعاقدين، والمستشارين الخارجيين، وممثلي الأطراف الثالثة، والموردين، والشركاء التجاريين، كما تنطبق هذه السياسة خلال ساعات العمل أو بعدها، في كل يوم من أيام السنة.



		What is Harassment, Intimidation and Bullying?

		ما المقصود بالتحرش، والترهيب، والتنمر؟



		Definitions of Harassment, Intimidation and Bullying

		تعريفات التحرش، والترهيب، والتنمر



				Word/Term

		Definition



		Harassment

		Harassment consists of unwanted conduct, whether verbal, physical or visual, which is related to a person’s sex, gender, marital status, sexual orientation, race (including colour, nationality or ethnic or national origin), religion or belief, age or disability with the purpose or effect of violating the dignity of a person or creating an intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive environment. Such conduct may take place on a single occasion or on several occasions. 



		Sexual Harassment

		Sexual Harassment consists of unwanted conduct of a sexual nature, which has the purpose or effect of violating the dignity of a person or creating an intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive environment. Such conduct may take place on a single occasion or on several occasions.

Sexual Harassment may take the form of unwelcome physical, verbal or non-verbal conduct directed at a person or group of persons, which may include - but is not limited to - the following:

(a)	unwanted physical contact, ranging from touching to sexual assault and rape;

(b)	verbal forms of sexual harassment including unwelcome sexual innuendoes, suggestions and hints, sexual advances, comments with sexual overtones, sex-related jokes or insults, comments about a person’s body or enquiries about a person’s sex life or sexual orientation;

(c)	non-verbal forms of sexual harassment including unwelcome gestures, whistling, indecent exposure or the unwelcome display of sexually explicit pictures or objects;

(d)	unwanted messages of a sexual nature that are sent via email, SMS, skype, voice messages and other electronic means, whether using Save the Children IT/devices or personal mobiles/equipment; or

(e)	harassment of a sexual nature that is linked to recruitment/employment opportunities, promotion, training or development opportunities or the offer of salary increments or other employee or worker benefits in exchange for sexual favours.



		Intimidation

		Intimidation is the unreasonable use of status or authority to require or coerce an individual to perform an action or task, which the individual knows to be inappropriate and/or disrespectful, illegal, or in direct conflict with Save the Children policy or procedure. 



		Bullying

		Bullying is any repeated offensive, abusive, intimidating, malicious or insulting behaviour which: (i) makes the recipient feel upset, threatened, humiliated or vulnerable or undermines their self-confidence or causes them to suffer stress or feel upset; and (ii) a reasonable observer would identify as amounting to bullying behaviour. 





		Sexual Exploitation

		Any actual or attempted abuse of a position of vulnerability, differential power, trust, or dependency, for sexual or sexualised purposes. This includes the offer or promise of monetary, social, political benefits as an incentive or form of coercion.



		Sexual Abuse

		The threatened or actual physical intrusion of a sexual or sexualised nature, including inappropriate touching, by force or under unequal or coercive conditions, sexual assault and rape. It may also include threatened or actual non-physical intrusion (unwanted and/or uninvited exposure to pornography, texts, images, and so on, the sharing of images, texts and so on, demands for sexualised photographs etc.).



		Discriminatory and disrespectful behaviour

		Other forms of harassment [that] may relate to a person’s gender, marital status, race (including colour, nationality or ethnic or national origin), religion or belief, age or disability and may involve bullying or intimidation or both.



		Zero Tolerance

		· At Save the Children, we have a culture of zero tolerance for all forms of abuse and mistreatment, including Sexual Exploitation and Abuse, Harassment, Intimidation and Bullying.

· This means that every single concern is fully responded to and where necessary prompt action (including conducting an investigation and taking disciplinary action, if applicable) is taken. 

· It means that we will hold our people to account against the same standards and subject them to the same processes, as everyone else regardless of their position or reputation within the organization.







				الكلمة/المصطلح

		التعريف



		التحرش

		يتضمن التحرش أي سلوك غير مرغوب فيه، سواءً كان لفظيًا أو بدنيًا أو بصريًا، يتعلق بجنس الفرد أو مركزه الاجتماعي أو حالته الاجتماعية أو ميوله الجنسية أو عرقه (بما في ذلك لون البشرة والجنسية والأصول العرقية أو الوطنية) ودينه أو معتقداته أو سنه أو إعاقته، ويكون القصد منه أو النتيجة المترتبة عليه انتهاك كرامة هذا الشخص أو خلق بيئة ترهيبية أو عدائية أو مذلة أو مهينة أو مؤذية، وقد يحدث هذا السلوك مرة واحدة أو عدة مرات.



		التحرش الجنسي

		يتضمن التحرش الجنسي أي سلوك غير مرغوب فيه ذي طبيعة جنسية، ويكون القصد منه أو النتيجة المترتبة عليه انتهاك كرامة هذا الشخص أو خلق بيئة ترهيبية أو عدائية أو مذلة أو مهينة أو مؤذية، وقد يحدث هذا السلوك مرة واحدة أو عدة مرات.

قد يتخذ التحرش الجنسي شكل السلوك البدني أو اللفظي أو غير اللفظي غير المرغوب فيه والموجه ضد أحد الأفراد أو مجموعة من الأفراد، والذي قد يشمل على سبيل المثال لا الحصر ما يلي:

(1) التواصل البدني غير المرغوب فيه، ابتداءً من اللمس وحتى الاعتداء الجنسي والاغتصاب؛

(2) الأشكال اللفظية من التحرش الجنسي ومنها الإيحاءات والاقتراحات والتلميحات الجنسية غير المرغوب فيها، ومحاولات التقرب الجنسية، والتعليقات ذات معان جنسية، والنكات والإهانات الجنسية، والتعليقات على جسم الشخص، أو الأسئلة عن حياة الشخص الجنسية أو ميوله الجنسية؛

(جـ) الأشكال غير اللفظية من التحرش الجنسي بما في ذلك اللفتات غير المرغوب فيها، والتصفير، والتعرض غير اللائق، أو العرض غير المرغوب فيه لصور أو أشياء جنسية صريحة؛ 

(د) الرسائل غير المرغوب فيها ذات الطبيعة الجنسية التي تُرسل عبر البريد الإلكتروني أو الرسائل النصية أو الصوتية وغير ذلك من الوسائل الإلكترونية، سواءً باستخدام أجهزة أو أنظمة منظمة إنقاذ الطفل الدولية أو الهواتف/الأجهزة الشخصية؛ 

 (هـ) التحرش ذي الطبيعة الجنسية المرتبط بفرص الاستقدام/التوظيف، الترقية، التدريب أو التطوير، أو عرض علاوات المرتبات أو أي منافع عملية أو توظيفية أخرى لقاء الحصول على الخدمات الجنسية. 



		الترهيب

		

يُقصد بالترهيب الاستخدام غير المعقول للوضع أو السلطة لحمل أو إجبار الفرد على القيام بعمل أو مهمة، يعرف هذا الفرد أنها غير لائقة أو محترمة، أو غير قانونية، أو تتعارض بشكل مباشر مع سياسات أو إجراءات منظمة إنقاذ الطفل الدولية.



		التنمر

		 يُقصد بالتنمر أي سلوك تهجمي أو مسيء أو ترهيبي أو كيدي أو مهين متكرر والذي: (1) يُشعر الطرف المتلقي بالغضب، أو التهديد، أو الإهانة، أو الضعف، أو ينال من ثقته بنفسه، أو يؤدي إلى معاناته من الإجهاد أو الشعور بالغضب؛ (2) يكون في نظر المراقب المنصف يصل إلى أن يكون سلوكًا متنمرًا. 



		الاستغلال الجنسي

		الاستغلال الفعلي أو المزمع لحالة الضعف، أو تباين القوة، أو الثقة، أو الاعتمادية، لأغراض جنسية، ويشمل ذلك عرض أو الوعد بتقديم المنافع المالية والاجتماعية والسياسية كحافز أو كشكل من أشكال الإكراه



		الانتهاك الجنسي

		التعدي أو التهديد بالتعدي البدني ذي الطبيعة الجنسية، بما في ذلك اللمس غير اللائق، بالقوة أو في ظروف غير متكافئة أو قهرية، والاعتداء الجنسي، والاغتصاب، وقد يشمل أيضًا التعدي أو التهديد بالتعدي غير البدني (التعرض غير المرغوب فيه إلى المواد الإباحية، والنصوص، والصور وما إلى ذلك، أو مشاركة الصور والنصوص وما إلى ذلك وطلب الحصول على الصور الجنسية وما إلى ذلك).



		السلوك القائم على التمييز والازدراء

		قد تتعلق الأشكال الأخرى من التحرش بالمركز الاجتماعي للشخص أو حالته الاجتماعية أو عرقه (بما في ذلك لون البشرة والجنسية والأصول العرقية أو الوطنية)، أو معتقداته الدينية وغيرها، أو سنه، أو إعاقته وقد تنطوي على التنمر أو الترهيب أو كليهما. 



		عدم التسامح

		· إننا في منظمة إنقاذ الطفل لا نتسامح مطلقًا مع جميع أشكال الإيذاء وإساءة المعاملة، بما في ذلك الانتهاك والاستغلال الجنسيين، والتحرش، والترهيب، والتنمر. 

· يعني ذلك الاستجابة الكاملة لكل المخاوف على حدة واتخاذ الإجراءات الفورية إذا لزم الأمر (بما في ذلك إجراء تحقيق واتخاذ الإجراءات التأديبية إن أمكن). 

· يعني ذلك أننا نحاسب العاملين معنا بنفس المعايير ونخضعهم لنفس الإجراءات التي يُحاسب بها ويخضع لها الجميع بغض النظر عن مناصبهم أو سمعتهم داخل المنظمة. 









		



		Save the Children is committed to ensuring there is transparency in our own business and in our approach to preventing and responding to any form of harassment, intimidation and bullying against adults throughout our supply chains, and relationship with third parties. In addition we are committed to ensuring our approach is consistent with our national and international disclosure obligations, and shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes from time to time in force, including all relevant UK laws related to protection from harassment, intimidation, bullying, and applicable laws in the countries where Save the Children operates.

		إننا في منظمة إنقاذ الطفل نلتزم أيضًا بضمان الشفافية في جميع أعمالنا التجارية، وفي النهج الذي نعمل به لمنع وقوع أي شكل من أشكال التحرش أو الترهيب أو التنمر ضد البالغين في جميع سلاسل التوريد التابعة لنا، وعلاقاتنا مع الأطراف الثالثة، بما يتوافق مع التزاماتنا الوطنية والدولية بالإفصاح، كما نلتزم بالامتثال إلى جميع القوانين والأنظمة والتشريعات والقواعد السارية والمعمول بها من حين لآخر، ومنها جميع قوانين المملكة المتحدة ذات الصلة بالحماية من التحرش والترهيب والتنمر، والقوانين السارية في البلدان التي تعمل بها منظمة إنقاذ الطفل الدولية.



		Where the guidance in this policy conflicts with any applicable laws or regulations, the higher standard must be observed at all times. 

		وفي حال وجود تعارض بين الإرشادات الخاصة بهذه السياسة وأية قوانين أو تشريعات سارية، يجب اتباع المعيار الأعلى في جميع الأوقات.



		Our approach to anti-harassment, intimidation and bullying

		نهجنا لمكافحة التحرش والترهيب والتنمر



		Save the Children is committed to preventing all forms of harassment, intimidation and bullying through the following means:

		تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمنع جميع أشكال التحرش أو الترهيب أو التنمر، بما في ذلك عبر الوسائل التالية: 



		Awareness: Ensuring that all staff, representatives and third parties connected to Save the Children are aware of the high standards of behaviour and conduct expected of them to prevent any form of harassment, intimidation and bullying in the workplace. 

		التوعية: ضمان أن جميع الموظفين والممثلين والأطراف الثالثة العاملين مع منظمة إنقاذ الطفل على علم بالمعايير العالية للسلوك والتصرف المتوقع أن يلتزموا بها لمنع أي شكل من أشكال التحرش والترهيب والتنمر في حياتهم الشخصية والعملية. 



		Prevention: Promoting a safe and healthy working environment by applying all relevant policies and mechanisms to ensure that staff and those who work with Save the Children understand and minimise the risks of any form of harassment, intimidation and bullying.

		الوقاية: تعزيز بيئة العمل الآمنة والصحية من خلال تطبيق جميع السياسات والآليات ذات الصلة لضمان فهم الموظفين والعاملين مع منظمة إنقاذ الطفل المخاطر المتعلقة بأي شكل من أشكال التحرش والترهيب والتنمر، وعملهم على الحد منها. 



		Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take where suspicions or concerns arise regarding allegations of any form of harassment, intimidation and bullying in the workplace.

		الإبلاغ: ضمان وضوح الخطوات المقرر اتخاذها لدى جميع الموظفين في منظمة إنقاذ الطفل والعاملين معها عند ظهور مخاوف متعلقة بادعاءات التحرش والترهيب والتنمر في محيط العمل. 



		Responding: Ensuring that immediate action is taken to identify and address reports of any form of harassment, intimidation and bullying in the workplace and ensure the safety and well-being of the survivor/victim.

		الاستجابة: ضمان اتخاذ الإجراءات الفورية لتحديد البلاغات عن أي شكل من أشكال التحرش والترهيب والتنمر في محيط العمل والتعامل معها، وضمان أمن وسلامة الناجي/الضحية. 



		The commitment we expect from you

		الالتزام الذي ننتظره منك



		Save the Children expects the same high standards from all of our partners, contractors, suppliers and all third parties working with or for Save the Children, including taking measures to provide a safe and healthy working environment including protection from bullying and harassment at work.

		إننا نتوقع نفس المعايير العالية من كافة المتعاقدين معنا وموردينا والشركاء الأخرون، بما في ذلك اتخاذ التدابير اللازمة لتوفير بيئة عمل آمنة وصحية بما في ذلك الحماية من التنمر والتحرش في محيط العمل.



		You must have a zero-tolerance policy on any form of harassment, intimidation and bullying in the workplace and take all measures available to you to prevent and respond to any actual, attempted or threatened harassment, intimidation and bullying involving Save the Children staff or representatives, or your organisation’s employees or representatives that arises during performance of the terms of this Agreement.

		يجب ألا تتسامح مطلقًا مع أي شكل من أشكال التحرش والترهيب والتنمر في محيط العمل وتتخذ جميع التدابير المتاحة لك للحيلولة دون وقوع من أشكال التحرش والترهيب والتنمر الفعلية أو الشروع في ارتكابها أو التهديد بارتكابها والاستجابة لها، والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.



		You must ensure that your staff members and those working with Save the Children under your control are fully aware of this policy and encourage them to report incidents of suspected, or actual, harassment, intimidation or bullying involving Save the Children staff or representatives, or your organisation’s employees or representatives that arises during performance of the terms of this Agreement.

		يجب أن تتأكد من اطلاع أفراد فريقك والعاملين تحت سلطتك مع منظمة إنقاذ الطفل بشكل كامل على هذه السياسة وأن تحثهم على الإبلاغ عن حوادث التحرش والترهيب والتنمر الفعلية والمشتبه فيها والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.



		You must immediately report any suspicion or incident of harassment, intimidation or bullying occurring in Save the Children, your organisation or sub-contractor in relation to your business partnership with Save the Children. Failure to report will be treated as serious and may result in termination of any agreement with Save the Children. 

		يجب أن تقوم بالإبلاغ فورا عند الاشتباه في وقوع حوادث التحرش والترهيب والتنمر داخل منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو منظمتك، أو المنظمات المتعاقدة معك من الباطن فيما يتعلق بشراكة الأعمال مع منظمة إنقاذ الطفل، سوف يعامل عدم الإبلاغ عن هذه الحالات على أنه أمر خطير وقد ينتج عنه إنهاء أي اتفاقية مبرمة مع منظمة إنقاذ الطفل.



		When you or any staff working for Save the Children under your control suspect or become aware of a harassment, intimidation or bullying concern in relation to work for Save the Children, you are obliged to:

		 عند اشتباهك أو علمك أو عند اشتباه أو اطلاع أي موظف يعمل تحت سلطتك لدى منظمة إنقاذ الطفل بوجود حالة ذات صلة بالتحرش والترهيب والتنمر فيما يتعلق بالعمل لصالح منظمة إنقاذ الطفل أو عند التيقن من وجود هذه الحالات، فيتوجب عليك فعل التالي:



		Act quickly and immediately report suspicions or knowledge of any harassment, intimidation or bullying concern or incident to a relevant contact at Save the Children (which could include the Save the Children Country Director / Regional Director).

		التصرف بسرعة والمسارعة إلى الإبلاغ مباشرة بوجود حالة ذات صلة بالتحرش والترهيب والتنمر إلى جهة الاتصال المختصة في منظمة إنقاذ الطفل (والتي يمكن أن تشمل المدير القطري/الإقليمي لمنظمة إنقاذ الطفل).



		Keep any information confidential between you and the person you report this to.

		تأكد من إبقاء أي معلومات سرية بينك وبين الشخص الذي تقوم بإبلاغه بهذا الأمر.



		You will cooperate with Save the Children in any investigations of concerns reported under this Agreement, and keep Save the Children promptly updated on any concerns reported under this Agreement, including but not limited to actions taken by you in response.

		يجب أن تتعاون مع منظمة إنقاذ الطفل في أي تحقيقات في المخاوف التي تم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، وإبلاغ المنظمة أول بأول بأية مخاوف يتم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، ومنها على سبيل المثال لا الحصر الإجراءات التي اتخذتها على سبيل الاستجابة.



		Please contact your Save the Children representative if you have further questions.

		إذا كان لديك أسئلة أخرى، يرجى الاتصال بممثل منظمة إنقاذ الطفل الخاص بك.
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SAVE THE CHILDREN SUPPLIER SUSTAINABILITY POLICY 
PART 1 - INTRODUCTION 
 


SAVE THE CHILDREN’S VALUES: Save the Children’s vision is a “world in which every child attains the right to survival, 


protection, development and participation”. Our values are creativity, accountability, integrity, collaboration and ambition. 


These serve as overarching values to which suppliers of goods and services to Save the Children are expected to adhere. 


 


REFERENCE: International Standards, Conventions and Principles such as the UN Declaration on Human Rights and other 


core Human Rights Treaties, including the UN Convention on the Rights of the Child and the International Labour Standards on 


Child Labour & Forced Labour (namely 138 and 182) are the foundations on which much of this Policy is based. Therefore, it is 


Save the Children’s expectation that any supplier will adhere to these principles. 


 


INTERPRETATION: The Global Compact1 (“Compact”) is a voluntary corporate citizenship community that sets the 
universal social and environmental principles, to meet the challenges of globalisation (a key foundation for the Compact is 
the Guiding Principles on Business and Human Rights). Save the Children encourages all suppliers to participate in the 
Compact. This policy addresses the issues included in the Compact in the areas of human rights, labour, environment and 
anti-corruption, and interpretation of this Policy should be undertaken in a manner consistent with the Compact.  
 
 


PART 2 - SCOPE OF APPLICATION 
 


 The provisions of this Policy set forth Save the Children’s expectations for suppliers that are registered with Save the 


Children, or with whom it does business. 


 Save the Children expects that these standards apply to, and will be communicated to, suppliers’ employees, parent, 


subsidiary and / or affiliate entities, subcontractors, and their own suppliers.  


 Suppliers will be required to sign a declaration of compliance in all bid submissions and supply contracts. Save the 


Children's aim is to guide its suppliers over the long term to meet these standards. Those who will not be able to 


demonstrate their goodwill, may see their supply relationship called into question. 


 


PART 3 - CONTINUOUS IMPROVEMENT 
 


 The provisions set forth in this Policy provide the minimum standards expected of suppliers.  


 In addition, Save the Children expects suppliers to strive to exceed international and industry best practices and to 


ensure that their own suppliers and subcontractors aim to do the same.  


 Save the Children recognises that reaching some of the standards established in this Policy is a dynamic rather than a 


static process and encourages suppliers to continually improve their operations accordingly.  


 
PART 4 - MANAGEMENT, MONITORING AND EVALUATION 
 


 Suppliers are required, as a minimum, to comply with compulsory standards in this Policy (“must” provisions), and to set 


clear goals and work-plans to achieve the other standards (“should” provisions). 


 This may require active monitoring of its own operations through establishing appropriate management systems to 


track progress and compliance. 


  


PART 5 – KEY PRINCIPLES AND SUPPLIER STANDARDS  
 


 Suppliers must follow all local and international laws at all times. Where the standards of this Policy exceed any laws / 


regulations, the Supplier is expected to strive to adhere to these higher standards in addition to the relevant laws. 


 If you become aware of any instances where the requirements of this Policy are not being met (e.g. safeguarding breach, 


fraudulent behaviour) please notify Save the Children immediately (contact details in Part 6). 


 For further information on each of the Supplier Standards below, please refer to these Mandatory Supplier Policies: 


o Human Trafficking & Modern Slavery Policy 


o Protection from Sexual Exploitation & Abuse Policy 


o Anti-Harassment, Intimidation & Bullying Policy 


o Fraud, Bribery & Corruption Policy & Procedure 


o Child Safeguarding Policy 


                                                           
1  https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc  



https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Human%20Trafficking%20and%20Modern%20Slavery%20Policy%20English%20%281%29-14-15.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20English%20%281%29-16-18.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20English%20%281%29-16-18.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20English%20%281%29-20-23.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20English%20%281%29-20-23.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20English%20%281%29-10-13.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20English%20%281%29-10-13.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Child%20Safeguarding%20Policy%20English%20%281%29-5-9.pdf

https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc
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1 - KEY PRINCIPLES 
 


1.1 
1.2 


Obey all applicable international and local laws, legislation, and regulations 


Elevate Social, Economic and Environmental Sustainability to the core of your decision making and 


ways of working 


All Standards 


1.3 Promote diversity, inclusion, and equality in ways of working, decision-making and treatment of staff 


Standard 2 - 
Labour 


1.4 Employ staff of an appropriate age 


1.5 Pay all staff fairly and reasonably 


1.6 Employ staff on a voluntary basis, with freely agreed documented terms of employment 


1.7 
1.8  


Be a responsible employer, treat staff fairly and protect their health and safety 


Ensure that workers and employees have a voice and are given the freedom of association  


1.9 Grant staff the rights afforded under national and international Human Rights acts Standard 3 – 
Human 
Rights 1.10 Ensure all staff are treated with dignity and respect 


1.11 Minimise environmental impact (including waste, energy, emissions and water) as much as possible 
Standard 4 - 
Environment 


1.12 Adhere to the highest standards of moral and ethical conduct Standard 5 – 
Ethical 


Conduct 1.13 Adopt a zero-tolerance approach towards fraud, bribery and corruption 


1.14 Adopt a zero-tolerance policy towards any form of abuse, harmful practices, and behaviour being 


committed against children and adults, and take all available measures to prevent all forms of these 


Standard 6 – 
Safeguarding 


 


1.15 Act against all allegations and reports of exploitation, abuse, harassment, and any other form of 


misconduct  


1.16 Do not engage in any form of discrimination, maltreatment, abuse, or poor safeguarding practices 


irrespective of a person’s socio-economic status, gender, age, disability, ethnic and tribal identity, faith 


or religious affiliation, and/or sexual orientation (Applies to during and out of working hours) 


1.17 Protect and promote the land rights of communities, including indigenous people Standard  7 – 
Community  


 


 


SUPPLIER STANDARD 2 - LABOUR 


2.1 MINIMUM WORKING AGE 


2.1.1 Must adopt the highest applicable standard for working age based on the ILO Conventions and the laws of the 


country(s) where the contract is implemented (i.e. whichever age is the highest).  
 


2.2 FORCED / COMPULSORY LABOUR  


2.2.1 Must prohibit forced or compulsory labour / modern slavery in all forms. 
 


2.3 MODERN SLAVERY AND HUMAN TRAFFICKING 


2.3.1 Must not participate in, or support, Human Trafficking or Modern Slavery. 


2.3.2 Must not subject any people to exploitative or harmful labour. 
 


2.4 CHILD LABOUR2  


2.4.1 Must ensure that work opportunities provided to children of working age are decent. 


2.4.2 Must not employ persons under the age of 18 for work that is likely to harm their health, safety, or morals.  


2.4.3 Should work towards the effective elimination of child labour through your and your suppliers’ supply chains 


including identifying and supporting children and families where children are at risk of child labour, through a do no 


harm approach and through taking the best interest of the child into account. 
 


2.5 DISCRIMINATION  


2.5.1 Must not discriminate (in employment, pay, recruitment or any other processes) based on characteristics such as 


race, age, gender, religion, sexuality, disability, civil partnership or marriage, pregnancy, maternity etc. 
 


2.6 HARASSMENT, INTIMIDATION AND BULLYING 


2.6.1 Must ensure no staff are subject to harassment (sexual, verbal, physical, mental or visual), coercive behaviour, 


intimidation or bullying. This also includes behaviour directed towards Save the Children staff. 


2.6.2 Must ensure zero-tolerance towards any action that violates a person’s dignity, or creates an intimidating, hostile, 


degrading, humiliating or offensive environment. 


                                                           
2 According to the ILO, Child Labour refers to work that deprives children of their childhood, their potential and their dignity. Child Labour also 
refers to work that is harmful to their physical and/or mental development. 
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2.7 WAGES AND WORKING HOURS  


2.7.1 Must ensure workers are provided with a fair living wage3. 


2.7.2 Must not make deductions from wages other than those permitted under conditions as prescribed by the applicable 


law, regulations, or collective agreement. The supplier should inform concerned workers of such deductions. 


2.7.3 Should ensure workers are not required to work more than the regular and overtime hours allowed by the laws of 


the country where the workers are employed.  


2.7.4 Should use employment contracts for all staff to provide security. 


2.7.5 Should ensure your suppliers and subcontractors are paid fairly and on time as committed. 
 


2.8 HEALTH AND SAFETY  


2.8.1 Must ensure all applicable Occupational Health and Safety laws are adhered to. 


2.8.2 Must ensure all workplaces, machinery, equipment, and processes are safe and without risk to health. 


2.8.3 Must ensure adequate hygiene, health and safety measures are in place, and necessary and adequate protective 


clothing and equipment are provided to prevent the risk of accidents or of adverse effects on health.  
  


SUPPLIER STANDARD 3 – HUMAN RIGHTS 
  


3.1 HUMAN RIGHTS 


3.1.1 Must not be complicit in any Human Rights abuses or violations. 


3.1.2 Must ensure all staff are treated with dignity and respect, irrespective of their socio-economic status, gender, age, 


disability, ethnic and tribal identity, faith, or religious affiliation, and/or sexual orientation, and demonstrate the 


same values to the people they meet in relation to their employment. 
 


SUPPLIER STANDARD 4 - ENVIRONMENT 
  


Suppliers should reduce their negative environmental impact by adhering to the following standards4 :  


 


4.1     ENVIRONMENTAL  


4.1.1 Must, at all times, comply with existing environmental legislation and regulations. 
 


4.2 IMPACT 


4.2.1 Should develop environmental impact goals and implement an environmental policy, and where possible, include 


your own supplier’s / supply chains in the goals. 


4.2.2 Should measure and reduce, where possible, the negative environmental impact of your organisation and 


operations (e.g. biodiversity conservation, waste production, emissions, water usage etc.). 
 


4.3 WASTE 


4.3.1 Should adopt a work culture and business practices that endeavour to reduce waste throughout the lifecycle of 


your products and operations (this includes procurement, production / manufacturing, packaging, and 


transportation). 


4.3.2 Should avoid using materials that are dependent on finite resources, instead use materials of sustainable origin. 


4.3.3 Should review processes, operations and supply chains to maximise efficiency and reduce waste (including 


standardisation, sustainable practices, re-use of materials, recycling of waste, and disposal practices). 
 


4.4 ENERGY AND EMISSIONS 


4.4.1 Should adopt a work culture and practices that reduce emissions (e.g. CO2, N2O, Hydrocarbons etc.) in the lifecycle 


of your products and operations. 


4.4.2 Should have a clear understanding of your carbon footprint and a plan to reduce it. 


4.4.3 Should use alternative / green energy sources (e.g. solar power). 
 


4.5 WATER  


4.5.1 Should minimise water usage / wastage and adopt water-saving technologies where possible. 


  
 


 


                                                           
3 A fair living wage is a total compensation package that meets, or exceeds, the legal minimum standards or the prevailing industry standards, 
whichever is higher. This will include: 


- Wages: paid in full and directly to the staff concerned, at regular intervals no longer than one month 
- Other benefits: including and not limited to, paid leave, parental leave, social protection, sick pay, overtime pay etc. 


4 When this is not practical/possible, set a plan/ambition to achieve these standards in the future 
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SUPPLIER STANDARD 5 – ETHICAL CONDUCT 
  


5.1 CORRUPTION 


5.1.1 Must not act in a dishonest manner or engage in any form of corrupt practices, including but not limited to 


extortion, fraud, tax evasion, money laundering and bribery. 


5.1.2 Must not attempt to improperly influence any Save the Children procurement process. 
 


5.2 CONFLICT OF INTERESTS (incl. Post-Employment Restrictions) 


5.2.1 Must disclose any actual, perceived, or potential Conflict of Interests. This may include a Save the Children 


employee / agent / member of their immediate family (or an organisation that employs any of this family), having 


any kind of interest or economic ties with a supplier. 


5.2.2 Must notify Save the Children if employment is given to any ex Save the Children staff members within 12 months 


of them ending their employment with Save the Children. 
 


5.3 GIFTS AND HOSPITALITY 


5.3.1 Must not provide, or attempt to provide, any type of gift, hospitality, holidays, goods / services, or other items of 


value to a Save the Children employee5.   


 


5.1 SANCTIONS, AID DIVERSION AND EXPORT CONTROLS  


5.1.1 Must comply with applicable sanctions and export controls (so must not make funds or resources available to or for 


the benefit of any person / entity subject to restrictions), and obtain any necessary licenses. 


5.1.2 Must provide to Save the Children the names and dates of birth of key staff, to enable vetting. 
  


SUPPLIER STANDARD 6 - SAFEGUARDING  


6.1 CHILD6 AND ADULT SAFEGUARDING 


6.1.1 Must comply with all relevant laws and regulations including ‘United Nations Convention on the Rights of the Child’, 


‘International Labour Standards on Child Labour & Forced Labour’ etc.  


6.1.2 Must complete vetting / background checks on all perspective staff (permanent / temporary / casual) during 


recruitment. 


6.1.3 Should ensure staff are aware of the Safeguarding Policy7 and participate in Safeguarding trainings provided by 


Save the Children when offered. 


6.1.4 Must create and maintain a safe and inclusive environment, free from any form of discrimination, exploitation, 


abuse, harassment, intimidation, and bullying. 
 


6.2 EXPLOITATION, ABUSE AND HARM  


6.2.1 Must ensure no staff is left alone with a child in the course of them delivering goods / services to Save the Children. 


6.2.2 Must ensure that no one shall be subjected to behaviour that has the purpose or effect of violating their dignity or 


creating an intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive environment. 


6.2.3 Must note that sexual activity with persons under the age of 18 is prohibited, regardless of the local age of minority 


/ consent. Mistaken belief in the age of a person is not considered a defence. 


6.2.4 Must not physically, sexually or emotionally harm, or threaten to harm any child or adult. 


6.2.5 Must not engage in physical abuse, sexual abuse or harmful behaviour towards anyone. 


6.2.6 Must not engage in any form of coercive behaviour including physical and / or humiliating punishment.  


6.2.7 Must not exchange money, employment or other items or promises of value for any sexual activity that is 


exploitative. 


6.2.8 Must ensure adequate provisions (e.g. Health and Safety) are in place when carrying out works / services where 


children and adults may be at risk.  
 


SUPPLIER STANDARD 7 – COMMUNITY IMPACT 
  
 


7.1 COMMUNITY STRENGTHENING AND LIVELIHOODS 


7.1.1 Should act in a way that positively impacts local communities, improves their livelihoods and uplifts the local 


economy. 


7.1.2 Should, where possible, proactively engage and employ locally based suppliers. 


7.1.3 Should, where possible, procure goods / materials that are sourced and manufactured locally. 


                                                           
5 Save the Children employees do not accept any type of gift or any offer of hospitality. 
6 Child abuse consists of any act, or omission, which directly or indirectly harms children (any person under the age of 18 years old) or damages their 
prospect of a safe and healthy development into adulthood. 
7 Child Safeguarding Policy 


 



https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-PR-13-Purchase-OrderTCs-v2.0%20Child%20Safeguarding%20Policy%20English%20%281%29-5-9.pdf
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7.1.4 Should, where possible, employ staff from local communities. 


7.1.5 Should proactively strengthen local suppliers through technical / operational / management training or support.  


7.1.6 Should respect the rights and title to property / land of the individual, indigenous people and local communities. All 


negotiations regarding their property or land must adhere to the principles of free, prior and informed consent, 


contract transparency and disclosure. 


 


7.2 INDIGENOUS PEOPLE 


7.2.1 Should respect the rights, cultures, and beliefs of indigenous people, and treat them in a culturally appropriate 


manner. 


7.2.2 Should avoid activity that may have an adverse impact on the indigenous population. 


 


7.3 CULTURAL HERITAGE  


7.3.1 Should recognise and respect the importance of physical and non-physical cultural heritage in the community. 
 


PART 6 – WHISTLEBLOWING / CONTACT US 
 


 Save the Children commits to fair and transparent processes. Concerns should be submitted using the email addresses 


listed below. All issues will be reviewed and investigated discretely and appropriately. 


 


- Safeguarding: safeguarding@savethechildren.org            


- Whistleblowing:  whistleblowing@savethechildren.org  


- Fraud: scifraud@savethechildren.org          


- Procurement Process / General: procurement@savethechildren.org 



mailto:safeguarding@savethechildren.org

mailto:whistleblowing@savethechildren.org

mailto:scifraud@savethechildren.org

mailto:procurement@savethechildren.org
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POLÍTICA DE DESARROLLO SOSTENIBLE  
PARA LOS PROVEEDORES DE SAVE THE CHILDREN 


PARTE 1. INTRODUCCIÓN 
 


VALORES DE SAVE THE CHILDREN: La visión de Save the Children es de un “mundo en el que toda la niñez tenga derecho a 


la supervivencia, la protección, el desarrollo y la participación”. Nuestros valores son creatividad, responsabilidad, integridad, 


colaboración y ambición. Estos sirven como valores generales a los que se espera que se adhieran los proveedores de bienes y 


servicios de Save the Children. 


 


REFERENCIA: Las normas, los convenios y los principios internacionales, como la Declaración de Derechos Humanos de la 


ONU y otros tratados fundamentales de derechos humanos, incluida la Convención de la ONU sobre los Derechos del Niño y las 


Normas internacionales del trabajo sobre el trabajo infantil y el trabajo forzoso (concretamente, la 138 y la 182), son los 


fundamentos en los que se basa gran parte de esta política. Por lo tanto, Save the Children espera que cualquier proveedor 


se adhiera a estos principios. 


 


INTERPRETACIÓN: El Pacto Mundial1 ("Pacto") es una comunidad voluntaria de ciudadanía corporativa que establece los 
principios sociales y medioambientales universales, para hacer frente a los retos de la globalización (una base fundamental 
del Pacto son los Principios Rectores sobre las Empresas y los Derechos Humanos). Save the Children anima a todos los 
proveedores a participar en el Pacto. Esta política aborda los temas incluidos en el Pacto en las áreas de derechos humanos, 
trabajo, medio ambiente y anticorrupción, y la interpretación de esta Política debe realizarse de manera coherente con el 
Pacto.  
 
 


PARTE 2. ÁMBITO DE APLICACIÓN 
 


 Las disposiciones de esta Política establecen las expectativas de Save the Children para los proveedores que están 


registrados en Save the Children o con los que hace negocios. 


 Save the Children espera que estas normas se apliquen y se comuniquen a los empleados de los proveedores, a las 


entidades matrices, subsidiarias y/o afiliadas, a los subcontratistas y a sus propios proveedores.  


 Los proveedores deberán firmar una declaración de conformidad en todas las presentaciones de ofertas y contratos de 


suministro. El objetivo de Save the Children es orientar a sus proveedores a largo plazo para que cumplan estas 


normas. Aquellos que no puedan demostrar su buena voluntad pueden ver cuestionada su relación de suministro. 


 


PARTE 3. MEJORA CONTINUA 
 


 Las disposiciones establecidas en esta Política proporcionan las normas mínimas que se esperan de los proveedores.  


 Además, Save the Children espera que los proveedores se esfuercen por superar las mejores prácticas internacionales y 


del sector y que se aseguren de que sus propios proveedores y subcontratistas se propongan hacer lo mismo.  


 Save the Children reconoce que alcanzar algunas de las normas establecidas en esta Política es un proceso dinámico y 


no estático y anima a los proveedores a mejorar continuamente sus operaciones en consecuencia.  


 
PARTE 4. GESTIÓN, MONITOREO Y EVALUACIÓN 
 


 Los proveedores están obligados, como mínimo, a cumplir las normas obligatorias de esta política (disposiciones de 


"debe" ) y a establecer objetivos y planes de trabajo claros para alcanzar las demás normas (disposiciones de "debería” ). 


 Esto puede requerir una supervisión activa de sus propias operaciones mediante el establecimiento de los sistemas de 


gestión adecuados para hacer un seguimiento del progreso y del cumplimiento. 


  


PARTE 5. PRINCIPIOS CLAVE Y NORMAS PARA PROVEEDORES  
 


 Los proveedores deben respetar en todo momento las leyes locales e internacionales. Cuando las normas de esta 


política superen cualquier ley o reglamento, se espera que el proveedor se esfuerce por cumplir estas normas más 


estrictas, además de las leyes pertinentes. 


                                                           
1  https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc  



https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc

https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc
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 Si tiene conocimiento de algún caso en el que no se estén cumpliendo los requisitos de esta política (por ejemplo, 


infracción de la salvaguarda, comportamiento fraudulento), notifíquelo inmediatamente a Save the Children (datos de 


contacto en Parte 6). 


 Para obtener más información sobre cada una de las normas para proveedores que figuran a continuación, consulte 


estas políticas obligatorias para proveedores: 


o Política sobre trata de seres humanos y esclavitud moderna 


o Política de protección contra la explotación y abusos sexuales 


o Política contra el acoso, la intimidación y el acoso escolar (bullying) 


o Política y procedimiento contra el fraude, el soborno y la corrupción 


o Política de salvaguarda de la niñez 


 


1. PRINCIPIOS FUNDAMENTALES 
 


1.1 
1.2 


Obedecer todas las leyes, legislaciones y reglamentos internacionales y locales aplicables 


Considerar la sostenibilidad social, económica y medioambiental una parte central de la toma de 


decisiones y formas de trabajo 


Todas las 
normas 


1.3 Promover la diversidad, la inclusión y la igualdad en las formas de trabajo, en la toma de decisiones y en 


el trato al personal 


Norma 2. 
Trabajo 


1.4 Contratar a empleados/as de edad adecuada 


1.5 Pagar a todo el personal de forma justa y razonable 


1.6 Contratar al personal de forma voluntaria, con condiciones de empleo documentadas y libremente 


acordadas 


1.7 
1.8  


Ser un empleador responsable, tratar al personal de forma justa y proteger su salud y seguridad 


Garantizar que los/as trabajadores/as y empleados/as tengan voz y se les conceda la libertad de 


asociación  


1.9 Conceder al personal los derechos reconocidos por las leyes nacionales e internacionales de derechos 


humanos 
Norma 3. 
Derechos 
humanos 1.10 Garantizar que se trate con dignidad y respeto a todo el personal 


1.11 Minimizar el impacto medioambiental (incluidos los residuos, la energía, las emisiones y el agua) en la 


medida de lo posible 


Norma 4. 
Medio 


ambiente 


1.12 Respetar las normas más estrictas de conducta moral y ética Norma 5. 
Conducta 


ética 1.13 Adoptar un enfoque de tolerancia cero hacia el fraude, el soborno y la corrupción 


1.14 Adoptar una política de tolerancia cero frente a cualquier forma de abuso, prácticas y 


comportamientos perjudiciales que se cometan contra la niñez y las personas adultas y adoptar todas 


las medidas disponibles para prevenir todas estas formas 


Norma 6. 
Salvaguarda 


 


1.15 Actuar contra todas las alegaciones e informes de explotación, abuso, acoso y cualquier otra forma de 


mala conducta  


1.16 No incurrir en ninguna forma de discriminación, maltrato, abuso o prácticas de salvaguarda deficientes, 


independientemente de la situación socioeconómica, el género, la edad, la discapacidad, la identidad 


étnica y tribal, la fe o la afiliación religiosa, y/o la orientación sexual de una persona (Se aplica durante 


el horario de trabajo y fuera del mismo) 


1.17 Proteger y promover los derechos sobre la tierra de las comunidades, incluidos los pueblos indígenas Norma 7. 
Comunidad  


 


 


NORMA 2 DEL PROVEEDOR. MANO DE OBRA 


2.1 EDAD MÍNIMA PARA TRABAJAR 


2.1.1 Debe adoptar la norma aplicable más estricta para la edad de trabajo basada en los Convenios de la OIT y en las 


leyes del país o de los países donde se aplica el contrato (es decir, la edad que sea más alta).  
 


2.2 TRABAJOS FORZOSOS U OBLIGATORIOS  


2.2.1 Debe prohibir el trabajo forzoso u obligatorio / la esclavitud moderna en todas sus formas. 
 


2.3 TRATA DE SERES HUMANOS Y ESCLAVITUD MODERNA 


2.3.1 No debe apoyar la trata de personas o la esclavitud moderna ni participar en ellas. 


2.3.2 No debe someter a ninguna persona a un trabajo explotador o perjudicial. 
 



https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Human%20Trafficking%20and%20Modern%20Slavery%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-26-29.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-30-35.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-30-35.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-36-42.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-36-42.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-20-25.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-20-25.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Child%20Safeguarding%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-12-19.pdf
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2.4 TRABAJO INFANTIL2  


2.4.1 Debe garantizar que las oportunidades de trabajo ofrecidas a la niñez en edad de trabajar sean decentes. 


2.4.2 No debe emplear a menores de 18 años para trabajos que puedan perjudicar su salud, seguridad o moralidad.  


2.4.3 Debería trabajar para la eliminación efectiva del trabajo infantil a través de su cadena de suministro y la de sus 


proveedores, incluyendo la identificación y el apoyo a la niñez y a las familias en las que la niñez está en riesgo de 


trabajo infantil, a través de un enfoque de no causar daño y teniendo en cuenta el interés superior de la niñez. 
 


2.5 DISCRIMINACIÓN  


2.5.1 No debe discriminar (en el empleo, la remuneración, la contratación o cualquier otro proceso) por características 


como la raza, la edad, el sexo, la religión, la sexualidad, la discapacidad, la unión civil o el matrimonio, el embarazo, la 


maternidad, etc. 
 


2.6 ACOSO, INTIMIDACIÓN Y ACOSO ESCOLAR (BULLYING) 


2.6.1 Debe garantizar que ningún miembro del personal sea objeto de acoso (sexual, verbal, físico, mental o visual), 


comportamiento coercitivo, intimidación o acoso. Esto también incluye el comportamiento dirigido al personal de 


Save the Children. 


2.6.2 Debe garantizar una tolerancia cero hacia cualquier acción que atente contra la dignidad de una persona o cree un 


entorno intimidatorio, hostil, degradante, humillante u ofensivo. 
 


2.7 SALARIOS Y HORARIOS DE TRABAJO  


2.7.1 Debe garantizar que los trabajadores reciban un salario vital justo3. 


2.7.2 No debe realizar retenciones del salario que no sean las permitidas en las condiciones prescritas por la ley, los 


reglamentos o el convenio colectivo aplicables. El proveedor debería informar a los/as trabajadores/as 


afectados/as de dichas retenciones. 


2.7.3 Debería garantizar que no se exige a los/as trabajadores/as que trabajen más de las horas ordinarias y 


extraordinarias permitidas por la legislación del país en el que están contratados.  


2.7.4 Debería utilizar contratos de trabajo para todo el personal para proporcionar seguridad. 


2.7.5 Debería asegurarse de que sus proveedores y subcontratistas reciben un pago justo y puntual, tal y como se ha 


comprometido. 
 


2.8 SALUD Y SEGURIDAD  


2.8.1 Debe garantizar el cumplimiento de todas las leyes aplicables de salud y seguridad en el trabajo. 


2.8.2 Debe garantizar que todos los lugares de trabajo, la maquinaria, los equipos y los procesos sean seguros y no 


presenten riesgos para la salud. 


2.8.3 Debe garantizar la existencia de medidas adecuadas de higiene, salud y seguridad, así como la provisión de la ropa y 


los equipos de protección necesarios y adecuados para prevenir el riesgo de accidentes o de efectos adversos para 


la salud.  
  


NORMA 3 DEL PROVEEDOR. DERECHOS HUMANOS 
  


3.1 DERECHOS HUMANOS 


3.1.1 No debe ser cómplice de ningún abuso o violación de los derechos humanos. 


3.1.2 Debe garantizar que se trate con dignidad y respeto a todo el personal, independientemente de su situación 


socioeconómica, género, edad, discapacidad, identidad étnica y tribal, fe o afiliación religiosa y/u orientación sexual 


y demostrar los mismos valores a las personas que conoce el personal en relación con su empleo. 
 


NORMA 4 DEL PROVEEDOR. MEDIO AMBIENTE 
  


Los proveedores deberían reducir su impacto medioambiental negativo adhiriéndose a las siguientes normas4:  


 


4.1 MEDIO AMBIENTE  


4.1.1 Debe cumplir en todo momento la legislación y la normativa medioambiental vigente. 


 
 


                                                           
2 Según la OIT, el trabajo infantil se refiere al trabajo que priva a la niñez de su infancia, su potencial y su dignidad. El trabajo infantil también se 
refiere al trabajo que es perjudicial para su desarrollo físico y/o mental. 
3 Un salario digno es un paquete de remuneración total que cumple, o supera, las normas mínimas legales o las normas imperantes en el sector, las 
que sean más exigentes. Esto incluirá: 


- Salarios: pagados en su totalidad y directamente al personal afectado, a intervalos regulares no superiores a un mes 
- Otras prestaciones: permisos retribuidos, permisos parentales, protección social, subsidio por enfermedad, pago de horas extras, entre 


otras cosas. 
4 Cuando no sea práctico o posible, establezca un plan o una ambición para cumplir con estas normas en el futuro 
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4.2 IMPACTO 


4.2.1 Debería desarrollar objetivos de impacto medioambiental e implementar una política medioambiental y, cuando sea 


posible, incluir a sus propios proveedores o cadenas de suministro en los objetivos. 


4.2.2 Debería medir y reducir, en la medida de lo posible, el impacto medioambiental negativo de su organización y sus 


operaciones (por ejemplo, la conservación de la biodiversidad, la producción de residuos, las emisiones, el uso del 


agua, etc.). 
 


4.3 RESIDUOS 


4.3.1 Debería adoptar una cultura de trabajo y unas prácticas empresariales que se esfuercen por reducir los residuos en 


todo el ciclo de vida de sus productos y operaciones (aquí incluye la adquisición, la producción/fabricación, el 


embalaje y el transporte). 


4.3.2 Debería evitar el uso de materiales que dependan de recursos finitos y en su lugar utilizar materiales de origen 


sostenible. 


4.3.3 Debería revisar los procesos, las operaciones y las cadenas de suministro para maximizar la eficiencia y reducir los 


residuos (incluyendo la normalización, las prácticas sostenibles, la reutilización de materiales, el reciclaje de 


residuos y las prácticas de eliminación). 
 


4.4 ENERGÍA Y EMISIONES 


4.4.1 Debería adoptar una cultura y prácticas de trabajo que reduzcan las emisiones (por ejemplo, de CO2, N2O, 


hidrocarburos, etc.) en el ciclo de vida de sus productos y operaciones. 


4.4.2 Debería tener un claro conocimiento de su huella de carbono y un plan para reducirla. 


4.4.3 Debería utilizar fuentes de energía alternativas o ecológicas (por ejemplo, la energía solar). 
 


4.5 AGUA  


4.5.1 Debería minimizar el uso/desperdicio de agua y adoptar tecnologías de ahorro de agua cuando sea posible. 


  
NORMA 5 DEL PROVEEDOR. CONDUCTA ÉTICA 
  


5.1 CORRUPCIÓN 


5.1.1 No debe actuar de manera deshonesta ni participar en ninguna forma de prácticas corruptas, incluidas, entre otras, 


la extorsión, el fraude, la evasión fiscal, el blanqueo de dinero y el soborno. 


5.1.2 No debe intentar influir indebidamente en ningún proceso de contratación de Save the Children. 
 


5.2 CONFLICTO DE INTERESES (incl. restricciones posteriores al empleo) 


5.2.1 Debe revelar cualquier conflicto de intereses real, percibido o potencial. Esto puede incluir que un/a empleado/a o 


agente de Save the Children o un miembro de su familia inmediata (o una organización que emplee a cualquiera de 


esta familia) tenga algún tipo de interés o vínculo económico con un proveedor. 


5.2.2 Debe notificar a Save the Children si se da empleo a cualquier ex miembro del personal de Save the Children en los 


12 meses siguientes a la finalización de su empleo con Save the Children. 
 


5.3 REGALOS Y HOSPITALIDAD 


5.3.1 No debe proporcionar ni intentar proporcionar ningún tipo de regalo, hospitalidad, vacaciones, bienes/servicios ni 


otros artículos de valor a un/a empleado/a de Save the Children5.   


 


5.1 SANCIONES, DESVIACIÓN DE LA AYUDA Y CONTROL DE LAS EXPORTACIONES  


5.1.1 Debe cumplir con las sanciones y controles de exportación aplicables (por lo que no debe poner fondos o recursos a 


disposición o en beneficio de ninguna persona/entidad sujeta a restricciones) y obtener las licencias necesarias. 


5.1.2 Debe proporcionar a Save the Children los nombres y fechas de nacimiento del personal clave para permitir la 


investigación. 
  


NORMA 6 DEL PROVEEDOR. SALVAGUARDA  


6.1 SALVAGUARDA6 DE LA NIÑEZ Y LAS PERSONAS ADULTAS 


6.1.1 Debe cumplir todas las leyes y reglamentos pertinentes, incluida la "Convención de las Naciones Unidas sobre los 


Derechos del Niño", las "Normas Internacionales del Trabajo sobre el Trabajo Infantil y el Trabajo Forzoso", etc.  


                                                           
5 Los/as empleados/as de Save the Children no aceptan ningún tipo de regalo ni ninguna oferta de hospitalidad. 
6 El maltrato infantil consiste en cualquier acto u omisión que dañe directa o indirectamente a la niñez (cualquier persona menor de 18 años) o 
perjudique sus perspectivas de un desarrollo seguro y saludable hasta la edad adulta. 
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6.1.2 Debe completar la investigación y la comprobación de antecedentes de todo el personal en perspectiva 


(permanente, temporal y ocasional) durante la contratación. 


6.1.3 Debe asegurarse de que el personal conozca la Política de salvaguarda7 y participe en los cursos de capacitación 


sobre salvaguarda impartidos por Save the Children cuando se ofrezcan. 


6.1.4 Debe crear y mantener un entorno seguro e inclusivo, libre de cualquier forma de discriminación, explotación, 


abuso, acoso, intimidación y acoso escolar (bullying). 
 


6.2 EXPLOTACIÓN, ABUSO Y DAÑO  


6.2.1 Debe asegurarse de que ningún miembro del personal se quede a solas con ningún/a niño/a en el transcurso de la 


entrega de bienes o servicios a Save the Children. 


6.2.2 Debe garantizar que no se somete a nadie a un comportamiento que tenga por objeto o efecto atentar contra su 


dignidad o crear un entorno intimidatorio, hostil, degradante, humillante u ofensivo. 


6.2.3 Debe tener en cuenta que la actividad sexual con menores de 18 años está prohibida, independientemente de la 


edad local de minoría de edad/consentimiento. La creencia errónea en la edad de una persona no se considera una 


defensa. 


6.2.4 No debe dañar física, sexual o emocionalmente ni amenazar con dañar a ningún/a niño/a o persona adulta. 


6.2.5 No debe cometer abusos físicos ni sexuales ni tener comportamientos perjudiciales hacia nadie. 


6.2.6 No debe adoptar ninguna forma de comportamiento coercitivo, incluido el castigo físico y/o humillante.  


6.2.7 No debe intercambiar dinero, empleo u otros artículos o promesas de valor por ninguna actividad sexual que sea 


explotadora. 


6.2.8 Debe garantizar que se tomen las medidas adecuadas (por ejemplo, en materia de salud y seguridad) cuando se 


lleven a cabo obras o servicios en los que la niñez y las personas adultas puedan estar en peligro.  
 


NORMA 7 DEL PROVEEDOR. IMPACTO EN LA COMUNIDAD 
  
 


7.1 FORTALECIMIENTO DE LA COMUNIDAD Y MEDIOS DE VIDA 


7.1.1 Debería actuar de forma que tenga un impacto positivo en las comunidades locales, mejore sus medios de vida y 


eleve la economía local. 


7.1.2 En la medida de lo posible, debería contratar y emplear proactivamente a proveedores locales. 


7.1.3 En la medida de lo posible, debería adquirir bienes y materiales de origen y fabricación local. 


7.1.4 En la medida de lo posible, debería emplear personal de las comunidades locales. 


7.1.5 Debería fortalecer proactivamente a los proveedores locales a través de la capacitación o el apoyo técnico, 


operativo o de gestión.  


7.1.6 Debería respetar los derechos y la titularidad de la propiedad/tierra del individuo, de los pueblos indígenas y de las 


comunidades locales. Todas las negociaciones relacionadas con su propiedad o sus tierras deben respetar los 


principios de consentimiento libre, previo e informado, transparencia contractual y divulgación. 


 


7.2 PUEBLOS INDÍGENAS 


7.2.1 Debería respetar los derechos, las culturas y las creencias de los pueblos indígenas y tratarlos de manera 


culturalmente adecuada. 


7.2.2 Debería evitar la actividad que pueda tener un impacto adverso en la población indígena. 


 


7.3 PATRIMONIO CULTURAL  


7.3.1 Debería reconocer y respetar la importancia del patrimonio cultural físico y no físico de la comunidad. 
 


PARTE 6. DENUNCIA DE IRREGULARIDADES/CONTACTO 
 


 Save the Children se compromete a realizar procesos justos y transparentes. Las inquietudes deben enviarse a las 


direcciones de correo electrónico que se indican a continuación. Todas las cuestiones se revisarán e investigarán de 


forma discreta y adecuada. 


 


- Salvaguarda: safeguarding@savethechildren.org            


- Denuncia de irregularidades: whistleblowing@savethechildren.org  


- Fraude: scifraud@savethechildren.org          


- Proceso de contratación/General: procurement@savethechildren.org 


                                                           
7 Política de salvaguarda de la niñez 


 



mailto:safeguarding@savethechildren.org

mailto:whistleblowing@savethechildren.org

mailto:scifraud@savethechildren.org

mailto:procurement@savethechildren.org

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Child%20Safeguarding%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-12-19.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Child%20Safeguarding%20Policy%20%28English-Spanish%29%20%28002%29-12-19.pdf
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POLITIQUE DE DEVELOPPEMENT DURABLE  
POUR LES FOURNISSEURS DE SAVE THE CHILDREN 


PARTIE 1 – INTRODUCTION 
 


LES VALEURS DE SAVE THE CHILDREN : Save the Children défend la vision d’un « monde dans lequel chaque enfant 


accède au droit à la survie, à la protection, au développement et à la participation ». Nos valeurs sont la créativité, la 


responsabilité, l’intégrité, la collaboration et l’ambition. Ce sont les valeurs fondamentales auxquelles les fournisseurs de biens 


et de services de Save the Children sont tenus d’adhérer. 


 


RÉFÉRENCE : Les normes, conventions et principes internationaux tels que la Déclaration des droits de l’homme des Nations 


unies et d’autres traités fondamentaux relatifs aux droits de l’homme, y compris la Convention relative aux droits de l’enfant des 


Nations unies et les normes internationales du travail relatives au travail des enfants et au travail forcé (à savoir les conventions 


no 138 et no 182) constituent les fondements sur lesquels repose une grande partie de cette politique. Par conséquent, Save 


the Children s’attend à ce que chaque fournisseur adhère à ces principes. 


 


INTERPRÉTATION : Le Pacte mondial1 est un réseau d’entreprises bénévoles citoyennes qui établit les principes sociaux et 
environnementaux universels pour relever les défis de la mondialisation (les Principes directeurs relatifs aux entreprises et aux 
droits de l’homme constituent un des fondements du Pacte mondial). Save the Children encourage tous les fournisseurs à 
participer au Pacte mondial. La présente politique traite des enjeux énoncés dans le Pacte mondial dans les domaines des 
droits de l’homme, du travail, de l’environnement et de la lutte contre la corruption, et doit être interprétée de manière 
compatible avec le Pacte mondial.  
 
 


PARTIE 2 – CHAMP D’APPLICATION 
 


 Les dispositions de la présente politique expriment les attentes de Save the Children à l’égard des fournisseurs qui sont 


enregistrés auprès de l’organisation ou avec lesquels elle traite. 


 Save the Children s’attend à ce que ces normes s’appliquent, et qu’elles soient communiquées, aux employés, aux 


sociétés mères, aux filiales et aux sociétés apparentées, aux sous-traitants et aux propres fournisseurs des fournisseurs.  


 Les fournisseurs devront signer une déclaration de conformité lors de toute soumission et dans tout contrat 


d’approvisionnement. L’objectif de Save the Children est d’aider ses fournisseurs sur le long terme à respecter ces 


normes. Ceux qui ne seront pas en mesure de démontrer leur bonne volonté risquent de voir leur relation 


d’approvisionnement remise en question. 


 


PARTIE 3 – AMÉLIORATION CONTINUE 
 


 Les dispositions de la présente politique énoncent les normes minimales attendues de la part des fournisseurs.  


 Save the Children attend en outre de ses fournisseurs qu’ils s’emploient à faire mieux que les meilleures pratiques 


internationales et celles du secteur et qu’ils veillent à ce que leurs propres fournisseurs et sous-traitants fassent de 


même.  


 Save the Children reconnaît que l’atteinte de certaines des normes définies dans cette politique relève davantage d’un 


processus dynamique que statique et encourage de ce fait ses fournisseurs à améliorer continuellement leurs 


opérations.  


 
PARTIE 4 – GESTION, SUIVI ET ÉVALUATION 
 


 Les fournisseurs sont tenus, au minimum, de respecter les normes obligatoires de cette politique (dispositions « doit ») 


et d’établir des objectifs et des plans de travail clairs pour atteindre les autres normes (dispositions « devrait »). 


 Il peut ainsi leur être nécessaire de contrôler activement leurs propres opérations par la mise en place de systèmes de 


gestion appropriés permettant de suivre l’état d’avancement et la conformité. 


 


PARTIE 5 – PRINCIPES CLÉS ET NORMES POUR LES FOURNISSEURS  
 


 Les fournisseurs doivent respecter, en toutes circonstances, l’ensemble des lois locales et internationales. Dans les cas 


où les normes de la présente politique sont plus strictes que la législation ou la réglementation, les fournisseurs 


s’emploient à respecter ces normes plus strictes en plus de la législation applicable. 


                                                           
1  https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc  



https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc

https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc
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 Si vous avez connaissance de cas où les obligations de la présente politique ne sont pas respectées (par exemple, une 


violation en matière de sauvegarde ou un comportement frauduleux), veuillez en informer immédiatement Save the 


Children (voir les coordonnées à la Partie 6). 


 Pour de plus amples informations sur chacune des normes pour les fournisseurs ci-après, veuillez consulter les 


politiques obligatoires fournisseurs : 


o Politique relative à la traite d’êtres humains et à l’esclavage moderne 


o Politique relative à la protection contre l’exploitation et les abus sexuels 


o Politique de lutte contre le harcèlement, l’intimidation et le harcèlement moral 


o Politique de lutte contre la fraude, les pots-de-vin et la corruption 


o Politique de sauvegarde de l’enfant 


 


1 – PRINCIPES CLÉS 
 


1.1 
1.2 


Respecter toutes les lois, législations et réglementations internationales et locales applicables 


Faire en sorte que la durabilité sociale, économique et environnementale soit au cœur des méthodes 


de travail et la prise de décision 


Toutes les 
normes 


1.3 Promouvoir la diversité, l’inclusion et l’égalité dans les méthodes de travail, la prise de décision et les 


relations avec les salariés 


Norme 2 – 
Travail 


1.4 Employer du personnel d’âge adéquat 


1.5 Rémunérer l’ensemble du personnel de manière équitable et raisonnable 


1.6 Employer du personnel sur une base volontaire, avec des conditions d’emploi librement consenties et 


consignées par écrit 


1.7 
 


1.8 


Être un employeur responsable, traiter le personnel équitablement, protéger sa santé et assurer sa 


sécurité 


Veiller à ce que les travailleurs et les employés aient les moyens de se faire entendre et bénéficient de 


la liberté d’association  


1.9 Accorder au personnel les droits accordés par les lois nationales et internationales relatives aux 


droits de l’homme 
Norme 3 – 
Droits de 
l’homme 1.10 Veiller à ce que l’ensemble du personnel soit traité avec dignité et respect 


1.11 Réduire autant que possible l’impact sur l’environnement (notamment en matière de déchets, 


d’énergie, d’émissions et d’eau) 
Norme 4 – 


Environnement 


1.12 Respecter les règles les plus élevées en matière de morale et d’éthique Norme 5 – 
Comportement 


éthique 1.13 Adopter une approche de tolérance zéro à l’égard de la fraude, des pots-de-vin et de la corruption 


1.14 Adopter une politique de tolérance zéro à l’égard de toute forme de maltraitance, de pratiques et de 


comportements préjudiciables à l’encontre des enfants et des adultes, et prendre toutes les mesures 


à sa disposition pour prévenir toute forme de ces actes 


Norme 6 – 
Sauvegarde 


 


1.15 Prendre des mesures concrètes à la suite de toute allégation et tout signalement d’exploitation, de 


maltraitance, de harcèlement et toute autre forme de comportement répréhensible  


1.16 Ne se livrer à aucune forme de discrimination, de mauvais traitements, d’abus ou de mauvaises 


pratiques de sauvegarde, quels que soient le statut socio-économique, le sexe, l’âge, le handicap, 


l’identité ethnique et tribale, la foi et l’appartenance religieuse, ou l’orientation sexuelle d’une 


personne (pendant et en dehors des heures de travail) 


1.17 Protéger et promouvoir les droits fonciers des communautés, y compris des populations autochtones Norme 7 – 
Communauté  


 


 


NORME POUR LES FOURNISSEURS NO 2 – TRAVAIL 


2.1 ÂGE MINIMUM DE TRAVAIL 


2.1.1 Doit adopter la norme applicable la plus stricte en matière d’âge de travail selon les conventions de l’OIT et la 


législation du ou des pays où le contrat est mis en œuvre (en d’autres termes, l’âge le plus élevé).  
 


2.2 TRAVAIL FORCÉ OU OBLIGATOIRE  


2.2.1 Doit interdire le travail forcé ou obligatoire et l’esclavage moderne sous toutes ses formes. 


 


2.3 ESCLAVAGE MODERNE ET TRAITE DES ÊTRES HUMAINS 


2.3.1 Ne doit pas participer à, ou soutenir, la traite des êtres humains ou l’esclavage moderne. 


2.3.2 Ne doit soumettre personne à un travail abusif ou nuisible. 



https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Human%20Trafficking%20and%20Modern%20Slavery%20Policy%20%28002%29-28-31.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20%28002%29-32-37.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20%28002%29-32-37.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20%28002%29-38-44.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20%28002%29-38-44.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20%28002%29-21-27.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20%28002%29-21-27.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Child%20Safeguarding%20Policy%20%28002%29-12-20.pdf
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2.4 TRAVAIL DES ENFANTS2  


2.4.1 Doit veiller à ce que les possibilités de travail offertes aux enfants en âge de travailler soient décentes. 


2.4.2 Ne doit pas employer des personnes de moins de 18 ans pour des activités susceptibles de nuire à leur santé, leur 


sécurité ou leurs mœurs.  


2.4.3 Devrait œuvrer à l’élimination effective du travail des enfants dans ses chaînes d’approvisionnement et celles de ses 


fournisseurs, notamment en repérant les cas où les enfants sont exposés au risque de travail des enfants et en 


soutenant ces derniers, comme leurs familles, par l’adoption d’une approche visant à ne pas leur porter préjudice et 


la prise en compte de l’intérêt supérieur de l’enfant. 
 


2.5 DISCRIMINATION  


2.5.1 Ne doit pas pratiquer de discrimination (en matière d’emploi, de rémunération, de recrutement ou de tout autre 


procédure) fondée sur des caractéristiques telles que la race, l’âge, le sexe, la religion, la sexualité, le handicap, le 


partenariat civil ou le mariage, la grossesse, la maternité, etc. 
 


2.6 HARCÈLEMENT, INTIMIDATION ET HARCÈLEMENT MORAL 


2.6.1 Doit veiller à ce qu’aucun membre du personnel ne soit victime de harcèlement (sexuel, verbal, physique, mental ou 


visuel), de comportement coercitif, d’intimidation ou de brimades. Cela comprend également les comportements 


envers le personnel de Save the Children. 


2.6.2 Doit avoir une tolérance zéro à l’égard de tout acte qui porte atteinte à la dignité d’une personne ou crée un 


environnement intimidant, hostile, dégradant, humiliant ou offensant. 
 


2.7 SALAIRES ET HEURES DE TRAVAIL  


2.7.1 Doit veiller à ce que les travailleurs reçoivent un salaire décent et équitable3. 


2.7.2 Ne doit pas procéder à des retenues sur les salaires autres que celles autorisées dans les conditions prescrites par 


la loi, la réglementation ou la convention collective applicables. Le fournisseur devrait informer les travailleurs 


concernés de ces retenues. 


2.7.3 Devrait veiller à ce que les travailleurs ne soient pas tenus de travailler plus que les heures normales et les heures 


supplémentaires autorisées par la législation du pays où ils sont employés.  


2.7.4 Devrait utiliser des contrats de travail pour l’ensemble du personnel pour assurer leur sécurité. 


2.7.5 Devrait veiller à ce que ses fournisseurs et sous-traitants soient payés équitablement et dans les délais convenus. 
 


2.8 SANTÉ ET SÉCURITÉ  


2.8.1 Doit veiller à ce que toutes les lois applicables en matière de santé et de sécurité au travail soient respectées. 


2.8.2 Doit s’assurer que tous les lieux de travail, les machines, les équipements et les procédures soient sûrs et sans 


risque pour la santé. 


2.8.3 Doit veiller à ce que des mesures d’hygiène, de santé et de sécurité adéquates soient en place et que des vêtements 


et des équipements de protection nécessaires et convenables soient fournis pour prévenir les risques d’accidents 


ou d’effets nocifs sur la santé.  
  


NORME POUR LES FOURNISSEURS NO 3 – DROITS DE L’HOMME 
  


3.1 DROITS DE L’HOMME 


3.1.1 Ne doit pas se rendre complice d’abus ou de violations des droits de l’homme. 


3.1.2 Doit veiller à ce que tous les membres du personnel soient traités avec dignité et respect, indépendamment de leur 


statut socio-économique, de leur sexe, de leur âge, de leur handicap, de leur identité ethnique et tribale, de leur foi 


et de leur appartenance religieuse, ou de leur orientation sexuelle, et faire preuve des mêmes valeurs envers les 


personnes qu’il rencontre dans le cadre du travail. 
 


NORME POUR LES FOURNISSEURS NO 4 – ENVIRONNEMENT 
  


Le fournisseur doit réduire son impact sur l’environnement en respectant les normes suivantes4 :  


 


 


                                                           
2 Selon l’OIT, le travail des enfants renvoie à tout travail qui prive les enfants de leur enfance, de leur potentiel et de leur dignité, et qui nuit à leur 
développement physique et mental. 
3 Un salaire décent et équitable correspond à un régime de rémunération qui satisfait ou qui dépasse les normes minimales légales, ou les normes en 
vigueur dans le secteur si ces dernières sont plus élevées. Il comprend les éléments suivants : 


– salaires : payés intégralement et directement au personnel concerné, à intervalles réguliers ne dépassant pas un mois ; 
– autres avantages : y compris, mais sans s’y limiter, congés payés, congé parental, protection sociale, indemnités de maladie, 


rémunération des heures supplémentaires, etc. 
4 Lorsque cela n’est pas possible ou réaliste, établir un plan pour atteindre ces normes à l’avenir ou énoncer sa volonté d’y parvenir 
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4.1     ENVIRONNEMENT  


4.1.1 Doit, en tout temps, se conformer à la législation et à la réglementation environnementales en vigueur. 
 


4.2 IMPACT 


4.2.1 Devrait élaborer des objectifs en matière d’impact environnemental et appliquer une politique environnementale 


et, dans la mesure du possible, inclure ses propres fournisseurs et chaînes d’approvisionnement dans ces objectifs. 


4.2.2 Devrait mesurer et réduire, dans la mesure du possible, l’impact environnemental de son organisation et de ses 


activités (notamment en matière de conservation de la diversité biologique, de production de déchets, d’émissions, 


de consommation d’eau, etc.). 
 


4.3 DÉCHETS 


4.3.1 Devrait adopter une culture de travail et des pratiques d’entreprise qui visent à réduire les déchets tout au long du 


cycle de vie de ses produits et de ses opérations (notamment l’approvisionnement, la production ou fabrication, 


l’emballage et le transport). 


4.3.2 Devrait renoncer à l’utilisation de produits qui dépendent de ressources non renouvelables au profit de produits de 


sources durables. 


4.3.3 Devrait revoir ses procédures, ses opérations et ses chaînes d’approvisionnement afin d’optimiser leur efficacité et 


de réduire les déchets (notamment en matière de normalisation, de pratiques durables, de réutilisation des 


matières premières, de recyclage des déchets et de pratiques d’élimination). 
 


4.4 ÉNERGIE ET ÉMISSIONS 


4.4.1 Devrait adopter une culture et des pratiques de travail qui réduisent les émissions (notamment de CO2, de N2O, 


d’hydrocarbures, etc.) tout au long du cycle de vie de ses produits et de ses opérations. 


4.4.2 Devrait avoir une idée précise de son empreinte carbone et un plan pour la réduire. 


4.4.3 Devrait utiliser des sources d’énergie alternatives ou vertes (par exemple l’énergie solaire). 
 


4.5 EAU  


4.5.1 Devrait réduire au minimum l’utilisation et le gaspillage de l’eau et adopter des technologies qui permettent 


d’économiser d’eau lorsque cela est possible. 
 


NORME POUR LES FOURNISSEURS NO 5 – CONDUITE ÉTHIQUE 
  


5.1 CORRUPTION 


5.1.1 Ne doit pas agir de manière malhonnête ou se livrer à quelque forme que ce soit de corruption, y compris, mais sans 


s’y limiter, l’extorsion, la fraude, l’évasion fiscale, le blanchiment d’argent et les pots-de-vin. 


5.1.2 Ne doit pas tenter d’influencer de manière inappropriée une procédure de passation de marché de Save the 


Children. 
 


5.2 CONFLIT D’INTÉRÊTS (y compris les restrictions postérieures à l’emploi) 


5.2.1 Doit divulguer tout conflit d’intérêts réel, perçu ou potentiel. Ceci inclut les employés et agents de Save the 


Children, ou les membres de leur famille immédiate (ou une organisation qui emploie un membre de la famille), 


ayant un intérêt ou un lien économique quelconque avec un fournisseur. 


5.2.2 Doit informer Save the Children si un poste est attribué à un ancien membre du personnel de Save the Children 


dans les 12 mois qui suivent la fin de son contrat chez Save the Children. 
 


5.3 DONS ET AVANTAGES EN NATURE 


5.3.1 Ne doit fournir, ou tenter de fournir, aucun type de don, d’avantage en nature, de séjour de vacances, de bien ou de 


service, ni aucun autre article de valeur à un employé de Save the Children5.   


 


5.1 SANCTIONS, DÉTOURNEMENT DE L’AIDE ET CONTRÔLE DES EXPORTATIONS  


5.1.1 Doit se conformer aux sanctions applicables et aux contrôles des exportations (par conséquent, ne doit pas mettre 


des fonds ou des ressources à la disposition ou au profit d’une personne ou d’une entité soumise à des restrictions), 


et obtenir toutes les licences nécessaires. 


5.1.2 Doit fournir à Save the Children les noms et les dates de naissance des membres clés du personnel afin de 


permettre la vérification des antécédents. 


 
  


                                                           
5 Les employés de Save the Children n’acceptent aucun type de don ni aucun avantage en nature. 







V1.3/Août 2022 


 
Page 5               


 


NORME POUR LES FOURNISSEURS N O 6 – SAUVEGARDE  


6.1 SAUVEGARDE DES ENFANTS6 ET DES ADULTES 


6.1.1 Doit se conformer à l’ensemble de la législation et de la réglementation pertinente dont la Convention relative aux 


droits de l’enfant des Nations unies, les normes internationales du travail sur le travail des enfants et le travail forcé, etc.  


6.1.2 Doit procéder à la vérification des antécédents de tous les employés potentiels lors du recrutement (que cela soit 


pour un poste permanent ou temporaire ou pour un travail occasionnel). 


6.1.3 Devrait s’assurer que le personnel soit au courant de la politique de sauvegarde7 et participe aux formations sur la 


sauvegarde dispensées par Save the Children. 


6.1.4 Doit créer et maintenir un environnement sûr et inclusif, exempt de toute forme de discrimination, d’exploitation, 


de maltraitance, de harcèlement, d’intimidation et de harcèlement moral. 
 


6.2 EXPLOITATION, MALTRAITANCE ET PRÉJUDICE  


6.2.1 Doit veiller à ce qu’aucun membre du personnel ne soit laissé seul avec un enfant dans le cadre de la livraison de 


biens ou de la prestation de services à Save the Children. 


6.2.2 Doit veiller à ce que nul ne soit soumis à un comportement ayant pour objet ou pour effet de porter atteinte à sa 


dignité ou de créer un environnement intimidant, hostile, dégradant, humiliant ou offensant. 


6.2.3 Doit noter que toute activité sexuelle avec des personnes âgées de moins de 18 ans est interdite, quel que soit l’âge 


légal de la minorité ou du consentement au niveau local. Une erreur d’appréciation quant à l’âge d’une personne ne 


saurait être considérée comme une excuse. 


6.2.4 Ne doit pas nuire physiquement, sexuellement ou émotionnellement ou menacer de nuire à tout enfant ou adulte. 


6.2.5 Ne doit pas commettre de violences physiques, d’abus sexuels ou de comportements préjudiciables envers 


quiconque. 


6.2.6 Ne doit pas se livrer à une forme quelconque de comportement coercitif, y compris de punition physique ou 


humiliante.  


6.2.7 Ne doit pas échanger de l’argent, un travail ou tout autre objet ou promesse de valeur contre une activité sexuelle 


relevant de l’exploitation. 


6.2.8 Doit s’assurer que des dispositions adéquates (notamment en matière de santé et de sécurité) soient en place lors 


de l’exécution de travaux ou la prestation de services pouvant potentiellement mettre des enfants et des adultes en 


danger.  
 


NORME POUR LES FOURNISSEURS NO 7 – RETOMBÉES POUR LA COMMUNAUTÉ 
  
 


7.1 RENFORCEMENT DE LA COMMUNAUTÉ ET MOYENS D’EXISTENCE 


7.1.1 Devrait agir de manière à générer des retombées positives pour les communautés locales, améliorer leurs moyens 


d’existence et stimuler l’économie locale. 


7.1.2 Devrait, dans la mesure du possible, nouer des relations de manière proactive avec les fournisseurs locaux et les 


employer. 


7.1.3 Devrait, dans la mesure du possible, acheter des produits ou des matières premières provenant de sources locales 


ou fabriqués localement. 


7.1.4 Devrait, dans la mesure du possible, recruter du personnel issu des communautés locales. 


7.1.5 Devrait renforcer de manière proactive les fournisseurs locaux grâce à des formations ou un soutien dans les 


domaines technique, opérationnel ou de gestion.  


7.1.6 Devrait respecter les droits fonciers et titres de propriété des personnes, des populations autochtones et des 


communautés locales. Toutes les négociations concernant la propriété ou les terres du fournisseur doivent 


respecter les principes du consentement libre, préalable et éclairé, de la transparence et de la divulgation des 


contrats. 


 


7.2 POPULATIONS AUTOCHTONES 


7.2.1 Devrait respecter les droits, les mentalités et les croyances des populations autochtones et tenir compte de leur 


culture dans tout contact avec ces dernières. 


7.2.2 Devrait renoncer à toute activité susceptible d’avoir une incidence négative sur les populations autochtones. 


 


7.3 PATRIMOINE CULTUREL  


7.3.1 Devrait reconnaître et respecter l’importance du patrimoine culturel matériel et immatériel de la communauté. 


                                                           
6 La maltraitance des enfants consiste en tout acte ou omission qui porte directement ou indirectement atteinte aux enfants (soit toute personne 
âgée de moins de 18 ans) ou compromet leurs chances de se développer sainement et en toute sécurité jusqu’à l’âge adulte. 
7 Politique de sauvegarde de l’enfant 


 



https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20%28English-French%29%20Child%20Safeguarding%20Policy%20%28002%29-12-20.pdf
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PARTIE 6 – SIGNALEMENT / NOUS CONTACTER 
 


 Save the Children s’engage à appliquer et à respecter des procédures équitables et transparentes. Toute préoccupation 


doit être signalée en utilisant les adresses électroniques indiquées ci-dessous. Tous les signalements seront examinés et 


feront l’objet d’une enquête de manière discrète et appropriée. 


 


- Sauvegarde : safeguarding@savethechildren.org            


- Dénonciation d’irrégularités : whistleblowing@savethechildren.org  


- Fraude : scifraud@savethechildren.org          


- Procédure de passation des marchés ou signalement d’ordre général : procurement@savethechildren.org 



mailto:safeguarding@savethechildren.org

mailto:whistleblowing@savethechildren.org

mailto:scifraud@savethechildren.org

mailto:procurement@savethechildren.org
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 سياسة الاستدامة الخاصة بمورّدي منظمة إنقاذ الطفل
 مقدمة -الجزء الأول 


 
لإبداع وتتمثل قيمنا في ا والحماية والتطور والمشاركة"."عالمٍ يحظى فيه كل طفل بالحق في البقاء على قيد الحياة تتمثل رؤية منظمة إنقاذ الطفل في  قيم منظمة إنقاذ الطفل:


 وهذه القيم تعد قيماً شاملةً من المفترض أن يلتزم بها مورّدو السلع والخدمات لمنظمة إنقاذ الطفل.والمساءلة والنزاهة والتعاون والطموح. 


 
اتفاقية الأمم المتحدة ومعاهدات حقوق الإنسان الأساسية الأخرى، بما يشمل  المتحدة لحقوق الإنسانإعلان الأمم تمثل المعايير والاتفاقيات والمبادئ الدولية، مثل:  المرجع:


( الأسس التي يستند إليها جانب كبير من هذه السياسة. لذلك، فإن منظمة إنقاذ 182و 138)أي  ومعايير العمل الدولية المتعلقة بعمالة الأطفال والعمل الجبري لحقوق الطفل


 توقع أن يلتزم أي مورّد بهذه المبادئ.الطفل ت


 
 ات)يشُار إليه فيما يلي باسم "الميثاق"( مجتمع مواطنة طوعياً للشركات حيث يرُسي المبادئ الاجتماعية والبيئية العالمية، لمواجهة تحدي 1الميثاق العالمييمثلّ  التفسير:


(. وتحث منظمة إنقاذ الطفل جميع المورّدين على المشاركة في الميثاق. وتتناول هذه الرئيسية الميثاق أسس أحد الإنسان وحقوق للأعمالالعولمة )تمثل المبادئ التوجيهية 


 اشى مع الميثاق. السياسة المسائل المُدرجة في الميثاق في مجالات حقوق الإنسان والعمل والبيئة ومكافحة الفساد، وينبغي تفسير هذه السياسة بطريقة تتم


 
 نطاق التطبيق -الجزء الثاني 


 
  أحكام هذه السياسة توقعات منظمة إنقاذ الطفل فيما يتعلق بالمورّدين المسجّلين لدى المنظمة أو الذين تتعامل معهم.تحدد 
 ا. يهم، وسيجري إبلاغهم بهتتوقع منظمة إنقاذ الطفل أن تنطبق هذه المعايير على موظفي المورّدين ومؤسساتهم الأم والفرعية والتابعة ومقاوليهم من الباطن ومورّد 
  .تهدف منظمة إنقاذ الطفل إلى توجيه مورّديها على المدى الطويل سيتعين على المورّدين التوقيع على إعلان امتثال في جميع عمليات تقديم العطاءات وعقود التوريد


 لاستيفاء هذه المعايير. وقد يرى الموردون العاجزون عن إثبات حسن نيتهم أن علاقة التوريد معهم موضع شك.


 


 التحسين المستمر -الجزء الثالث 
 
  .توفر الأحكام المنصوص عليها في هذه السياسة الحد الأدنى من المعايير المتوقعة من المورّدين 
 ها من الباطن ا ومقاوليبالإضافة إلى ذلك، تتوقع منظمة إنقاذ الطفل أن يسعى المورّدون إلى تجاوز أفضل الممارسات الدولية والمتخصّصة وضمان استهداف مورّديه


 فعل الشيء نفسه. 
 لياتهم باستمرار وفقاً لذلك. تدرك منظمة إنقاذ الطفل أن تحقيق بعض المعايير المحدّدة في هذه السياسة عملية ديناميكية وليست ثابتة، وتحث المورّدين على تحسين عم 


 
 الإدارة والرصد والتقييم -الجزء الرابع 


 
  (، ووضع أهداف وخطط عمل "يجب"يتعين على المورّدين، بحدٍ أدنى، الامتثال للمعايير الإلزامية المنصوص عليها في هذه السياسة )الأحكام المنصوص عليها بالفعل


 (."ينبغي"واضحة لتحقيق المعايير الأخرى )الأحكام المنصوص عليها بالفعل 
 ل إنشاء أنظمة إدارة مناسبة لتتبعّ مستوى التقدم المُحرَز والامتثال.قد يتطلب ذلك رصداً نشطاً لعملياتهم من خلا 


  
 المبادئ الأساسية ومعايير المورّدين  -الجزء الخامس 


 
 يسعى المورّد جاهداً  لمتوقع أنيجب على المورّدين اتباع جميع القوانين المحلية والدولية في جميع الأوقات. وإذا تجاوزت معايير هذه السياسة أي قوانين/لوائح، فمن ا


 إلى الالتزام بهذه المعايير الأعلى بالإضافة إلى القوانين ذات الصلة.


  ُرجى إخطار منظمة إنقاذ الطفل على إذا نما إلى علمك أي حالات لم يتم فيها استيفاء متطلبات هذه السياسة )على سبيل المثال: انتهاك الحماية، أو السلوك الاحتيالي(، في


 (.6الجزء بيانات التواصل في الفور )ترد 
 :لمزيدٍ من المعلومات عن كل معيار من معايير المورّدين الواردة أدناه، يرُجى الرجوع إلى سياسات المورّدين الإلزامية التالية 


o سياسة الاتجار بالبشر والعبودية الحديثة 
o ءة الجنسيينسياسة الحماية من الاستغلال والإسا 
o ترهيب والتنمّرسياسة مكافحة التحرش وال 
o سياسة وإجراءات الاحتيال والرشوة والفساد 


o سياسة حماية الطفل 


 المبادئ الرئيسية - 1


 
1.1 
1.2 


 والتشريعات واللوائح الدولية والمحلية المعمول بهاالالتزام بجميع القوانين 


 الارتقاء بالاستدامة الاجتماعية والاقتصادية والبيئية إلى صميم عملية اتخاذ القرارات وأساليب العمل
 جميع المعايير


 تعزيز التنوع والشمول والمساواة في أساليب العمل واتخاذ القرارات ومعاملة الموظفين 1.3


 -المعيار الثاني 
 العمالة


 تعيين موظفين في سن مناسبة 1.4


 دفع رواتب جميع الموظفين بطريقة عادلة ومعقولة 1.5


 تعيين الموظفين على أساس طوعي، وفق شروط توظيف موثقة ومتفق عليها بحرية 1.6


                                                           
1  gc-is-https://www.unglobalcompact.org/what  



https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc

https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Human%20Trafficking%20and%20Modern%20Slavery%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-25-27.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-28-32.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Protection%20From%20Sexual%20Exploitation%20and%20Abuse%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-28-32.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-33-38.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Anti%20Harassment%20Intimidation%20and%20Bullying%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-33-38.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-19-24.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Fraud%20Bribery%20Corruption%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-19-24.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Child%20Safeguarding%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-11-18.pdf

https://www.savethechildren.net/sites/www.savethechildren.net/files/SC-C-13%20Purchase%20Order%20TCs%20Child%20Safeguarding%20Policy%20%28English-Arabic%29%20%28002%29-11-18.pdf

https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc
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1.7 
1.8  


 ومعاملة الموظفين بإنصاف، وحماية صحتهم وسلامتهم تحلي صاحب العمل بروح المسؤولية،


 ضمان وجود صوت معبر عن العمال والموظفين ومنحهم حرية تكوين الجمعيات 


 -المعيار الثالث  منح الموظفين الحقوق الممنوحة بموجب قوانين حقوق الإنسان الوطنية والدولية 1.9
 الحرص على معاملة جميع الموظفين بتقدير واحترام 1.10 الإنسانحقوق 


 -المعيار الرابع  الحد من التأثير البيئي قدر الإمكان )بما يشمل النفايات والطاقة والانبعاثات والمياه( 1.11
 البيئة


 -المعيار الخامس  المعنوية والأخلاقيةالالتزام بأعلى معايير السلوكيات  1.12
 اعتماد نهج عدم التهاون تجاه الاحتيال والرشوة والفساد 1.13 السلوك الأخلاقي


1.14 
ترُتكَب ضد الأطفال والبالغين، واتخاذ اعتماد سياسة عدم التهاون تجاه أي شكل من أشكال الإساءة والممارسات الضارّة والسلوكيات التي 


 جميع التدابير المتاحة لمنع جميع هذه الأشكال


 -المعيار السادس 
 الحماية


 


 اتخاذ إجراءات ضد جميع مزاعم وبلاغات الاستغلال والإساءة والمضايقة وأي شكل آخر من أشكال سوء السلوك  1.15


1.16 


عدم المشاركة في أي شكل من أشكال التمييز أو سوء المعاملة أو الإساءة أو ممارسات الحماية السيئة بغض النظر عن الوضع الاجتماعي 


 أووالاقتصادي للشخص و/أو نوعه الاجتماعي و/أو عمره و/أو إعاقته و/أو هويته العرقية و/أو القبلية و/أو عقيدته و/أو انتمائه الديني و/


 توجّهه الجنسي )ينطبق ذلك أثناء ساعات العمل وخارجها(


 -المعيار السابع  حماية حقوق الأرض للمجتمعات وتعزيزها، بما يشمل السكان الأصليين 1.17
 المجتمع 


 
 العمل -المعيار الثاني فيما يتعلق بالمورّدين 


 العملالحد الأدنى لسن  2.1


 نّ الأعلى في أيهما(. اعتماد أعلى معيار معمول به لسن العمل بناءً على اتفاقيات منظمة العمل الدولية وقوانين الدولة التي يجري فيها تنفيذ العقد )أي السيجب  2.1.1


 


 العمل القسري/الإجباري  2.2


 حظر العمل القسري/الإجباري أو العبودية الحديثة بجميع أشكالها.يجب  2.2.1


 


 الحديثة والاتجار بالبشرالعبودية  2.3


 عدم المشاركة في الاتجار بالبشر أو العبودية الحديثة ولا دعم أيٍ منهما.يجب  2.3.1


 عدم إخضاع أي شخص للعمل الاستغلالي أو الضار.يجب  2.3.2


 


  2عمالة الأطفال 2.4


 .العمل سن في للأطفال المقدمة العمل فرص ملاءمة من التأكديجب  2.4.1


 عاماً لأداء عمل من المحتمل أن يضرّ بصحتهم أو سلامتهم أو أخلاقهم.  18عدم توظيف أشخاص تقل أعمارهم عن  يجب 2.4.2


في المواضع  العمل من أجل القضاء الفعاّل على عمالة الأطفال من خلال سلاسل التوريد الخاصة بك وبمورّديك، بما يشمل تحديد الأطفال والأسر ودعمهمينبغي  2.4.3


 يها الأطفال لخطر عمالة الأطفال، وذلك من خلال اتبّاع نهج عدم الإيذاء وكذلك مراعاة مصلحة الطفل الفضلى.التي يتعرض ف


 


 التمييز  2.5


لدين أو النشاط عدم التمييز )في التوظيف أو دفع الأجور أو التعيين أو أي عمليات أخرى( بناءً على سمات مثل العرق أو العمر أو النوع الاجتماعي أو ا يجب 2.5.1


 الجنسي أو الإعاقة أو الشراكة المدنية أو الزواج أو الحمل أو الأمومة أو غير ذلك.


 


 التحرش والترهيب والتنمّر 2.6


لك من عدم تعرّض الموظفين للتحرش )الجنسي أو اللفظي أو الجسدي أو العقلي أو البصري( أو السلوك القسري أو الترهيب أو التنمّر. ويشمل ذ التأكد يجب 2.6.1


 أيضاً السلوكيات الموجهة نحو موظفي منظمة إنقاذ الطفل.


 أو عدائية أو مُهينة أو مُذلةّ أو مسيئة.ضمان عدم التهاون تجاه أي عمل ينتهك كرامة أي شخص أو يهُيئ بيئة ترهيبية  يجب 2.6.2


 


 الأجور وساعات العمل  2.7


 .3ضمان حصول العاملين على أجر معيشي عادل يجب 2.7.1


وينبغي أن  عدم تطبيق خصومات على الأجور بخلاف ما تسمح به الشروط المنصوص عليها بموجب القانون أو اللوائح أو الاتفاقية الجماعية المعمول بها. يجب 2.7.2


 يخُطر المورّد العاملين المعنيين بهذه الخصومات.


 افية التي تسمح بها قوانين البلد الذي يعمل فيه هؤلاء العاملون. ضمان عدم مطالبة العاملين بالعمل أكثر من ساعات العمل المعتادة والإض ينبغي 2.7.3


 وجود عقود عمل لجميع الموظفين لضمان حقوقهم. ينبغي 2.7.4


 ضمان تقاضي المورّدين والمقاولين من الباطن الذين يتعاملون معك أجورهم على نحوٍ عادل وفي الوقت المحدّد حسب الالتزام. ينبغي 2.7.5


 


 الصحة والسلامة  2.8


                                                           
 .العقلي/البدني بنموهم يضر الذي العمل إلى ويشير كما. وكرامتهم وإمكاناتهم طفولتهم من الأطفال يحرم الذي العمل إلى الدولية، العمل منظمة بحسب الأطفال، عمالة تشير 2
 :يلي ما ذلك ويشمل. أعلى أيهما السائدة، القطاع معايير أو ةالقانوني المعايير من الأدنى الحد يتجاوز أو يستوفي الذي الأجر حزمة إجمالي هو العادل المعيشي الأجر 3


 واحد شهر عن تزيد لا منتظمة فترات على المعنيين للموظفين مباشرة وبصورة بالكامل مدفوعة  : الأجور -
 .ذلك إلى وما الإضافي، العمل وأجر الأجر، مدفوعة المرضية والإجازة عية،الاجتما والحماية الأبوين، وإجازة الأجر، مدفوعة الإجازة الحصر، لا المثال سبيل على يشمل بما: أخرى مزايا -







 2022أغسطس /3-1النسخة 


 
3   


 


 الحرص على الامتثال لجميع قوانين الصحة والسلامة المهنيتين المعمول بها. يجب 2.8.1


 التأكد من أمان جميع أماكن العمل والآلات والمعدات والعمليات وعدم احتوائها على أي مخاطر قد تضرّ بالصحة. يجب 2.8.2


دون مخاطر وقوع حوادث التأكد من توفُّر تدابير ملائمة فيما يتعلق بالنظافة والصحة والسلامة وتوفرّ الملابس والمعدات الواقية الملائمة اللازمة للحيلولة  يجب 2.8.3


 أو آثار سلبية تضرّ بالصحة. 
  


 حقوق الإنسان –المعيار الثالث فيما يتعلق بالمورّدين 


  
 حقوق الإنسان 3.1


 عدم التواطؤ في أي انتهاكات أو تجاوزات بشأن حقوق الإنسان. يجب 3.1.1


أو الهوية الإثنية ضمان معاملة جميع الموظفين بتقدير واحترام، دون النظر إلى الحالة الاجتماعية والاقتصادية أو النوع الاجتماعي أو العمر أو الإعاقة  يجب 3.1.2


 جنسي، مع إبداء نفس القيم للأشخاص الذين يلتقون بهم في إطار وظيفتهم.والقبلية أو العقيدة أو الانتماء الديني أو التوجه ال


 
 البيئة -المعيار الرابع فيما يتعلق بالمورّدين 


  
 : 4ينبغي للموردين الحد من تأثيرهم البيئي السلبي من خلال الالتزام بالمعايير التالية


 


 البيئة  4-1


 الامتثال للتشريعات واللوائح البيئية القائمة في جميع الأوقات. يجب 4.1.1


 


 التأثير 4.2


 وضع أهداف التأثير البيئي وتنفيذ سياسة بيئية، وإدراج سلاسل الإمداد الخاصة بك أو بمورّدك في الأهداف حيثما أمكن. ينبغي 4.2.1


ات، والانبعاثات، تقدير مدى التأثير البيئي السلبي الناتج عن مؤسستك وعملياتك والحد منه، حيثما أمكن )مثل: الحفاظ على التنوع الحيوي، وإنتاج النفاي ينبغي 4.2.2


 واستخدام المياه، وما إلى ذلك(.


 


 النفايات 4.3


ياة منتجاتك وعملياتك )يشمل ذلك الشراء، والإنتاج أو التصنيع، والتعبئة تبنيّ ثقافة عمل وممارسات أعمال تسعى إلى تقليل النفايات طوال دورة ح ينبغي 4.3.1


 والتغليف، والنقل(.


 تجنب استخدام المواد التي تعتمد على موارد محدودة، واستخدم مواد ذات أصل مستدام بدلاً منها. ينبغي 4.3.2


ة وتقليل النفايات )بما يشمل توحيد المعايير، واتبّاع ممارسات مستدامة، مراجعة الإجراءات والعمليات وسلاسل الإمداد لتحقيق أقصى قدر من الكفاء ينبغي 4.3.3


 وإعادة استخدام المواد، وإعادة تدوير النفايات، وممارسات التخلصّ(.


 


 الطاقة والانبعاثات 4.4


والهيدروكربونات، وما إلى ذلك( في دورة حياة تبنيّ ثقافة وممارسات أعمال تعمل على تقليل الانبعاثات )مثل: ثاني أكسيد الكربون، وأكسيد النيتروز،  ينبغي 4.4.1


 منتجاتك وعملياتك.


 أن يكون هناك فهم واضح للبصمة الكربونية الناتجة عن عملياتك ووضع خطة للحد منها. ينبغي 4.4.2


 استخدام موارد طاقة بديلة/خضراء )مثل: الطاقة الشمسية(.ينبغي  4.4.3


 


 المياه  4.5


 .تقليل استخدام المياه أو إهدارها واعتماد تقنيات موفرّة للمياه حيثما أمكن ينبغي 4.5.1


 
 السلوك الأخلاقي –المعيار الخامس فيما يتعلق بالمورّدين 


  
 الفساد 5-1


ل والتهرب عدم التصرّف بطريقة غير أمينة أو التورط في أي شكل من أشكال ممارسات الفساد، بما يشمل على سبيل المثال لا الحصر الابتزاز والاحتيا يجب 5.1.1


 الضريبي وغسل الأموال والرشوة.


 عدم محاولة التأثير بصورة غير مشروعة في أي عملية شراء تابعة لمنظمة إنقاذ الطفل. يجب 5.1.2


 


 المصالح )بما يشمل القيود المفروضة بعد انتهاء العمل(تضارب  5.2


ر أو محتمَل. وقد يشمل ذلك موظفاً أو وكيلاً تابعاً لمنظمة إنقاذ الطفل أو أحد أفراد عا يجب 5.2.1 ئلته المقرّبين )أو أي الإفصاح عن أي تضارب مصالح فعلي أو مُتصوَّ


 ن المصالح أو العلاقات الاقتصادية بأحد المورّدين.مؤسسة توظف أياً من أفراد هذه العائلة(، يربطه أي نوع م


 شهراً من تاريخ إنهاء عملهم لدى المنظمة. 12إخطار منظمة إنقاذ الطفل في حالة تعيين أيٍ من موظفي المنظمة السابقين في غضون  يجب 5.2.2


 


 الهدايا والضيافة 5.3


أي نوع من الهدايا أو صور الضيافة أو العطلات أو السلع أو الخدمات أو غيرها من الأشياء ذات القيمة إلى أيٍ من موظفي  -أو محاولة تقديم-عدم تقديم  يجب 5.3.1


 .  5منظمة إنقاذ الطفل


                                                           
 ممكن غير أو عملي غير ذلك يكون عندما مستقبلا ، المعايير هذه لتحقيق طموح/خطة وضع ينبغي 4
 .الضيافة عروض من عرض أي أو الهدايا من نوع أي الطفل إنقاذ منظمة موظفو يقبل لا 5
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 الجزاءات وتحويل المساعدات عن مقاصدها وضوابط التصدير  5.1


صدار أي الامتثال للجزاءات وضوابط التصدير المعمول بها )لذلك يجب عدم إتاحة أموال أو موارد لأي شخص أو كيان خاضع للقيود، أو لصالحه(، واست يجب 5.1.1


 تراخيص لازمة.


 تزويد منظمة إنقاذ الطفل بأسماء الموظفين الرئيسيين وتواريخ ميلادهم، وذلك لتمكين عملية التحقق منهم. يجب 5.1.2


  
  الحماية -يار السادس فيما يتعلق بالمورّدين المع
 والبالغين 6حماية الأطفال 6.1


"اتفاقية الأمم المتحدة لحقوق الطفل" و"معايير العمل الدولية المتعلقة بعمالة الأطفال والعمل الامتثال لجميع القوانين واللوائح ذات الصلة بما يشمل  يجب 6.1.1


 ، وما إلى ذلك. الجبري"


 إجراء عملية الفحص/التحقق من المعلومات الأساسية لجميع الموظفين المحتملين )الدائمين/المؤقتين/العرضيين( أثناء التوظيف. يجب 6.1.2


 والمشاركة في تدريبات الحماية التي تقدمها منظمة إنقاذ الطفل عند توافرها. 7التأكد من دراية الموظفين بسياسة الحماية ينبغي 6.1.3


 لبيئة.تهيئة بيئة آمنة وشاملة خالية من أي شكل من أشكال التمييز والاستغلال وسوء المعاملة والمضايقة والترهيب والتنمر والحفاظ على هذه ا يجب 6.1.4


 


 الاستغلال والإساءة والأذى  6.2


 نقاذ الطفل.الحرص على عدم ترك أي موظف بمفرده مع أي طفل أثناء قيامه بتسليم بضائع/تقديم خدمات إلى منظمة إ يجب 6.2.1


 التأكد من عدم تعرض أي شخص لسلوك يهدف أو يؤدي إلى إهانة كرامته أو خلق بيئة ترهيبية أو عدائية أو مهينة أو مُذلةّ أو مُسيئة. يجب 6.2.2


عاماً أمرٌ محظور، بغض النظر عن السن المحلية لسن القصور/الموافقة على ذلك. ولا يعُتبر الاعتقاد  18العلم أن أي نشاط جنسي مع شخص دون سن  يجب 6.2.3


 الخاطئ بشأن سن الشخص حجّة للدفاع عن ذلك.


 بالإيذاء بأيٍ من ذلك.عدم تعريض أي طفل أو شخص بالغ لأي إيذاء جسدي أو جنسي أو عاطفي أو تهديده  يجب 6.2.4


 عدم التورط في أي اعتداء جسدي أو جنسي أو أي سلوك ضار لأي شخص. يجب 6.2.5


 عدم التورط في أي شكل من أشكال السلوكيات القسرية بما يشمل العقاب الجسدي والمُهين.  يجب 6.2.6


 وعد ذي قيمة. عدم المساومة على أي نشاط جنسي استغلالي مقابل تقديم أموال أو وظيفة أو شيء آخر أو يجب 6.2.7


 التأكد من تطبيق أحكام كافية )مثل المتعلقة بالصحة والسلامة( عند تنفيذ أعمال/خدمات يحُتمل فيها تعرض الأطفال والبالغين للخطر.  يجب 6.2.8


 
 الأثر المجتمعي –المعيار السابع فيما يتعلق بالمورّدين 


  
 دعم المجتمع وسُبل العيش 7.1


 تأثيراً إيجابياً في المجتمعات المحلية وتحسن سبل العيش بها وتنهض بالاقتصاد المحلي.التصرف بطريقة تؤثر  ينبغي 7.1.1


 بإشراك المورّدين المحليين وتوظيفهم حيثما أمكن.ينبغي المبادرة  7.1.2


 شراء السلع/المواد المُستمدة من مصادر محلية والمُصنعّة محلياً حيثما أمكن. ينبغي 7.1.3


 لمحلية حيثما أمكن.تعيين موظفين من المجتمعات ا ينبغي 7.1.4


 المبادرة بدعم المورّدين المحليين من خلال توفير التدريب أو الدعم الفني/التشغيلي/الإداري.  ينبغي 7.1.5


بشأن  مراعاة حقوق وسندات الملكية/الأراضي المملوكة للأفراد والسكان الأصليين والمجتمعات المحلية. ويجب أن تلتزم جميع المفاوضات الجارية ينبغي 7.1.6


 ممتلكاتهم أو أراضيهم بمبادئ الموافقة الحرة والمسبقة والمستنيرة، وشفافية العقود، والإفصاح.


 


 السكان الأصليون 7.2


 السكان الأصليين وثقافاتهم ومعتقداتهم ومعاملتهم بطريقة ملائمة ثقافياً. احترام حقوق ينبغي 7.2.1


 تجنب ممارسة أي نشاط قد يكون له تأثير سلبي على السكان الأصليين. ينبغي 7.2.2


 


 التراث الثقافي  7.3


 إدراك واحترام أهمية التراث الثقافي المادي وغير المادي في المجتمع. ينبغي 7.3.1


 
 المخالفات/التواصل معناالإبلاغ عن  –الجزء السادس 


 
 تخضع جميع المسائل للمراجعة  تلتزم منظمة إنقاذ الطفل باتخاذ إجراءات عادلة وشفافة. وينبغي إرسال أي تخوفات عبر عناوين البريد الإلكتروني المُبينة أدناه. وسوف


 والتحقيق بطريقة سرية وملائمة.


 


            safeguarding@savethechildren.orgالحماية:  -


  whistleblowing@savethechildren.orgالإبلاغ عن المخالفات:  -


          scifraud@savethechildren.orgالاحتيال:  -


 procurement@savethechildren.orgعملية الشراء/أحكام عامة:  -


                                                           
 بلوغهم مرحلة حتى وصحية آمنة بطريقة نموهم بإمكانية الإضرار أو( عاما   18 سن دون شخص أي) بالأطفال الأذى إلحاق إلى مباشرة غير أو مباشرة بصورة يؤدي إغفال أو فعل أي في الطفل إلى الإساءة تتمثلّ 6


 .الرشد سن
 سياسة حماية الطفل 7
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